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Аннотация
Пиратская Река опять коснулась мира Маррилл! Девочка получила жуткое сообщение: «Железный Прилив приближается!» Это значит одно – весь наш мир под угрозой исчезновения. Маррилл полна решимости отправиться в опасное путешествие по Реке и предотвратить катастрофу. Воссоединившись с Финном и остальной командой на «Кракене», Маррилл узнаёт, что они направляются в город, в котором, по преданиям, находится Машина Желаний. Древний артефакт, способный исполнять любые желания. Маррилл хочет спасти свой мир. А Фин мечтает о том, чтобы люди перестали забывать его. Чьё же желание перевесит? Кто из них первым доберётся до Машины Желаний? Неужели ради исполнения желания необходимо пожертвовать самым важным – дружбой?!
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МОЙ ДРУГ ФИН
Автор: Маррилл Истильуэст
Меня зовут Мариголд Мэй Истильуэст, и у меня есть секрет. Для других учеников моей школы я выгляжу как самая обыкновенная девчонка. (Уж точно нет.)
Но никто даже не догадывается, что я проплыла (даже придуманные места пишутся с большой буквы!) по пиратской (П) реке (Р)! Как говорит мой друг волшебник Ардент, пиратская (П) река (Р) — это река, вода в которой — чистая магия, и в какое-то время или в каком-то месте эта река соприкасается с любым из миров. И мы с Карни (или Карни и я) — единственные представители нашего мира, побывавшие на пиратской реке. (Серьёзно, Маррилл!)
Этим летом я проплыла по пиратской (П) реке (Р) на замечательном корабле под названием «Предприимчивый Кракен» (подчёркивай названия кораблей), вместе с Ардентом и капитаном по имени Колл, который чуть постарше меня, однако просто потрясающий, потрясающий моряк. Команда корабля состоит из пиратов, у которых много-много ног (это как понимать?), и Тросокостного Человека, который отвечает за канаты и паруса. (Излишнее уточнение, и бессмысленное.)
Мы сражались с пиратами и пленительными деревьями (и снова полная бессмыслица) и собрали воедино части Былитамской Карты Куда Угодно (может, всё-таки «Чего Угодно», хотя в целом придумано забавно), прежде чем до неё добрался злой волшебник по имени Серт и открыл врата Потерянному Солнцу Дзаннин, которое могло уничтожить всю пиратскую (П) реку (Р)!
Но самое лучшее, что есть на пиратской (П) реке (Р) это мой друг Фин. Его никто не замечает и никто не помнит, кроме меня. (Похоже, он плод твоего воображения!) Фин — профессиональный вор и может украсть что угодно, но он не злодей и не бандит, хотя и тусуется с пиратами.
Фину требуется помощь: он хочет найти свою маму и выяснить, кто он такой и откуда родом. И мне очень хочется ему помочь. Он мой лучший друг, и я очень сильно по нему скучаю. (Ну правда, милая, может, тебе стоит просто попытаться подружиться с ребятами из твоего класса? Вдруг они понравились бы тебе!)
Больше всего на свете мне хочется вернуться на пиратскую (П) реку (P) (ну и, конечно, чтобы мама выздоровела). Но если я когда-нибудь смогу вернуться, это означает, что случилось что-то суперужасное (нет такого слова), потому что в нашем мире слишком много правил. (Тонко подмечено, M.) И если переборщить с магией, то мы разлетимся на части. Поэтому я только и делаю, что думаю (А как насчёт того, чтобы подумать о домашней работе?) о Фине, Арденте, Колле и «Кракене» (подчёркивай названия кораблей) и надеюсь, что с ними всё в порядке.

Maррилл, это было задание по математике, а не сочинение.
Как я могу тебя чему-то научить, если ты даже не стараешься, сказочница?
— Реми

Глава 1. Сообщение на дорожном знаке «Стоп»
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Карнелиус Дж. Маусингтон был не из тех котов, что готовы терпеть пренебрежение к своей персоне. Он потянул поводок, крепче затягивая его на запястье Маррилл и не давая ей сосредоточиться. Она подёргала за поводок, призывая кота к спокойствию. А её взгляд тем временем был прикован к трём маленьким мальчикам, стоявшим перед ней. Самый младший из них небрежно держал в руках предмет, которого не существовало.
По крайней мере, не существовало в их мире.
— Никогда не видел ничего подобного, — заявил Тим, покраснев до ушей, и вручил ей находку.
Пытаясь унять дрожь в руках, Маррилл перевернула странную штуковину — нечто вроде сетки или скорее паутины, сотканной из мыльной плёнки. Ниточкой эта сеть крепилась к тоненькому стеклянному стержню. Она казалась такой хрупкой, что Маррилл испугалась, что если слишком крепко её сожмёт, то вещица исчезнет. И всё же, если верить тому, что когда-то сказал ей Фин, эта штука была способна выдержать силу урагана.
Братья Хатч вопросительно посмотрели на неё. Сегодня это был уже третий раз, когда они позвали Маррилл за собой на безлюдную площадку на дальнем краю их квартала, обещая показать потерянные сокровища Атлантиды, вынесенные на поверхность недавним внезапным наводнением. До сих пор этими «сокровищами» оказывались половина старой автопокрышки, две стеклянные бутылки и «блестящий ярче обычного, но, по правде, не такой уж и блестящий камешек».
Обычно Маррилл сочиняла для мальчишек истории, например о том, что на самом деле старая коровья кость — это останки детёныша дракона, а ржавая кофейная банка — энергетическое ядро разбившегося космического корабля инопланетян.
Но на этот раз ей не пришлось ничего придумывать.
— Это сачок для ловли облаков, — объяснила она.
И тут же задумчиво пожевала губу. На Пиратской Реке найти сачок для облаков было в порядке вещей. Она видела целую кучу таких в замёрзшей мусорной башне Отказуя, в Кристаллотенистых Пустошах.
Но Пиратская Река была бесконечной рекой чистой магии, полной удивительных волшебных вещей и невероятных, волшебных мест. А сейчас они были в Аризоне, самом обычном, неволшебном месте. Сачками для ловли облаков здесь никто не пользовался.
Маррилл уставилась на паутинную сетку, чувствуя, как внутри неё волнение, страх и растерянность сплетаются в клубок, готовый взорваться в любой момент.
— Где именно ты это нашёл? — спросила она.
— Там, в овраге. Там ещё тонны хороших вещей. Пойдём, мы тебе покажем!
Средний из братьев Хатч бросился через пустую автостоянку, остальные помчались следом. Несколько часов назад прошёл дождь, вполне приличный для пустыни, и на земле всё ещё было полно луж. Схватив кота в охапку, Маррилл побежала за братьями по мокрой земле.
Упомянутый «овраг» за автостоянкой представлял собой большую, крутую канаву, уходящую под дорогой в трубу. Обычно канава бывала сухой, как кость, но после утреннего дождя по ней, прямо посередине, струился тонюсенький ручеёк — последний вздох внезапного наводнения.
Братья Хатч привели Маррилл к куче металлолома, сваленной у входа в дренажную трубу.
— Мы нашли это там, — указал Тед. — Ты только взгляни на все эти сокровища!
— Хмм… — не обращая внимания на протесты кота, Маррилл опустила Карни на землю и осторожно потыкала кучу металла палкой.
С каждой новой находкой её растерянность усиливалась: треснувший щит, ограждавший от ночных кошмаров, всё ещё скалился, отгоняя дурные сны. Сломанная удочка с вырезанным на ней возможкрабом. Нечто подозрительно похожее на использованный кристалл надежды. Это были предметы, которые существовали только на Пиратской Реке.
Чувствуя, как от волнения колотится сердце, Маррилл принялась копать глубже. Студенистый ошмёток, похожий на желе из медузы, отвалился в сторону, обнажив низ старого, погнутого дорожного знака «Стоп», прислонённого к боку большой трубы. И на нём жирными чёрными буквами было написано:
МАРРИЛЛ, ТЫ НУЖНА 
НА ПИРАТСКОЙ РЕКЕ

— Это ещё что такое?.. — пробормотала она, выдёргивая застрявшую ветку мескитового дерева, чтобы высвободить знак.
Она снова прочитала надпись, после чего перевернула знак. На обороте той же чёрной краской была нарисована картинка: несколько зазубренных, вписанных в круг треугольников, которые покоились на спине дракона.
И тут же тревога словно кулаком сжала её внутренности. Кто-то прислал ей сообщение: она нужна на Пиратской Реке!
Но обратного пути к Реке не существовало. Ардент ясно дал это понять, когда они расстались. Её мир живёт по определённым законам и правилам, а магия Пиратской Реки не знает никаких правил. Появись слишком много контактов между ними, и её мир будет разорван на части.
Маррилл сглотнула застрявший в горле ком. В голове прозвучали последние слова Ардента: «Река обязательно коснётся твоего мира опять, где-нибудь, когда-нибудь». Она отлично помнила убийственную серьёзность в голосе волшебника. «Но если Река окажется достаточно близко к тебе, это будет означать, что дела совсем плохи».
— Что такое Пиратская Река? — спросил Тим, заглядывая ей через плечо. — Ты знакома с пиратами? Ты продала нас пиратам?
Маррилл медленно покачала головой:
— Нет, конечно… это… это всего лишь записка от Реми, — сказала она, называя имя, пришедшее в голову первым.
— Твоя няня отправила тебе сообщение на знак «Стоп»? — спросил Том.
Маррилл заставила себя усмехнуться.
— Уж я-то знаю, ясно? Она такая странная! В любом случае это просто её сумасшедший способ напомнить, что я должна сделать домашнее задание. Про пиратов.
Девочка попыталась взять громоздкий знак одной рукой, а другой потянула Карни за поводок. Будучи предоставлен сам себе, кот успел проскользнуть в похожую на нору трубу, чтобы провести там собственное расследование.
— Пойдём, пушистик, — пробормотала она в темноту, натягивая поводок.
Ответом ей стало глухое урчание. Маррилл вздохнула и отложила знак в сторону, чтобы заползти в трубу и вытащить кота.
Внезапная темнота удивила её. Она едва смогла разглядеть силуэт Карни. Тот злобно шипел, угрожающе задрав и распушив хвост.
По коже Маррилл побежали мурашки. Что-то было не так.
— Карни? — прошептала она и осторожно коснулась его спины. — С тобой всё в порядке?
— Железный Прилив приближается, — внезапно раздался рядом женский голос. Он прозвучал громко, быстро и так близко, что Маррилл вздрогнула. — Ты должна остановить его! Останови Железный При…
МЯ-Я-ЯУ-У-У!
Карни бросился вперёд, на невидимого врага. Последовала короткая драка. Затем воцарилась тишина.
— Эй! — шёпотом позвала Маррилл.
Ответом ей стало кошачье «мур», и она почувствовала прикосновение меха к запястью. Меха и ещё чего-то холодного. Схватив кота за шкирку, Маррилл вытащила его на свет.
Карни безвольно повис у неё на руках, глядя одним глазом. Из его рта свисало нечто раздутое, бело-коричневое.
— Фу, лягушка! — воскликнул один из братьев.
Это и вправду была лягушка. Её толстое белёсое брюхо блестело и было испещрено посередине странным рисунком тёмных линий.
— Эх, Карни, — вздохнула Маррилл и высвободила бедную лягушку из кошачьих зубов, надеясь, что та не слишком пострадала.
— Кто это там был? — спросил другой из братьев.
Маррилл вздрогнула, вспомнив голос, и снова заглянула в трубу. Если там кто-то и был, она никого не увидела.
Зато в воздухе витало нечто знакомое. Запах соли, озоновый запах энергии, ощущение, что случиться может всё что угодно. Маррилл ощутила прилив ностальгии. Это был запах Пиратской Реки — запах волшебства.
— Никого, — пробормотала она. — Я прикрикнула на Карни, только и всего.
Схватив знак «Стоп» и поводок Карни в одну руку и всё ещё сжимая лягушку в другой, Маррилл посмотрела на братьев и сказала:
— Ей требуется срочная медицинская помощь.
Самый младший из братьев тотчас вскочил. Глаза его горели.
— А мы можем помочь?
— Гм… Кажется, вас зовёт ваша мама. Или мне только показалось? — ответила она.
Если честно, она сомневалась, что братья были готовы к тому, что могла преподнести им Река.
Все трое дружно вытаращили глаза.
— Эх, только стало интересно — и на́ тебе! — запротестовал старший.
Маррилл с притворным сочувствием пожала плечами. Понурив плечи, братья побрели по насыпи к дому.
Ухватив покрепче лягушку, Маррилл тоже зашагала домой. Она не была специалистом по амфибиям, но ей не раз случалось спасать и выхаживать различных животных, и она могла легко распознать сломанную конечность.
— Бедняжка, — ворковала она. — Мы сейчас тебе поможем.
Лягушка открыла рот, но не издала ни звука.
Было нелегко держать равновесие (сердитый кот, раненая лягушка и дорожный знак «Стоп» в руках), но в конце концов Маррилл добралась до дома и как можно тише проскользнула в дверь.
Но у Реми, похоже, был слух летучей мыши.
— Маррилл, это ты? — позвала она из кухни, перекрикивая орущий телевизор.
Маррилл досадливо поморщилась.
— Да, я дома! — стараясь держаться подальше от глаз няни, девочка на цыпочках двинулась по коридору.
— Звонил твой отец.
Маррилл замерла, сердце болезненно сжалось.
— И что он сказал?
Кончики её пальцев уже начинали терять чувствительность. Чтобы не уронить дорожный знак, она прижала его к бедру. Лягушка снова открыла рот и попыталась квакнуть. На этот раз Маррилл была благодарна за то, что та ещё не обрела голос. Звуки из телевизора стали чуть тише.
— Он сказал, что если ты хочешь позвонить маме до операции, то это надо сделать до семи часов.
Маррилл посмотрела на часы на дальней стене — 4:50. У неё ещё много времени, чтобы позаботиться о лягушке, и…
— Но это бостонское время! — добавила Реми.
Маррилл мысленно пнула себя. Если у них 4:50, значит, в Бостоне уже 6:50. В её распоряжении всего десять минут! Она быстро поднялась в свою комнату. Ей довелось немало попутешествовать вместе с родителями, но она так и не привыкла к смене часовых поясов. Более того, ей казалось странным, что такая простая вещь, как время, может отличаться в разных местах.
— Пицца будет через полчаса! — крикнула Реми, когда Маррилл уже захлопнула дверь.
Она уронила дорожный знак на кровать и отцепила у Карни поводок. Схватив подушку, она бросилась к столу. Открыв ноутбук, она зашла в видеочат и осторожно устроила лягушку на подушке, так, чтобы та не попала в поле зрения камеры.
Отец ответил почти сразу, заполонив собой почти весь экран. Он сидел на краю кровати с компьютером на коленях. На заднем плане Маррилл заметила приметы больницы: какие-то трубки и шнуры, светящиеся мониторы. И в центре всего этого — её мама. Сердце Маррилл тотчас сжалось.
— Привет! — она помахала рукой и заставила себя улыбнуться. Увы, на сердце как будто лежал камень. — Как дела?
Прежде чем ответить, отец крепко сжал маме руку. Маррилл сразу поняла: что-то не так. Камень на сердце сделался ещё тяжелее, стало трудно дышать.
Карнелиус вскочил на стол, подошёл к ней и боднул в подбородок. Она отодвинула его, чтобы он не заслонял экран.
— Всё хорошо, Лепесточек. Честно.
Но затем улыбка на губах мамы дрогнула, и внутри Маррилл как будто что-то раскололось. Мама посмотрела на отца: мол, давай говори. И отец сказал.
— Завтрашняя операция будет чуть более обширной, чем мы ожидали, — сказал он. — Такое, похоже, бывает, но врачи говорят, что причин беспокоиться нет. Они просто… хотят подержать её здесь чуть дольше, чем мы ожидали.
— Что? — в голосе Маррилл послышались нотки паники. — Как долго? Почему? — В глазах защипало, и она сердито вытерла их.
Карнелиус, чувствуя, что его больше никто не сдерживает, шагнул на клавиатуру и улёгся прямо между Маррилл и экраном.
— Тебе не о чем беспокоиться, дорогая, — заверил её отец, когда она согнала кота. — Просто обычные меры предосторожности. Но они сказали, что это потребует ещё как минимум неделю.
Неделю?! Горло Маррилл сжалось. Ей показалось, что она вот-вот задохнётся от страха.
— Можно мне… — ей пришлось сглотнуть, чтобы её голос не дрогнул. — Можно мне приехать к вам?
Родители переглянулись, и Маррилл уже знала, каким будет ответ.
— Мы не хотим тебя зря волновать, милая, — сказала мама.
— И мы не хотим, чтобы ты пропускала школу и отстала, — добавил отец.
— Но я бы не пропустила никакую школу, — возразила Маррилл. — У нас сейчас длинные выходные…
— И ты должна провести их дома и найти новых друзей, — мягко добавил отец.
Маррилл отлично знала, что они на самом деле имели в виду. Они не хотели лишний раз волновать маму. Маррилл же, стоит ей испугаться или расстроиться, лишь усугубит ситуацию.
Что означало лишь одно: она должна остаться здесь, в скучной Аризоне. Вдали от мамы. Маррилл прикусила щёку изнутри.
Карни примостился на краешке стола, хлеща себя хвостом по бокам и глядя на лягушку. Маррилл оттолкнула кота от несчастной рептилии. Тот недовольно мяукнул и перепрыгнул на кровать.
— Я уже разговаривал с Реми и её родителями, — продолжал отец. — Всё в порядке, она готова и дальше присматривать за тобой.
Мама наклонилась вперед, её улыбающееся лицо заполнило экран.
— Обещаю тебе, ты даже глазом не успеешь моргнуть, как мы снова будем нырять со скал.
Маррилл попыталась заглянуть в глаза мамы, чтобы увидеть, правда ли это. Что-то зашуршало рядом и отвлекло её. Она покосилась на кровать. Карнелиус сидел там, явно недовольный, что его лишили законной, по его мнению, добычи. С оскорблённым видом он подошёл к прикроватной тумбочке и лапой сбросил на пол лежавшую там ручку.
— Карни! — укоризненно шикнула Маррилл и снова повернулась к компьютеру.
В углу экрана вспыхнули часы. Почти без пяти семь по бостонскому времени. Часы посещения истекали. Это последний разговор с мамой перед операцией.
— Мама!.. — Маррилл пыталась найти нужные слова, её горло словно сдавила невидимая рука.
Будь она сейчас в больничной палате, она могла бы положить голову маме на колени, и та погладила бы её по волосам. Этого прикосновения было бы достаточно, чтобы успокоить её. Если бы у неё была возможность просто закрыть глаза и ощутить рядом с собой маму. Тогда она смогла бы притвориться, что всё будет хорошо.
Но сейчас их разделяло слишком большое расстояние. Ей не за что было ухватиться.
И Маррилл ухватилась за края стула. Неужели она не может ничего сделать, чтобы маме стало лучше? Вот если бы она и впрямь могла вернуться на Пиратскую Реку. Там бы она точно не чувствовала себя такой бесполезной и никчёмной.
— Мама, мне страшно, — прошептала она.
Как она ни старалась, она не смогла сдержать слёз, которые катились по её щекам.
Мама наклонилась вперёд. Лицо её было серьёзно.
— Мне тоже, детка, — тихо призналась она. — Но это обычное дело. Просто нельзя позволить страху взять над тобой верх. Ты должна верить, что всё будет хорошо. — Мама улыбнулась. — Теперь, прежде чем мне надо будет идти, скажи, произошло ли там у вас что-нибудь захватывающее?
Маррилл покосилась на лежащий на кровати дорожный знак, затем на полётную куртку Фина, висевшую на крючке за дверью, и невольно улыбнулась. «Что ж, — подумала она, — река чистой магии, похоже, снова касается нашего мира…»
— Ничего особенного, — сказала она, и, прежде чем смогла добавить что-то ещё, раздался оглушительный грохот.
Она резко развернулась на стуле, готовая вновь отогнать Карни от лягушки. Но его не было на тумбочке. Потому что тумбочка уже не стояла рядом с кроватью. Вместо этого она была в углу. Сжавшись в комок. Её ящики грохотали, дрожа от страха.
«Быть того не может», — подумала Маррилл и заморгала. И тотчас словно окаменела.
На полу перед столом, рядом с откупоренным и почти пустым хрустальным флаконом, лежал мокрый, рваный кусок пергамента, испещрённый чернильными картинками.
— С тобой всё в порядке, дорогая? — спросил отец.
— Э-э-э… да…
Её сердце учащённо забилось. Хрустальный флакон, наполненный волшебной водой из Пиратской Реки, был прощальным подарком Фина. Тумбочка, которая до сих пор не проявляла никаких признаков жизни, казалось, была готова броситься к двери. А пергамент, который почти шесть месяцев оставался пустым, снова стал легендарной Былитамской Картой Куда Угодно.
Маррилл быстро повернула ноутбук так, чтобы родители не видели, как ожившая тумбочка пересекает комнату, и наклеила на лицо улыбку.
— Карни опрокинул вазу с водой. Надо всё вытереть, пока не осталось пятен! Люблювасобоихвыздоравливайскореемамочкапока!
— Вода не оставляет пятен, — сказала мама.
Маррилл собралась было закрыть ноутбук, но вдруг поёжилась. Мамин голос проник прямо ей в сердце.
— Мама, ты ведь знаешь, мама, как сильно я люблю тебя?
Мама засмеялась. Возможно, это был самый прекрасный смех в мире.
— А я тебя ещё сильней. Спокойной ночи, дорогая моя!
На этом связь оборвалась. Маррилл нагнулась, чтобы поднять Карту. С тех пор как она вернулась с Пиратской Реки, это был лишь бесполезный клочок чистого пергамента, как бы сильно ей ни хотелось, чтобы он был чем-то бо́льшим.
Но сейчас… сейчас тёмные линии, казалось, тянулись к поверхности Карты, словно щупальца морского монстра, поднимающегося из глубин океана. Маррилл наклонила голову, пытаясь разглядеть какой-нибудь рисунок. В следующий миг глаза её стали огромными от удивления. Она поняла, что перед ней! Это была карта её квартала. Место в нескольких милях дальше по дороге было помечено ярко-красным крестиком. Та самая заброшенная парковка, где она впервые увидела «Предприимчивого Кракена».
Маррилл боялась даже мечтать о возможности встретить команду «Кракена» вновь. Но её надежды уже парили столь же высоко, как один паренёк с наполненными ветром рукавами над Пристанью Клучанед.
Потому что всё происходящее сегодня могло означать только одно: она может вернуться! Маррилл посмотрела на дорожный знак, который она прислонила к кровати:
МАРРИЛЛ
ТЫ НУЖНА НА
ПИРАТСКОЙ РЕКЕ

Её сердце от волнения было готово вырваться из груди. Она должна вернуться туда. Разве у неё есть иной выбор? В её голове эхом раздавался женский голос, прозвучавший в тёмной трубе:
Железный Прилив приближается. Ты должна остановить его!
Увы, её тут же охватили сомнения. В последний раз, когда она была на Реке, ей стоило немалых трудов отыскать путь домой. Если она вернётся на Реку, то может никогда больше не попасть обратно в привычный мир.
Тумбочка подкралась ближе и уголком ткнулась ей в колено, совсем как собака, которая тычет носом в руку хозяина. Маррилл машинально провела пальцами по поверхности. При этом она случайно задела шершавый край. Одна из ножек тумбочки дёрнулась и топнула.
Точно ли она так сильно рискует? В конце концов, у неё по-прежнему имелись координаты с той Карты, которая привела её домой в прошлый раз. Они сработали однажды, и раз Река коснулась её мира, они должны сработать снова. И если Река довольно близко, чтобы добраться до неё, значит, она достаточно близко и для того, чтобы из того мира можно было выбраться, верно? Она могла бы вернуться на Реку, исправить всё что нужно и вернуться домой, прежде чем кто-то заметит её отсутствие и поднимет тревогу. Тем более что сейчас её родители находятся в другом городе!
Маррилл глубоко вздохнула. После возвращения с Реки она пыталась жить нормальной жизнью. Впервые пошла в обычную школу. Помогала по дому, взяв на себя дополнительные обязанности, чтобы мама лишний раз не волновалась. Не жаловалась, когда родители оставили её здесь, а сами уехали в Бостон, чтобы мама могла пройти лечение. Ей даже удалось завести несколько новых друзей. Но никто из них не шёл ни в какое сравнение с Фином. Или Ардентом. Или Коллом.
И вот теперь Река нуждалась в ней. Она должна была остановить Железный Прилив, что бы это ни было.
Прикусив губу, Маррилл взглянула на фотоколлаж на стене спальни. В центре располагалось её любимое фото: держась за руки, они с мамой ныряли со скалы в кристально голубые воды океана. За несколько секунд до прыжка мама сказала ей, что иногда в жизни нужно просто взять и прыгнуть с высоты.
Маррилл оттолкнулась от кровати и схватила с пола Карту.
— Решено, — объявила она, решительно проводя руками по воздуху. — Карнелиус, хватай свой поводок. Мистер Квак, пакуйте свои вещи. Куртка Фина, готовься снова взлететь. Мы возвращаемся на Пиратскую Реку!

Глава 2. Вечный безбилетник
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Фин плюхнулся вниз. Под ногами что-то чавкнуло, как будто он упал на старую губку. Он взмахнул руками, пытаясь сохранить равновесие. Грибные башни склонились над ним, покачиваясь на затхлом ветерке. Обувь моментально промокла, зловонная влага впиталась в носки.
Белолоу-Сити был ему не по нутру. Воровать тут было ой как нелегко. Прежде всего из-за слизи, которая постоянно сочилась из грибных башен, на них было невозможно влезть, как он только что выяснил на собственном опыте. Не говоря уже о противном зелёном солнце этого мира, которое выставляло всё в дурном свете. В буквальном смысле. С тех пор как они прибыли сюда утром, он ни от кого не мог отделаться, просто сказав: «Невинное недоразумение!» Хорошо ещё, что он всегда мог юркнуть за шляпки грибов и спрятаться, иначе сидеть ему в осклизлой, заплесневелой тюрьме.
А ещё эта сырость!
Знаменитая сырость Белолоу была… агрессивна. Фин постоянно чувствовал, как капли ползут вверх по его ноге, собираются лужами за коленками и грозят полномасштабным вторжением выше пояса. Он ударил себя сзади по икрам и молча поблагодарил судьбу за то, что скоро вернётся к Реке. То и дело стряхивая с руки налипшую слизь, он побрёл к тёмному омуту, где стоял на якоре «Кракен».
Он в очередной раз не выяснил ничего о своей матери. Ещё один тупик, как и в любом другом месте, где «Кракен» делал стоянку за последние шесть месяцев. Он не привык сдаваться, тем более, когда речь шла о столь важном деле. Он просто обязан был выяснить, кто он и почему он такой… всеми вечно забываемый. Но его уже начинали терзать сомнения, найдёт ли он её вообще когда-нибудь.
Задумавшись, он не заметил шагавшей ему навстречу девушки. Ещё секунду назад он шлёпал по болоту, служившему местным рынком, пританцовывая, чтобы сохранить подмышки сухими. А в следующий миг растянулся на мокрой земле. Рубашка мгновенно промокла на спине, на плечах собралась лужа.
— Смотри, куда идёшь, — проворчал он.
Девушка, примерно того же возраста, что и он, остановилась рядом с ним, изумлённая ничуть не меньше его самого. Что, однако, не было странным: его никто никогда не замечал. Его давно бы забили до смерти, если бы он не умел ускользать от внимания кого угодно. Но сейчас странность была в том, что он сам не обратил внимания на эту девушку. Обычно же он ловко маневрировал между людьми, даже когда ему не было до них никакого дела. Фин покачал головой и вскочил на ноги.
Должно быть, во всём виноват свет, подумал он, оглядывая девушку с головы до ног. Явно воровка, в этом не приходилось сомневаться, хотя Фин был вынужден воздать ей должное: перед ним была мастерица маскировки, достойная работы на Пристани Клучанед.
Большинство людей приняли бы её за обычную беспризорницу: тёмные, спутанные волосы, перепачканный грязью подбородок, на ногах башмаки из разных пар. Выдавали незнакомку сущие мелочи, не ускользнувшие, однако, от Фина: лунки её ногтей были чистыми. В ушах виднелись дырочки от серёжек. Он также краем глаза уловил блеск серебра из-под манжеты её потрёпанного рукава. Она не была нищенкой, это уж точно.
Как будто в подтверждение его мнения откуда-то из рыночной толпы до него донеслись крики «Воровка!» и «Держи её!». Девушка попыталась нырнуть в переулок, но путь ей преградили густые заросли из папоротника и свисающего мха. Она испуганно оглянулась назад.
Следом за ней бежали три злобных охранника; по их носам стекал пот. Потихоньку начала собираться толпа зевак.
Фин ухмыльнулся. Он не раз бывал в положении этой девушки. Было бы неплохо понаблюдать за коллегой в действии. Вдруг это его чему-то научит? Возможно, он даже придёт ей на выручку, если у него возникнет такое желание.
Вообще-то на её месте он сам просто прошмыгнул бы к ничего не подозревающей жертве, обозвал вором и скрылся в толпе. К тому времени, когда путаница прояснилась бы, никто бы и не вспомнил мальчишку, за которым они гнались изначально. Скрестив на груди руки, Фин принялся наблюдать за ходом событий.
Внезапно девушка сделала нечто поистине странное: она перехватила взгляд Фина и подмигнула ему.
Фин был потрясён. Никто никогда не ловил его взгляд. Его вообще никто не замечал. Разве только когда он делал что-то особенно плохое, чего в данном случае он не совершал.
— Вот он, этот мальчишка! — крикнула она, тыча пальцем в Фина, когда вокруг них столпились охранники. — Мы поймали воришку!
— Что? — выпалил Фин. Это был его коронный трюк!
Первый охранник с прищуром посмотрел на них обоих.
— Это тот самый воришка? — произнёс он с характерной местной гнусавинкой. Похоже, он был растерян не меньше самого Фина.
— Ну да, он самый, — сказала девушка. — Разве ты не помнишь? Я стояла рядом с тобой, когда ты его увидел!
— Арх-хх, — пробормотал второй охранник. — Что-то она кажется мне знакомой.
Он потоптался на месте, переминаясь с одной ноги на другую. И всякий раз под ногами противно хлюпала жижа.
— Ты считаешь, что воришка эта девица?
— Стоп, стоп, стоп, братцы! — запротестовал Фин. — Вы всё неправильно поняли. Я ничего не крал! — Он посмотрел вверх. — И, что самое главное, — добавил он, — сегодня, за последний час я не крал ничего из того, что вы, братцы, ищете. Вот что я пытаюсь вам сказать.
Девушка наморщила лоб и поджала губы.
— Не-е-ет, — сказала она, растягивая слово. — Это определённо был этот мальчишка. Разве вы не запомнили его тёмные волосы? — Она пристально посмотрела на Фина взглядом, который, казалось, говорил: «Вот тебе».
Фин поднял пустые руки: мол, взгляните сами.
— Нет, так дело не пойдёт.
Первый охранник угрожающе двинулся на него и прорычал:
— Вор!
Чувствуя, как сердце колотится о рёбра, Фин отпрянул назад. Он не мог поверить в происходящее.
— Погодите, это не я! Это была она! — крикнул он, отчаянно махая руками.
— Отличная попытка, малыш, — сказала девушка. И вновь подмигнула ему. — Но эти охранники ясно видели вора. И это была не я, потому что меня они ни разу в своей жизни не видели.
Фин сглотнул комок. Это на лбу выступил нервный пот или просто собралась местная сырость?
— Но ведь это не… — Он собирался сказать «невозможно», но слово застряло у него в горле.
Потому что это было возможно. Абсолютно точно. Разве он только что не вспоминал о том, как сам не раз разыгрывал точно такой же спектакль? И тут до него дошло. Про девушку уже забыли! Как обычно забывали про него! Внезапно всё обрело смысл. Вот почему он не заметил её, когда она столкнулась с ним. Она не была заметна. Как и он.
Фин шумно втянул в себя воздух. Ни разу за всю свою жизнь он не встречал таких, как он сам. Тех, о ком мгновенно забывают. Он даже не подозревал, что кто-то, похожий на него, существует.
— Погоди! — крикнул Фин и потянулся к ней.
Его пальцы коснулись её рукава. Но она выскользнула из его рук и отступила в толпу. Охранники между тем взяли его в кольцо.
— Эй, погоди! — снова крикнул Фин, когда рука охранника сомкнулась на его руке.
Увы, было слишком поздно: девушка уже исчезла на сырой улице. Как будто она делала это уже миллион раз. Так же, как и он сам.
Фин сунул свободную руку в свою воровскую сумку и посмотрел на охранников. Он должен её догнать! Но сначала надо как-то отделаться от этих тупых болванов. Он выхватил со дна сумки крошечный стеклянный камешек, который хранил именно для таких случаев. Вытащив, он раздавил его между пальцами. Из его ладони тотчас повалил дым, клубясь и превращаясь в фигуру гиганта.
— Aрх-хх! — крикнул охранник. — Человек-туман!
Между тем дымовой гигант рос буквально на глазах. Толпа застыла, разинув рты в немом ужасе, все до единого запрокинули головы. Вернее, все, кроме Фина. Он выскользнул из хватки охранника так же легко, как и из памяти всех, кто находился рядом. Это была его последняя дымовая завеса. Жаль, что запасы подошли к концу. С другой стороны, эта штука ещё ни разу его не подводила.
Продираясь сквозь толпу зевак, Фин бросился вдогонку за девушкой в сторону доков. В эти мгновения он не заботился об осторожности, куда важнее для него была скорость. Он бежал, и сырая земля хлюпала у него под ногами.
К тому времени, когда он добежал до пирса, то уже задыхался. Ему не нужно было много времени, чтобы понять, куда запропастилась девушка. Корабль уже снялся с якоря и направился к центру гавани, где в этот мир вливалась широкая Пиратская Река. Ну конечно! Девушка стояла на корме, глядя на берег.
Когда они только прибыли сюда, он не заметил этот корабль. Но если бы заметил, то сразу бы его узнал. Очертания были безошибочны, хотя этот корабль был гораздо меньше и изящнее, нежели тот, который он когда-то видел. Тот казался огромным, был нарисован движущимися чернилами и плыл по Былитамской Карте Куда Угодно.
Сомнений не оставалось. Этот корабль выглядел точно так же и, возможно, был частью того же флота, что и корабль, который ему показала Карта. Корабль, который унёс его мать.
— Постой! — завопил Фин во всю силу лёгких.
Девушка увидела его и, широко улыбнувшись, помахала рукой.
— Спасибо, что отвлёк их, «брат по исчезновениям»! — Её голос был едва слышен на расстоянии, но, похоже, именно это она и сказала. Неужели она решила, что он помог ей специально?
Он быстро окинул взглядом причал в поисках «Предприимчивого Кракена». Ага, вот и он! Фин со всех ног бросился к кораблю. Пристань под ногами подрагивала, как старый желатин.
— Тросокостный, поднять паруса! — крикнул он, запрыгнув на палубу. — Штурмыши, поднять якорь! — Он подался вперёд, готовясь к моменту, когда корабль придёт в движение.
Увы, ничего не произошло. «Кракен» плавно покачивался на воде, но даже не сдвинулся с места. Три грызуна взглянули на него из-под перегородки, где они сидели в тенёчке и точили крошечные зубки о медную чашку.
— Полный вперёд! — крикнул им Фин.
И даже топнул ногой, пытаясь подтолкнуть их к каким-то действиям. Но штурмыши лишь зевнули в ответ и забились поглубже.
По телу Фина пробежала дрожь. Разочарование, отчаяние и печаль — всё переплелось. Бесполезно. Конечно, они не выполнят его приказ. Он был для них чужаком.
«Кракен» забыл его, как и все остальные.
Фин сокрушённо вздохнул и поплёлся на корму. Вокруг перил обвились слуховые лозы, которые шептали ему его же собственные слова.
Фин стоял и смотрел, как тот корабль с девушкой на борту уходит всё дальше и дальше в море.
— Кто ты? — спросил Фин.
Лозы моментально повторили его вопрос:
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Он закрыл глаза, признавая поражение. Единственный человек, такой же, как он сам, на корабле, который ему показала Карта. Та самая зацепка, которую он так долго ждал, теперь уплывала прочь, за пределы досягаемости!
Таинственный корабль развернулся боком, взяв курс к открытым водам Пиратской Реки. Его борт украшал зубчатый металлический символ, бледный и едва различимый в тусклом зелёном свете. Фин прищурился, надеясь понять, что он может значить. Увы, прежде чем мальчик успел хорошенько его разглядеть, корабль вошёл в Реку и исчез за линией горизонта. Вместе с ним исчезла и девушка.
Лучи зелёного солнца потускнели ещё больше, а сам желтоватый шар дневного светила начал клониться к горизонту. День заканчивался. Слуховые лозы вокруг Фина эхом повторяли его сопение и шмыганье, и вскоре уже казалось, будто весь корабль плачет. Внутри него эмоции переплетались, как змеи. Радостно извиваясь от встречи с кем-то таким же, как он. И мучительно сжимаясь при мысли, что он не знал, как найти этого человека.
Люк «Кракена» распахнулся, и из недр корабля вырвался свет, заливший палубу. Из люка показалась тень внушительных размеров и странных очертаний — с головой, как у ящерицы, четырьмя мощными руками и длинным, толстым хвостом. Громко рыгнув, Отказуй пальцем одной руки поковырялся в ухе, а другой почесал спину. С третьей руки у него свисала лейка, а с четвёртой — недоеденный возможкраб.
Приблизившись к корме, старый монстр нахмурился.
— Хватит ныть, — прогудел он, размахивая лейкой. — Не то я сейчас тебя полью.
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— тотчас повторили несколько похожих на рты бутонов.
Фин рукавом вытер нос.
— Это всего лишь я, — сказал он.
Отказуй удивлённо ойкнул, и слуховые лозы радостно подхватили его восклицание. Монстр посмотрел на свой сад, затем снова на Фина.
— Кто, говоришь, ты такой?
— Тот, кого все забывают, — пролепетал Фин.
— Можно подумать, это мне что-то говорит, — проворчал Отказуй. — Попробуй что-то новенькое, чтобы от тебя была польза, — с этими словами, прежде чем уйти, он сунул в руки Фину лейку.
Фин со вздохом поднял глаза, выискивая в темнеющем небе звезду. Ту, которую показала ему мать. Ту, которая означала, что в этом мире кто-то думает о нём. Увы, сегодня звезда была скрыта облаками.
Он поднял лейку. Та случайно ударилась о его воровскую сумку, и изнутри послышалось звяканье, напомнившее ему кое-что. Фин улыбнулся. Это надо же! Он совершенно забыл про одну вещь, которая у него была!
Он осторожно сунул руку в сумку и вытащил серебряный браслет. Он принадлежал той девушке. Тот, который она прятала в рукаве. Она даже не заметила, как браслет соскользнул с руки, когда Фин пытался поймать её в толпе.
Довольно усмехнувшись, он подбросил браслет в воздух и снова поймал. Да, девушка была ловким воришкой, он был вынужден признать это. Но ещё никто на свете не сумел облапошить мастера-вора Пристани Клучанед. Во всяком случае, не будучи облапошен сам.
Фин поднёс браслет к тусклому свету. В центре был выгравирован тот же символ, который он увидел на борту неизвестного корабля.
С той разницей, что на браслете этот символ был виден ясно и чётко: дракон стоит перед кругом с изображением чего-то похожего на горы. Внезапно грудь Фина, несмотря ни на что, наполнилась надеждой. Впервые с тех пор, как Маррилл покинула Пиратскую Реку, у него появилась зацепка.

Глава 3. Клыки и прочие автомобильные странности
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План Маррилл начинался идеально. Сначала она дождалась, когда ей позвонил отец и сказал, что маме сделали операцию и что врачи настроены оптимистично (уфф!). Затем Маррилл сказала ему, что её на длинные выходные пригласили в поход — разумеется, в такое место, где не ловит сотовая связь. А так как родители очень хотели, чтобы она нашла себе друзей, отец никак не мог сказать ей «нет».
После этого Маррилл оставила записку, в которой говорилось, что с ней всё в порядке и она скоро вернётся. Она очень надеялась, что успеет вернуться домой вовремя и уничтожит записку до того, как её кто-то успеет прочесть, но на всякий случай…
Теперь оставалось лишь прошмыгнуть мимо Реми. Та, с присущим ей природным скептицизмом и репутацией лучшей няни в округе, поставила перед собой личную задачу: не допустить повторения «случая в пустыне», как было принято называть исчезновение Маррилл летом на целую неделю. Родители не любили о нём вспоминать, но Маррилл не сомневалась: именно поэтому они и наняли Реми.
Впрочем, Маррилл не особенно волновалась. Отец сказал «да», а значит, Реми не сможет сказать «нет». Остаётся лишь дойти до заброшенной парковки, где её «заберут в поход», и она вновь отправится в путешествие по Пиратской Реке!
— Погоди… не к той ли парковке ты шла перед тем «случаем в пустыне»? — спросила Реми.
После этого вопроса идеальный план Маррилл затрещал по швам.
Спустя десять минут машина Реми с Маррилл на пассажирском сиденье въехала на парковку заброшенного торгового центра.
— Можешь просто высадить меня там, — сказала Маррилл, указывая на потрескавшийся тротуар вдоль череды пустых магазинов. — Думаю, другие ребята тоже скоро приедут сюда.
Реми с хмурым видом свернула на парковку.
— Ты уверена, что это то самое место? — недоверчиво уточнила она, притормаживая.
Маррилл с невинным видом кивнула.
— По идее, все встретятся здесь, и миссис Маллен приедет за нами.
Машина остановилась. Маррилл на всякий случай проверила, что шлейка на Карни надёжно закреплена. Другой рукой она подняла с пола рюкзак. Внутри лежали подаренная Фином куртка, смена одежды и набитая травой старая клетка для морских свинок, в которой сидела лягушка.
Реми ей явно не верила.
— Зачем ты взяла с собой Карнелиуса?
— Чтобы тебе не нужно было его кормить. — С этими словами Маррилл распахнула дверь машины, впуская внутрь порыв ветра. — Спасибо, что подвезла меня! Увидимся через неделю! — Эти слова сами слетели с её губ, когда она выпрыгнула из машины.
— Не так быстро, детка. — С впечатляющей ловкостью Реми схватила Маррилл сзади за рюкзак.
В следующий миг обе стояли на пустыре, глядя друг на друга. Где-то далеко прогремел гром. На горизонте собирались грозовые тучи и быстро приближались.
— Миссис Маллен скоро будет здесь, обещаю. Поезжай домой, — сказала Маррилл. — Правда.
Ветер трепал длинный белокурый конский хвост Реми.
— Даже не думай, что я оставлю тебя здесь одну. Ни за что.
Ей вторил очередной приглушённый раскат грома. На парковку упали первые капли дождя. Маррилл поморщилась. Карни зашипел и гневно распушил хвост. Маррилл взяла его на руки и прижала к себе.
— О-о-о, начинается дождь, — сказала она. — Поезжай домой, Реми. Я просто подожду остальных вон там. — Она ткнула большим пальцем в заброшенный магазин. За грязным стеклом по-прежнему виднелись выцветшие на солнце красные буквы «Розенберг».
Реми так энергично покачала головой, что, казалось, та слетит у неё с плеч.
— Если ты думаешь, что я брошу тебя в этой старой смертельной ловушке, да ещё во время грозы, ты сошла с ума. Всегда надо помнить о ливневых паводках, Маррилл. Ливневые паводки!
Небо над ними сделалось почти чёрным, так что опасения Реми выглядели вполне обоснованными. С другой стороны, внезапное наводнение — это как раз то, на что рассчитывала Маррилл.
— Подумаешь! — возразила она, перекрикивая нарастающий ветер. — Просто лёгкий дождик! Когда мы жили в Коста-Рике, там каждый день шёл настоящий ливень! — Она моргнула: ей прямо в глаз попала огромная дождевая капля.
Но Реми даже не собиралась её слушать.
— Маррилл Истильуэст, тебе лучше… — она не договорила. Её глаза полезли на лоб, челюсть отвисла. Разинув рот, она уставилась на что-то за спиной Маррилл. — О господи… падающие звёзды!
Маррилл резко обернулась. Каждый атом её тела вибрировал. Губы невольно растянулись в улыбке. Она почти ожидала вновь увидеть, как на парковку для инвалидов заплывает «Предприимчивый Кракен». Но нет. Вместо этого на них надвигалась трёхэтажная стена воды. Её верх пенился барашками волн и переливался золотистым свечением магии. Мощной, смертоносной магии.
— Это Река! — воскликнула она.
— В машину, живо! — крикнула Реми.
Схватив Маррилл за рюкзак, она запихнула её и Карнелиуса внутрь, после чего залезла сама. Она едва закрыла дверь, когда волна обрушилась на них.
Казалось, будто незримый исполин поднял машину и швырнул в воду. Металл застонал под натиском воды. Реми обняла Маррилл, прижимая её к креслу. В свою очередь, Маррилл прижала к груди Карни. Им оставалось лишь держаться.
— Всё будет хорошо, — заверила её Реми. — Это всего лишь ливневый паводок. Вода уйдёт так же быстро, как и пришла. Главное, держаться и не падать духом. — Она пыталась засмеяться, но её голос дрогнул.
Но Маррилл знала: утонуть — это ещё не самое страшное. Вода вокруг них имела знакомый золотой блеск. Который означал, что в любую минуту машина может загореться, или начать петь, или превратиться в бревно, облако, бутерброд или во всё это одновременно.
По шее Маррилл как будто пробежал ток. Это было ощущение вероятности — чистой магии. Карни зашипел и задёргал кончиком хвоста. А потом вообще вырвался у неё из рук и прыгнул на приборную панель.
— Тебе не кажется, что на вкус это как четверг? — спросила Реми.
— Почему это на вкус как четверг? — в голосе Маррилл звучала паника. — Разве у четверга есть вкус?
Маррилл выпрямилась и огляделась по сторонам. По крайней мере, теперь они плыли. Но пустыня исчезла. Их окружало широкое бескрайнее пространство золотой воды. Пока она смотрела вдаль, поверх капота машины и вокруг основания антенны пробежала небольшая волна. Последовала короткая вспышка света, и алюминиевый стержень взорвался роем крошечных, похожих на кальмаров птичек. Они порхали вокруг машины, щебеча, как колибри. А Карни скрёб по стеклу лапами, пытаясь их поймать.
У Реми отвисла челюсть. Дрожа всем телом, она сжала руль, как будто это могло ей чем-то помочь.
— Ч-что это было?
Машина вздрогнула. Маррилл лишь развела руками.
— Добро пожаловать на Пиратскую Реку, — проговорила она.
Глаза Реми полезли на лоб.
— Что происходит? — прошептала она.
— Ну, ладно, — сказала Маррилл, пытаясь не паниковать и думать трезво. — Хорошая новость в том, что мы всё ещё живы. И мы по-прежнему люди. — В этот миг вся машина вздрогнула и затряслась. Металл вокруг застонал и заскрежетал. Поверхность капота покрылась полупрозрачной чешуёй. — Плохая новость — возможно, нам недолго осталось быть людьми…
Над их головами крыша машины начала складываться и вытягиваться вверх, превращаясь в нечто, подозрительно напоминающее акулий плавник. Маррилл схватила Карнелиуса и, прижав его к себе, повернулась к Реми:
— Что бы ни случилось, не дай воде коснуться тебя! И держись крепче!
Реми взвизгнула. Капот раскрылся, и из него выросли длинные, изогнутые клыки. Коврики на полу стали мягкими и хлюпающими. Из дверной рамы показались ряды узких, острых зубов. Машина превращалась в некое живое существо, и они сидели прямо в его пасти.
Машина надувалась, словно воздушный шар. По мере того как растягивался и истончался металл, стенки салона становились прозрачными. Вскоре она по размерам была уже больше, чем воздушный шар. Пульсируя вокруг испуганных пассажиров, она подпрыгивала на поверхности Реки.
Реми взвизгнула снова. А в следующий миг Маррилл не выдержала и тоже закричала. Откуда-то из-за их спин, из глубин раздутого зверя, ещё недавно бывшего машиной Реми, раздался глухой стон. Он вибрацией пробежал по всему телу Маррилл, щекоткой отдаваясь в животе. Окружающий мир как будто поплыл. Этот надрывный звук был печальным и одиноким. Маррилл ощутила к издающему его существу нечто вроде жалости.
Но это чувство длилось всего лишь мгновение. Затем всё содрогнулось, и она упала на спину. Густая, дурно пахнущая жидкость покрыла ей руки, налипла на волосы. Реми упала на Маррилл сверху. При этом больно врезалась локтем в бедро Маррилл. Та даже крякнула от боли.
— Мы тонем! — крикнула Реми. — Держись за меня, Маррилл!
— Я не могу оторваться от тебя! — крикнула та в ответ, перекатываясь на большом губчатом языке.
Существо пришло в движение. Они погружались в Пиратскую Реку!
— Всё будет хорошо, — сказала она, пытаясь успокоить не только Реми, но и себя. Они как будто сидели в теле гигантской медузы. Да не простой, а с полной пастью жутких, изогнутых зубов. Но пока эта тварь держит пасть закрытой, они могут за себя не опасаться. — Колл говорил, что Пиратская Река — это на самом деле множество разных рек, текущих вокруг и поверх друг друга. Так что, возможно, нырнув, мы просто поплывём по другому притоку?
— Я понятия не имею, о чём ты, — ответила Реми.
Карнелиус начал вырываться из рук Маррилл и истошно мяукать. Она прижала его к себе, в попытке успокоить.
— Всё хорошо, Карни, — прошептала она, целуя кота в голову.
— О да, всё определённо хорошо, кто бы сомневался, — съязвила Реми.
Маррилл посмотрела на неё и улыбнулась. Глаза Реми были широко раскрыты, липкие от слюны чудовища светлые волосы прилипли ко лбу.
— Вернее, совсем нехорошо, — пробормотала она.
И тут же гордо вскинула подбородок.
— Мне кажется, ты должна извиниться за комментарий по поводу моего задания по математике.
— Ну уж нет, — строго сказала Реми. — Математика — это просто математика, Маррилл. Но — да, похоже, ты говорила правду об этой магической реке. Скажи лучше, как мы выберемся отсюда?
Существо повернуло голову в одну сторону, затем в другую, но всё, что Маррилл могла видеть сквозь полупрозрачную кожу, это как они рассекают золотистую воду, которая закручивается вокруг маленькими водоворотами.
Внезапно резкий толчок отбросил их назад. Карни даже спрыгнул с колен Маррилл. Существо, внутри которого они находились, начало извиваться и устремилось вверх. Ещё пара секунд — и золотая вода сменилась голубым небом. У Маррилл тотчас отложило уши. Существо же издало громкий рёв, когда некая невидимая сила выдернула его из воды.
— Держись! — крикнула Реми, притягивая к себе Маррилл. Затем движение вверх прекратилось, и существо повисло в воздухе, раскачиваясь взад-вперёд.
— В книге «Лев, колдунья и платяной шкаф» детям не нужно было иметь дело с такими вещами, — отметила Реми. — Неужели нельзя было просто найти красивый волшебный гардероб и пройти через него?
Затем челюсти неизвестного существа открылись, и девушки шлёпнулись на деревянную палубу корабля.
— О-о-ой! — простонала Маррилл, перекатываясь на спину.
Над их головами, повиснув на странной ноге-ласте в спутанной сети, натянутой на высокой мачте, которая уходила к самому небу, покачивалось это самое существо. В самой вышине реял чёрный флаг. Чёрный пиратский флаг.
— Жесть! — простонала Маррилл.
В следующий миг их окружили какие-то люди, какие-то существа, похожие на людей, и существа, на людей совсем не похожие. И каждый новый выглядел более угрожающе, чем предыдущий. Их кожа была тёмной от солнца, по крайней мере у тех, у кого была кожа, а не мех, или чешуя, или непонятные розовые колючки. Вследствие суровых дней, проведённых в море, их одежда была изодрана в клочья. Каждый из них держал наготове оружие. И ни один не улыбался.
— Привет! — поздоровалась Маррилл. — Рада встретить вас снова!
Несколько пиратов отошли в сторону, однако один, высокий и худой, шагнул вперёд и злобно посмотрел на неё. Его обрезанные по колено штаны и жилет были сшиты из блестящей кожи. Почти каждый дюйм его собственной кожи украшал шрам или татуировка.
— Сдаётся мне, что это твоё, — сказал он, держа Карни за шкирку. Казалось, даже её вредный, драчливый кот притих, попав в лапы к пирату.
— Пожалуйста, не убивайте нас, — пролепетала Реми. — У меня через месяц экзамены, и я только-только начала присматривать себе колледж…
В отличие от неё, Маррилл улыбнулась. Ведь это был не какой-то там случайный злой главарь пиратов.
— Ставик! — воскликнула она, вставая на ноги.
И прежде чем тот успел возразить, она бросилась к затянутому в драконью кожу королю пиратов.
* * *
— Итак… — сказала Маррилл, сложив пальцы домиком — жест, который она переняла у Ардента. Тот делал так, когда обдумывал что-нибудь крайне важное, и Маррилл очень надеялась, что производит точно такое же впечатление.
Она не договорила, надеясь, что кто-то из пиратов выскочит вперёд, и тогда ей не придётся признаваться, что на самом деле она не знает, что сказать или с чего начать. Они сидели за поцарапанным деревянным столом в каюте Ставика. Маррилл заняла место напротив него, а пираты расположились на небольшом расстоянии от своего главаря. У каждого в руке был стакан, наполненный янтарной жидкостью с крепким запахом. Маррилл сжимала в руке кружку с горячим молоком. Реми сидела с ней рядом, скрестив на груди руки и слегка дрожа.
— У него свирепый вид, — шепнула она на ухо Маррилл.
— Он Король Пиратов, — пояснила Маррилл. — Ему положено иметь свирепый вид. Но внутри он сущий котёнок.
— У котят есть острые коготки, — рявкнул Ставик. — И острые зубки.
Пираты нервно переглянулись.
— Первый, кто назовёт меня котёнком, рискует лишиться пальца, — предупредил Ставик.
Пираты уставились в свои кружки.
— Не волнуйся, он мой должник, — шепнула Маррилл на ухо Реми. — Как-то раз я вызволила его команду из-под чар и спасла с тонущего корабля. На самом деле у пиратов довольно строгий моральный кодекс.
«Вроде бы», — мысленно добавила она.
Реми с прищуром посмотрела на Ставика: этот взгляд был Маррилл хорошо знаком и означал «я слежу за тобой», — но ничего не сказала.
— Итак… — повторила Маррилл. — «Пурпурный Змей» — отличный корабль, — сказала она, оглядываясь по сторонам. — Он новый?
Пираты в каюте умолкли и как по команде посмотрели на Ставика. Похоже, их король до сих пор оплакивал потерю своего старого корабля «Чёрный Дракон», подумала Маррилл.
Она прочистила горло и попробовала зайти с другой стороны.
— Я имею в виду, как там… ваши пиратские дела?
Пираты переглянулись, и ей показалось, что кто-то из них буркнул: «Неплохо». А вот Ставик ничего не сказал, продолжая сверлить её холодным взглядом. На лице его застыла насмешка. Маррилл сделала большой глоток молока и попыталась собраться с духом.
— Вам случайно не встречался где-нибудь «Предприимчивый Кракен»? Морской волк Колл, волшебник Ардент и парень, которого вы, наверное, не помните?
И вновь кто-то из пиратов буркнул что-то вроде «да», однако лицо Ставика не изменилось. Главарь даже бровью не повёл.
— Как бы то ни было, — продолжила Маррилл, — я пытаюсь их найти. Для меня это важно.
Ставик медленно откинулся на спинку стула и, скрипнув штанами из драконьей кожи, закинул ноги на стол.
— «Кракен», говоришь? Что-то знакомое. Странный корабль, где много чего происходит. Крысы с лишними ногами, палубы, которые ходят ходуном, и ещё много чего. — Он пожал плечами. — Но в целом он не так уж и плох.
Стоящие вокруг пираты забормотали в знак согласия.
Маррилл радостно закивала. Это был её «Кракен»!
— Ты знаешь, где он сейчас?
Ставик пожал одним плечом:
— Я много чего знаю.
Маррилл просияла.
— А ты не мог бы отвезти меня к ним? — спросила она, затаив дыхание.
Король Пиратов сделал вид, будто рассматривает ногти.
— Я могу многое, — сказал он, глядя ей в глаза. — Вопрос в другом: а надо ли мне это?
Маррилл с досады закусила губу. Что ж, он по-своему прав. В конце концов, они с Реми только что выскочили из Реки, сидя в пасти морского чудовища. Вряд ли она сейчас имеет право что-то требовать.
— Это на самом деле важно.
— В моём списке первоочередных дел целая куча важных вещей.
Ставик пожал плечами и, щёлкнув пальцами, повернулся к пирату позади него.
— Что у нас там завтра?
Пират вытаращил глаза, а его нос сделался тревожно-красным.
— Ммм… — Он нервно оглядел каюту и сглотнул. — У нас есть… одна вещь. Вернее, тот, что с вещью. Ну вы знаете, о чём я… — Он съёжился, как будто приготовился получить оплеуху.
Ставик только ухмыльнулся и закинул руки за голову.
— Всё ясно. Боюсь, завтра я очень занят.
Маррилл вздохнула. Это было сродни тому, как пытаться вытащить что-то важное из Ардента. Фин знал бы, что делать, подумала она. В конце концов, он годами общался с ворами и мошенниками. Конечно, Фин просто вышел бы отсюда, дал им время себя забыть, а потом снова вошёл с таким видом, будто знает, что тут происходит. Он был бы спокоен и уверен в себе, а если и заискивал бы, то лишь самую малость.
Увы, переговоры не были её сильной стороной. Маррилл медленно выдохнула и попыталась сосредоточиться. «Будь уверенней, будь уверенней», — мысленно приказала она себе.
— Не можете его найти, да? — усмехнулась сидящая рядом с ней Реми.
Маррилл недоумённо уставилась на неё.
— Что ты творишь? — процедила она сквозь зубы.
Самодовольная улыбка Ставика дрогнула. Взгляды всех присутствующих обратились к нему. Он убрал ноги со стола; передние ножки стула громко стукнули по полу. Маррилл с трудом сдержалась, чтобы не втянуть голову в плечи. Шрамы на лице Ставика побагровели и задёргались.
— Поверьте мне, я точно знаю, где находится «Кракен»! — рявкнул он.
Реми выгнула бровь и медленно произнесла:
— Сомневаюсь.
Пираты за столом опасливо заёрзали. Ставик провёл языком по зубам и исподлобья посмотрел на Реми.
— Ты не имеешь ни малейшего понятия, — сказала та, тряхнув конским хвостом.
Маррилл затаила дыхание, стараясь не думать о том, каково это, идти по доске. После пары секунд, показавшихся ей вечностью, Король Пиратов откинулся назад.
— Ну ладно, — сказал он. — Берём курс на «Предприимчивый Кракен», братцы. Поднять паруса!

Глава 4. Похоже, это пираты
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— Никогда не видел ничего подобного, — признался Ардент.
На нём был белый халат и большие фиолетовые шлёпанцы, а борода развевалась на ветру. Его мантия и шляпа, вывешенные на просушку после стирки, трепались над их головами на канате, специально натянутом Тросокостным Человеком.
Фин выхватил у Ардента серебряный браслет, прежде чем тот смог бы забыть, где он его взял.
— Ты наверняка видел где-нибудь этот символ, — сказал Фин, проводя большим пальцем по чуть поднятому контуру дракона и кругу за ним.
«Предприимчивый Кракен» скользил по Реке в окружении облаков. Этот рукав волшебной реки тёк по воздуху, словно по радуге. Фин понятия не имел, почему они сейчас не падают, и ему это нравилось.
Ардент покачал головой.
— Река большая, я бы даже сказал, бескрайняя. Знаю ли я большую её часть? Возможно. Больше, чем кто-либо другой, кто когда-либо жил? Очевидно. Но даже я не могу знать её всю. Откуда бы ни происходила эта вещь, это явно далёкое место, изолированное от мира, или очень, очень тайное.
Фин кивнул, притворившись, что знает значение этих слов.
— И поэтому-у-у-у, — задумчиво протянул он, — как мы это выясним?
Внезапно, шипя и щебеча на лету, к ним с небес устремилось плоское подрагивающее существо, на вид нечто среднее между гигантским скатом и летающим блином.
— Я же сказал, что нам ничего не нужно! — крикнул Колл, стоявший за штурвалом, и даже замахнулся на летающий блин длинным деревянным шестом, который они специально вытащили для этой цели.
Существо разочарованно пискнуло и взвилось обратно в облака.
Фин покачал головой и вновь повернулся к Арденту. Волшебник с подозрением посмотрел на него.
— Как мы его выследим? — повторил Фин.
— Отследим? Кого?
Фин всплеснул руками.
— Этот знак! Мы должны выследить его и найти мою маму! — Ардент было открыл рот, но Фин его перебил: — Если что, меня зовут Фин.
Было видно, что волшебник уже успел забыть его. В очередной раз.
Ардент нахмурился.
— К сожалению, мы не принимаем безбилетных пассажиров. На данный момент у нас нет свободных мест. — Он закатил глаза, указывая на Отказуя, который брёл к нижним палубам.
Плечи Фина напряглись от досады.
— Но ведь это я! — воскликнул он.
Ардент недоумённо посмотрел на него.
— Посмотри, по всему кораблю развешаны плакаты, напоминающие обо мне!
Фин сорвал с грот-мачты ближайший и сунул его под нос волшебнику. Плакат был порван и подпорчен непогодой, а в том месте, где Фин когда-то что-то написал с ошибкой и попытался исправить, чернила размазались. Под двумя кривыми точками, обозначавшими глаза, жирной улыбкой ухмылялась круглая рожица.
Ардент прищурился на рисунок.
— Так это ты? Я думал, что это Тросокостный Человек! — Он рассмеялся. — Колл, ты слышал? — крикнул он в сторону верхней палубы. — Эти закорючки — портреты этого мальчишки, а не Тросокостного Человека!
Колл подошёл ближе и с прищуром посмотрел на картинку.
— Я думал, это шлюпка. Я и вправду думал, что ты нарисовал это, чтобы я не забывал про шлюпки.
Фин сердито нахмурился. Нет, конечно, он не такой хороший художник, как Маррилл. Но были и её рисунки!
— А также рисунки, прикреплённые к вашим рукавам, — напомнил мальчик в миллионный раз.
Оба, волшебник и капитан, посмотрели вниз. На рубашку Колла прилипли только грязные обрывки паруса.
— Ну да, — хмыкнул он. — Должно быть, я потерял их в Саду Скелетов.
Фин посмотрел на Ардента. Тот лизнул свой рукав. К сожалению, рисунок на рукаве был вымазан чем-то серым.
— Масло жабы, — нахмурившись, проворчал волшебник. — Определённо масло жабы. Я когда-нибудь пользовался маслом жабы?
Фин скрипнул зубами.
— Это значит, что я часть команды. Это я помог победить Серта, и я также друг Маррилл, и…
Лицо Ардента смягчила улыбка.
— Интересно, как дела у Маррилл? Я скучаю по ней, а ты, Колл?
— С ней, безусловно, было веселей, — согласился Колл. — Помнишь тот раз, когда она бросила в Реку перечницу, которая превратилась в кракена?
Фин закрыл глаза. Он будто не существовал для них обоих. Как будто это не он бросил перечницу в Реку. Как будто это не он спас Колла в Болтливой Роще, не он заманил Серта в Реку и тем самым спас весь мир. Как будто не он скучал по Маррилл больше, чем они.
— Так вы, ребята, поможете мне или нет? — спросил он.
Ардент нахмурился и положил руку ему на плечо.
— Мы занимаемся поисками моего дорогого друга, молодой человек. Друга, которому, возможно, грозит серьёзная опасность. Боюсь, мы не можем помогать каждому безбилетнику, как бы нам этого ни хотелось.
— Но… — начал было Фин, но тут же осёкся.
Всё было бесполезно. Ему не убедить их помочь ему — можно было бы еще раз напомнить им про Маррилл и про то, что написано на этих обрывках, и о том, что он не простой безбилетник. Они бы поверили ему. И захотели бы помочь. Действительно захотели бы.
Но через пару секунд снова забыли бы его. Они не виноваты. Так было со всеми. Потому что он был никто.
— Ладно, проехали, — прошептал Фин.
Он повернулся и, прежде чем к глазам подступили слёзы, быстро направился к корме.
Вернувшись к слуховым лозам, он дал выход эмоциям. Как жаль, что Маррилл здесь нет! Она бы помогла. Она бы убедила Ардента и Колла идти прежним курсом. Он в очередной раз напомнил себе, что она ушла навсегда. Впрочем, это даже хорошо, что она вернулась домой, к родным, хорошо, что взяла с собой Былитамскую Карту ради сохранности, даже если сейчас он в ней остро нуждался.
Его рука сама потянулась к увесистому предмету в потайном кармане рубашки. Ключ к Карте Куда Угодно, тот самый Ключ, что контролировал её, лежал в безопасном месте, Фин позаботился о том, чтобы Ключ никто не нашёл. Вот только какой от него толк без самой Карты? Фин сжал пальцы в кулак, затем безвольно опустил руку.
Фин закрыл глаза, чувствуя, как похожие на уши листья слуховых лоз касаются его пальцев.
— Как жаль, что Маррилл здесь нет, — прошептал он.
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— тихо прошептали лозы.

Спустя какое-то время он снова открыл глаза. И в этот миг заметил другой корабль.
Тёмный, с низкой палубой, он мчался по дуге светящейся воды позади них. И будь он чуть больше и сделан чуть лучше, Фин наверняка бы подумал, что это старый корабль Ставика «Чёрный Дракон», поднявшийся со дна в том месте, где они потопили его, и снова бросившийся вдогонку за «Кракеном».
Затем Фин увидел чёрный флаг, развевающийся на грот-мачте, и понял, почему корабль показался ему таким знакомым.
— Пираты, — пробормотал он себе под нос. В следующий миг эта мысль дошла до него со всей силой. — ПИРАТЫ!
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— истошно завопили слуховые лозы.
Фин едва не оглох от какофонии их криков.
В следующий миг Колл, Ардент и Отказуй уже были рядом. Корабль летел прямо на них. Увы, узкая полоска воды, по которой они плыли, не оставляла возможности сбежать.
— Может… нам стоит… просто пропустить их вперёд? — предложил Ардент.
— Это да, — сказал Отказуй. — Просто найди нам красивое надёжное облако, чтобы мы могли посторониться, после чего я высунусь наружу и помашу им вслед…
Его оборвал строгий голос Колла.
— Всем приготовиться к абордажу! — рявкнул он. — Тросокостный, приготовь сети! К оружию, матросы! Ардент, готовь своё лучшее волшебство. Похоже, сегодня оно нам понадобится.
Слуховые лозы повторили его команду:
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Ардент щёлкнул костяшками пальцев; штурмыши забегали туда-сюда, задраивая люки и закрепляя верёвки. На глазах у Фина один из них привязал к груди пустую банку, словно кирасу. Сам он сглотнул и вновь посмотрел на пиратский корабль.
По мере приближения тот становился всё больше похож на «Чёрного Дракона». Фин прищурился. Ну конечно же! Человек на носу корабля двигался знакомой походкой, а его кожаная туника была знакомого покроя. Похоже, Ставик обзавёлся новым флагманом.
Корабль был ниже «Кракена», и Фин не мог разглядеть матросов на палубе. Но, судя по их голосам, они готовились к абордажу.
Он задумчиво потёр подбородок, оценивая ситуацию. Когда пираты берут вас на абордаж, добром это, как правило, не кончается. Даже если эти пираты твои друзья. Тем более если никто из твоих друзей тебя не помнит.
С другой стороны, подумалось Фину, он вряд ли сумеет убедить Ардента и Колла отправиться на поиски корабля той девушки: у них были свои цели, свои задачи. Тем временем Ставик будет идти за ними по пятам, словно гончая за взмыленным оленем, особенно если при этом ему светит хотя бы малейший намёк на добычу. А Фин был мастер по части намёков.
Фин ухмыльнулся. Может, всё не так уж и плохо.
Он должен отговорить пиратов от абордажа, это да, но было кое-что ещё, в чём Фин был мастером. Переговоры. А разговорами проложить себе путь на корабль Ставика будет вдвое легче.
Решено, подумал Фин. Он уходит. Мысль пришла внезапно, но засела в голове крепко. Он должен уйти.
Как только пиратский корабль поравнялся с «Кракеном», Фин бросил прощальный взгляд на корабль, который в течение последних шести месяцев был его домом. Фину было больно покидать его, особенно если вспомнить хорошие времена, которые он провёл на нём с Маррилл. Он знал, что больше никогда её не увидит, но, возможно, в один прекрасный день, после того как он исправит то, что с ним не так, и люди наконец перестанут его забывать, он вернётся и вновь станет членом команды «Кракена».
Но до тех пор ему, похоже, светит пиратская жизнь. Как только в борт впились абордажные крючья, и пираты оказались на расстоянии прыжка, Фин вскинул руку в традиционном воровском приветствии.
— Привет, собрат по ремеслу, — начал он.
Увы, слова застряли у него в горле.
Потому что вперёд вышел один особенно низкорослый пират.
Низкорослый пират с рюкзаком за спиной и большим одноглазым рыжим котом в руках.
— Фин! — крикнул пират.
Фин разинул рот, заморгал и потёр глаза. Нет, не может быть!
— Маррилл? — прошептал он.
— Фин! — снова крикнула она.
Недолго думая, она сунула кота в руки Ставику, схватила канат и в прыжке преодолела расстояние между двумя кораблями. Прежде чем Фин пришёл в себя, он оказался в её объятиях.
Глубоко внутри вся досада, вся обида от того, что его в очередной раз забыли, весь его страх по поводу того, что он никогда не узнает, кто он такой, вся печаль одиночества — всё это взорвалось и в одно мгновение исчезло. По его щеке скатилась одинокая слеза. Впервые за всю свою жизнь он почувствовал себя дома.
— Ты вернулась, — прошептал он и обнял её. — Ты вернулась!
Сияя улыбкой от уха до уха, Маррилл отстранилась. Её глаза были влажными от слёз.
— Я вернулась, — сказала она, сжимая его руку.
Фин лишь кивнул в ответ. Они скользили по волшебной радуге по бескрайнему ясному небу. Вокруг заливались трелями летающие блины, солнце ярко освещало палубу, где рядом с Фином стоял его лучший друг. Похоже, его желания всё-таки порой сбывались.

Глава 5. Куплеты Пьяного Паштета
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Маррилл не могла ничего с собой поделать. Она вновь заключила Фина в объятия.
— Я так по тебе скучала, Фин.
Её горло перехватило от счастливых слёз. Ей хотелось ущипнуть себя, чтобы убедиться, что всё это ей не снится. Она отказывалась поверить, что вернулась на Пиратскую Реку и что рядом с ней вновь её лучший друг.
Закрыв глаза, Маррилл попыталась впитать в себя всё: солёный, слегка шипучий запах Реки, покачивание волн, хлопки парусов и скрип снастей «Кракена». Она как будто вернулась домой.
— Вот уж никогда бы не подумал, что ты станешь пиратом, — донёсся откуда-то сверху чей-то негромкий голос.
Маррилл подняла голову и увидела высокого тощего мальчишку. Он прислонился к соседней мачте, скрестив на груди руки. На его лице играла широкая улыбка.
— Колл! — Маррилл бросилась к нему.
Если обычно молчаливый капитан «Кракена» и удивился, то не подал виду. Вместо этого он обнял её.
— Добро пожаловать на борт! Хороший первый помощник нам не помешает. Какое-то время нам не хватало надёжных рук.
Стоявший рядом с ней Фин откашлялся. Колл посмотрел на него и спросил:
— Привела друга? Надеюсь, он умеет ходить под парусом.
Сокрушённый вздох Фина вызвал у Маррилл улыбку. Улыбка стала ещё шире, стоило ей увидеть мокрую пурпурную мантию, кособокую остроконечную шляпу и облачённого в них костлявого старика.
— Вам не кажется, что эти пираты какие-то ленивые? — произнёс Ардент. — Легендарный корсар Гласскин Джилл уже давно бы взял корабль на абордаж и привязал половину команды к мачтам.
Он дёрнул свою густую белую бороду и опасно перегнулся через борт корабля.
— Но не сегодня! — крикнул он второму кораблю. — Тут у некоторых из нас свои планы.
— В наши планы не входит брать вас на абордаж, старикан! — прорычал Ставик с палубы «Пурпурного Змея». — Но если будешь болтать, то они могут измениться.
В следующий миг Реми оттолкнула его. Увидев это, пираты дружно ахнули. Несколько из них даже поёжились.
— Маррилл Истильуэст, вернись сию же минуту! — крикнула Реми, в ярости сжав кулаки. — Тебе от меня не уйти! Волшебная это Река или нет, но Я За Тебя Отвечаю!
Услышав имя Маррилл, Ардент расправил плечи. Резко повернувшись к ней, он приподнял широкое поле своей фиолетовой шляпы, чтобы лучше рассмотреть девочку.
— Maррилл? — прошептал он.
Она тут же помахала ему. Он, не веря своим глазам, уставился на неё. Но затем его лицо расплылось в улыбке.
— Это ты! — он протянул к ней руки.
Маррилл бросилась в его объятия и крепко обняла за талию. Волшебник негромко ахнул.
— Это, конечно, немного неожиданно! — Он умолк и на миг отстранил ее от себя. — Ты здесь, — сказал он. И добавил: — На Реке.
Она кивнула и улыбнулась ещё шире. Её сердце было готово лопнуть от счастья. Она вернулась к своей команде. Туда, где она чувствовала себя как дома.
Ардент озабоченно поджал губы.
— Но ведь тебя здесь не должно быть. Я имею в виду, ты просто не можешь здесь быть, — тихо сказал он. — Нет, я, конечно, рад тебя видеть. Да, но…
Маррилл глубоко вздохнула.
— Знаю, это нехорошо. Но ведь я нужна здесь, верно? — Она перевела взгляд с Фина на Колла и Ардента.
Все трое кивнули, особенно Фин.
В то же время они, похоже, были искренне удивлены, увидев её. Сбиты с толку её возвращением. Маррилл не увидела ни малейшего намёка на то, что кто-то из них посылал за ней и просил вернуться. А это означало, что сообщение на дорожном знаке «Стоп» писали не они. Но тогда кто же?
Палуба под её ногами качнулась, и она потеряла равновесие. Она тотчас слегка согнула колени, как когда-то учил её Колл.
— Река снова коснулась моего мира, — начала она. — Но вы, наверное, сами это поняли, раз я здесь. Но это ещё не всё.
И она быстро рассказала им всё: и про сачок для облаков, и про дорожный знак «Стоп» и странный голос в туннеле, и про то, что Былитамская Карта проснулась.
Ардент погладил бороду.
— Железный Прилив… — пробормотал он себе под нос.
В этот момент в гуще собравшихся возникла гладкая лысая голова с редкими волосёнками. А через пару секунд за головой последовало и крепкое пурпурно-синее тело.
— В сторону, подвиньтесь, дайте пройти! Неужели не нашли себе более интересных мест? — проворчал Отказуй.
Он протолкнулся мимо Колла и пихнул Ардента жирным плечом. В одной из его четырёх рук покачивалась лейка. Маррилл невольно улыбнулась.
— Рада тебя видеть, Отказуй! — прощебетала она.
Монстр остановился и окинул её с ног до головы придирчивым взглядом.
— Хм, и где это ты пропадала?
Маррилл рассмеялась.
— Как тебе сказать. Я…
— Впрочем, какая разница, — буркнул Отказуй. Одной своей тяжёлой ручищей он отпихнул её с дороги и побрёл к борту, где остановился и фыркнул. — А ты молодчина, что избавила нас от пиратов. Скажу честно: мы порядком перетрухнули. Готов поспорить, сейчас они размахивают абордажными крюками лишь затем, чтобы подойти ближе и попрощаться с нами. А вы, ребята, можете и дальше таращить глаза — всё в порядке.
Как будто в подтверждение его слов, к борту «Кракена» полетел десяток острых железных крючьев. Маррилл посмотрела на «Пурпурного Змея». Эх, наверно, зря она поверила пиратам!
— Эх, наверно, зря ты поверила пиратам, — сказал Фин, когда они бросились к перилам.

[image: ]

— эхом отозвались слуховые лозы.
Маррилл закатила глаза и попыталась отцепить крюк.
— Сама вижу!
— Давайте, братцы, — рявкнул Ставик. Привязанный к «Кракену» сразу несколькими канатами, «Пурпурный Змей» петлял по ленте Реки, словно на водных лыжах. Одной рукой Король Пиратов держал яростно вырывающуюся Реми. — Натяните потуже! Не дайте этому киту убежать! А ты живо прекрати кусаться!
— Какой милый парнишка, — буркнул Отказуй. — Если я кому-то понадоблюсь, ищите меня в трюме, иду репетировать речь об условиях капитуляции.
Ардент, стоящий за спиной Маррилл, как будто задумался о чём-то своём.
— Было что-то ещё сказано о Железном Приливе? — спросил он. — Хотя бы что-то?
Маррилл сильнее потянула за крюк.
— Нет, только этот голос из ниоткуда, предупреждавший, что он идёт и мы должны его остановить.
Наконец ей удалось отцепить крюк, правда, ценой потери равновесия. Затем она попыталась забросить его обратно на борт «Змея», но промахнулась. Подняв фонтан ярких осенних листьев, крюк плюхнулся в Реку. Маррилл была уверена, что она ощутила запах гоголь-моголя. У неё тотчас потекли слюнки.
— Ты слышал о Железном Приливе раньше? — спросила она.
Ардент пожал плечами:
— Голос? Вряд ли, хотя я часто слышу голоса. — Он задумался, прислушиваясь, затем покачал головой и продолжил: — Ладно, ближе к делу. Да, я слышал про Железный Прилив. Он постоянно упоминается в первом стихе Мерессианского пророчества.
У Маррилл ёкнуло сердце.
— Мерессианское пророчество? — пискнула она.
Позади неё клубок слуховых лоз подхватил фразу:
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Она постаралась взять в себя в руки. Мерессианское пророчество не исполнилось, потому что безумный могущественный оракул Серт упал в Пиратскую Реку и унёс с собой Ключ к Карте Куда Угодно. Ключ, который способен превратить Карту во врата к Потерянному Солнцу Дзаннин, грозящему Реке гибелью. Пока Серта с Ключом нет, Потерянное Солнце заперто навсегда. И нет никаких причин бояться Мерессианского пророчества.
Мимо пролетел ещё один абордажный крюк и, прочертив длинную царапину, упал на палубу.
Ардент нахмурился.
— Плохая погода. Давайте продолжим этот разговор в моей каюте. Я тут обнаружил ещё кое-что, и, как мне кажется, это многое объясняет!
— Эй, Ардент! — рявкнул Колл, мотнув головой в сторону растущей прямо на глазах паутины канатов. Один ретивый пират уже подбирался к «Кракену». — Разве сейчас нет дел поважнее?
Волшебник растерянно посмотрел на капитана.
— Боюсь, что нет. Мне жаль это говорить, но, похоже, у нас нет времени вступать в схватку с пиратами, — сказал он и щёлкнул пальцами. Абордажные крючья тотчас сделались мягкими и осклизлыми, как черви.
Пираты испуганно вскрикнули: канаты, которые их тянули, внезапно оборвались. Маррилл посмотрела за борт. И надо сказать, вовремя, потому что увидела, как тот самый ретивый пират, вернее пиратша, пытается вскарабкаться на борт «Змея», а её товарищи из последних сил пытаются затащить её на палубу.
— Мог бы сделать это и раньше, — укоризненно буркнул Колл.
Ардент пожал плечами:
— Мог бы, и тем самым лишил бы всех вас удовольствия. Увы, теперь моего внимания требует Железный Прилив. — С этими словами волшебник развернулся на пятках и зашагал к своей каюте. — В мою каюту! За мной!
Фин перехватил взгляд Маррилл.
— Давай посмотрим, в чём там дело, — сказал Фин, махнув рукой вслед волшебнику.
Но сначала Маррилл должна была кое о чём позаботиться.
— Эм-м… моя няня и кот всё ещё на «Пурпурном Змее», — сказала она Коллу. — Нельзя ли их как-то перенести сюда?
— Попробую, — вздохнул Колл и зашагал по палубе, как обычный шестнадцатилетний или семнадцатилетний юноша по школьному коридору.
В следующий миг, воскликнув «Опля!», он перепрыгнул через фальшборт — как раз в тот момент, как откуда-то сверху упал канат и, схватив капитана, перелетел через воду на борт «Змея». В следующий миг воздух наполнился лязгом металла и яростными криками жаркой схватки.
— Видишь? — сказал Фин и, схватив Маррилл за руку, потянул её на корму. — Всё под контролем. Теперь пошли!
Тревога Маррилл отошла на второй план, стоило Фину открыть дверь в каюту волшебника, занимавшую почти всю заднюю часть корабля. Здесь царил безнадёжный беспорядок. И всё же это была потрясающая каюта! Вдоль стен тянулись книжные шкафы, полки гнулись под тяжестью корзин с разными диковинами. Была здесь и целая армия, которая могла уместиться у Маррилл на ладони: крошечные волынщики, воины-лилипуты, даже несколько миниатюрных лошадок. А ещё тут стояли банки с разными вкусами, некоторые были заманчивыми, например «летний закат», а другие противными — как «утреннее дыхание болота». А были и со странными зловещими названиями типа «ядовитый скунс». В одном углу каюты были свалены обмотанные верёвками коробки с предупредительными пометками на боках. Повсюду, где только можно, валялись книги.
Посреди всего этого беспорядка Ардент копался в большом сундуке. Маррилл решила до последнего думать, будто клыки на его крышке поддельные. Сбросив с плеч рюкзак, она опустилась стул, который тотчас побежал и занял место у центрального стола. Фин на пару секунд застыл в растерянности, затем закатил глаза и с грохотом потащил по полу табуретку, чтобы сесть рядом с Маррилл. Уфф, облегчённо выдохнул он, садясь.
Но Ардент, похоже, ничего не заметил.
— Признаюсь честно, — продолжил он, — твоё сообщение о Железном Приливе представляет для меня особый интерес. Видишь ли, моя старая приятельница Анналесса охотилась за Сертом и исчезла. Для того чтобы найти его, она, возможно, пыталась расшифровать части его Пророчества.
При упоминании имени этой волшебницы Маррилл ощутила укол вины. Она помнила портрет Анналессы, женщины с заострёнными, но привлекательными чертами. Ардент нарисовал её на одной из карт, похожих на игральные, которые всегда носил с собой. Именно из-за исчезновения Анналессы Ардент теперь неустанно гонялся за Картой. И, судя по всему, он по-прежнему искал свою подругу. Маррилл же так зациклилась на своих проблемах, что совершенно забыла, что у Ардента они тоже есть. Маррилл стало неуютно оттого, что она думала только о себе.
— Значит, ты тоже пытался понять смысл Пророчества? Чтобы найти её, Анналессу? — предположила Маррилл.
Ардент кивнул.
— Что опять-таки приводит нас к Железному Приливу. — Он наклонился и спрятал голову так глубоко в сундук, что едва не исчез в нём. Маррилл была готова поклясться, что увидела, как крышка пускает слюни. Но затем волшебник выпрямился, держа в руках стопку металлических пластин, обмотанных верёвкой. — Нашёл!
— Хм, прежде чем мы перейдём ко всему остальному, — сказала Маррилл, — я надеялась, что ты поможешь мне кое с чем.
С этими словами она открыла рюкзак и вытащила клетку для морских свинок. Трава внутри клетки была слегка помята, и Мистер Квак выглядел недовольным, но в остальном, похоже, был цел и невредим.
Маррилл облегчённо вздохнула и поставила клетку на стол.
— Похоже, Карнелиус неравнодушен к амфибиям, — начала она.
— А кто нет? — буркнул Ардент себе под нос.
— Это точно, — согласился Фин.
Волшебник вопросительно посмотрел на него: он явно снова его не узнал.
— М-да… А ты кто такой?
Маррилл прочистила горло.
— Это друг. Но сейчас не об этом. Дома произошёл несчастный случай. Мистер Квак получил травму, и я надеялась… — она прикусила губу, вспоминая, как Ардент однажды исцелил царапины на её руке. Она очень надеялась, что когда-нибудь волшебник сможет исцелить её маму. — Ты не мог бы ему помочь?
Ардент наклонился и заглянул в клетку.
— Ты не сказала, что это говорящая лягушка!
— Говорящая… лягушка? — удивилась Маррилл.
— Именно, — сказал волшебник, вытаскивая Мистера Квака из клетки и поднося его к свету. — Это такие хорошие маленькие посланники. Вы просто говорите лягушке, что вы хотите, чтобы она передала, и она идёт и говорит.
— То есть Мистер Квак, — проговорила Маррилл, — говорящая лягушка?
— Вообще-то, это саламандра, они только на вид как лягушки, — сказал Ардент, накрывая Мистера Квака ладонью.
На мгновение воздух нагрелся. Маррилл ощутила вкус мёда и грома.
Стоило Арденту посадить лягушку обратно на стол, как та заверещала:
— Железный Прилив приближается. Его нужно остановить! Остановите Железный Прилив, пока он не вышел за пределы Пристани и… Ой! Эй, смотри, куда… погоди, моя лягушка ещё вернётся сюда, ты, маленький… — Голос оборвался, и в каюте стало тихо.
Маррилл уставилась на лягушку. Та заползла обратно в клетку, разворошила траву и зарылась в неё.
— Да, — сказала Маррилл. — Это тот самый голос, который я слышала. И он сказал примерно то же самое.
— Это прекрасно согласуется с тем, что я хотел вам показать, — сказал Ардент.
Взяв в руки металлические пластины, извлечённые им из сундука, он бросил их на стол рядом с клеткой.
Маррилл склонилась над ними. На первой из пластин было написано: Куплеты Пьяного Паштета. Под этими словами виднелся портрет приземистого мужчины с торчащим подбородком и огромным носом. В свете свечей металл блестел, словно на него разлили масло.
— Круто! — сказал рядом с ней Фин. — Что это?
Ардент выпрямился.
— Это, мой молодой как бы друг, одна из самых древних историй, какие только встречались мне на Реке. Ей, по крайней мере, семь тысяч лет, судя по стилю гравюры и запаху волшебства, всё ещё сохраняющемуся в трещинах портрета.
Маррилл покосилась на нацарапанные в углу пластины цифры.
— На ней к тому же стоит дата, — заметила она.
— Увы, в высшей степени ненадёжная, — фыркнул Ардент. — Но да, это тоже подсказка. — Он махнул руками над пластинами, и они послушно расположились аккуратным рядком на столе. Склонившись над ними, Маррилл прочла вслух слова:
Куплеты Пьяного Паштета
О, ПЬЯНЫЙ ПАШТЕТ, ГДЕ ТЫ БЫЛ-ПАБЫВАЛ!
Я БЫЛ ТАМ, ГДЕ ИЗГИП ВАДЫ ПАВИДАЛ
О, ПЬЯНЫЙ ПАШТЕТ, ГДЕ ТЫ БЫЛ-ПАБЫВАЛ?
Я БЫЛ ТАМ, ГДЕ Я АРХ-И-ПЕЛЛ – АХ ПАВИДАЛ
О, ПЬЯНЫЙ ПАШТЕТ, ЧТО ЖЕ ТЫ ПАВИДАЛ?
ПАВИДАЛ Я ГОРАД С ВЫСОКОЙ СТЕНОЙ
ГДЕ ПРАВИТ КАРОЛЬ, И ПЕСОК, И СОЛЬ,
Я ВИДЕЛ, КАК ПАЛЗУТ И КРАДУЦЦА ОНИ,
И МНЕ СТРАШНО, ЧТО БЛИЗОК
ЖЕЛЕЗНЫЙ ПРИЛИВ
О, ПЬЯНЫЙ ПАШТЕТ, ТЫ ОТМЕННЫЙ НА ВКУС
НО СЛИШКОМ ТЫ ПЬЯНЫЙ И МЕЛИШ ЧУШ!


— Ха, — сказал Фин.
— Ха, — согласилась Маррилл.
Да, в куплетах упоминался Железный Прилив. Но они казались полной ерундой. Ардент сложил на груди руки и многозначительно кивнул.
— Верно. Просто удивительно. Я уверен, что вы уловили смысл.
Маррилл задумалась.
— Древние люди не знали правил правописания? — предположила она.
Ардент пренебрежительно взмахнул руками — и пластины вновь собрались в аккуратную стопку.
— Да, что ж… Просто представь большую картину, — сказал он. — Видишь ли, наш друг, Пьяный Паштет, возможно, был первым, но я собрал сотни подобных историй, созданных в разные времена, в разных местах и самыми разными людьми. И все они в принципе об одном и том же.
Фин кивнул.
— Когда-то я слышал что-то похожее на Пристани Клучанед. Один моряк заблудился на Реке. Он пропал, затем вернулся, но был не в себе и болтал о каких-то безумных местах и тому подобном.
— Верно, — сказал Ардент. — Именно поэтому до недавнего времени смысл ускользал от меня. «Бред, который несут пьяницы и сумасшедшие», как сказал бы Колл. Но у всех этих историй есть несколько важных общих черт.
— Железный Прилив? — попробовала угадать Маррилл.
Ардент кивнул.
— Он самый. В историях, отделённых друг от друга столетиями, даже тысячелетиями, есть три повторяющихся мотива: город на стене, Король Соли и Песка и бегство от Железного Прилива. Очень часто Прилив как будто преследует рассказчика по пятам! И никто не осмеливается вернуться туда, где видел Железный Прилив, опасаясь, что тот уничтожит его.
— Теперь даже мне скучные старые легенды кажутся увлекательными, — признался Фин. — Но как мы узнаем, что всё это правда? Ведь никто никогда не видел этот самый Железный Прилив, верно?
Ардент покивал головой.
— Верно. И всё же все пропавшие и вернувшиеся потом моряки дружно утверждают, насколько я знаю, что Железный Прилив грядёт когда-нибудь в будущем. — Он сложил пальцы домиком и со всей серьёзностью посмотрел на Маррилл, словно это она задала вопрос, а не Фин. — Что приводит меня к выводу, что Железный Прилив — это что-то вроде пророчества, которое ещё не исполнилось. И если Река вновь коснулась твоего мира и Карта предупредила тебя о Приливе, что ж, похоже, это подтверждает мою правоту.
— Что-то подсказывает мне, что Железный Прилив вряд ли может быть чем-то действительно крутым вроде флотилии зефирок, плывущих по реке из взбитых сливок… — проговорила Маррилл.
— Если честно, никто точно не знает, что это такое, — ответил Ардент. — Но рядом с ним часто упоминают слово «гибель».
Маррилл испуганно ахнула и посмотрела на портрет Пьяного Паштета. Выгравированный на блестящей пластине крупный нос нависал над внушительным подбородком. Он как будто навсегда был заперт в металле. Её взгляд привлёк мелкий шрифт внизу, поначалу она даже не заметила эти строчки:
Бойтесь люди во все времена
Ведь ПРИЛИВ грядёт
но я не знаю когда.

Маррилл вздрогнула. Ей стало страшно.
— Да, — серьёзным тоном продолжил Ардент, — каким бы ни был этот Железный Прилив, он почти наверняка принесёт гибель Пиратской Реке… и уничтожит всё на своём пути. — Он задумчиво посмотрел вдаль. — Итак, — сказал он и хлопнул в ладоши, — есть желающие отправиться на его поиски?

Глава 6. Потерянный Ключ найден
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Фин вслед за Маррилл и Ардентом вышел на главную палубу и заморгал от яркого солнца. «Кракен» снова скользил по золотистому морю. По воде плыли большие пушистые шары пены — единственный след их прогулки сквозь облака. Дул солёный ветер, приносивший с собой покалывание магии и запах малины.
— Снимите меня! — раздался голос откуда-то сверху. Фин поднял голову и увидел белокурую девушку с конским хвостиком. Зацепившись пяткой за рею, она с несчастным лицом свисала с мачты. — Маррилл, скажи этому придурку, чтобы он меня снял!
Вышеназванный придурок стоял у штурвала «Кракена», ловко управляя скользящим по волнам кораблём.
— Про пиратов можете забыть, — пояснил Колл, когда они подошли ближе. — Они предпочли отказаться от нападения, лишь бы избавиться от неё. — Он ткнул пальцем в висящую на мачте девушку.
Фин не смог удержаться от смеха. А вот Маррилл, похоже, была недовольна.
И всё же он мог поклясться, что в уголках её рта играла улыбка.
— Уважаемый Тросокостный Человек, не могли бы вы снять с реи мою няню? — вежливо попросила она. — Реми — моя подруга.
Тотчас заскрежетал шкив, и верёвка, державшая девушку, осторожно опустилась. Фина пронзила странная вспышка ревности. Это надо же! Живой такелаж и в самом деле слушался Маррилл! Это чувство застало Фина врасплох. Хотя он и мечтал о том, чтобы его помнили, раньше он никогда не ощущал такой ревности.
Опять же, в последний раз, когда они все были вместе, Маррилл была с командой дольше, чем он. Теперь же он был с «Кракеном» гораздо дольше, чем она. Как же обидно и несправедливо, что после всего этого долгого времени его по-прежнему мгновенно забывают, а её отлично помнят!
Как только пальцы Реми коснулись палубы, она встала на четвереньки и бросилась к Коллу. К сожалению, верёвка всё ещё была крепко привязана к её лодыжке. Как назло, в этот момент корабль попал в вихрь нового течения, паруса наполнились ветром, и палуба резко качнулась. Реми налетела на Колла. Крепко обняв её одной рукой, он, чтобы не упасть, другой рукой схватился за штурвал.
— Вы только посмотрите. Наш парнишка отхватил себе чирлидершу, — буркнул Отказуй, прошаркав мимо них.
— Я не чирлидерша, — возразила Реми, отступая от Колла. Её лицо было пунцовым от смущения. — Но всё равно спасибо, что подхватил.
Колл пожал плечами.
— Нет проблем, — буркнул он. — Старайтесь слегка сгибать колени. Это помогает сохранить равновесие. — Он кашлянул и с серьёзным видом вернулся к штурвалу.
Ардент громко откашлялся, пытаясь привлечь внимание капитана. Колл покосился янтарным глазом в их сторону. Фин разглядел его татуировку. В этот момент та выглянула из-под его воротника: клубок тёмных канатов, который, как Фин знал по опыту, двигался по телу Колла в зависимости от того, где они находились.
— Что, — произнёс Колл. И это не был вопрос.
— Нам нужно кое-куда, — объявил Ардент.
Колл пожал плечами:
— Мы идём кое-куда. Мы всегда куда-нибудь идём.
— Не спорю, — сказал Ардент. — Но я имею в виду конкретное место. А именно то единственное, которое объединяет все легенды о Железном Приливе. — Он многозначительно посмотрел на Маррилл. — То самое место, где исчез Пьяный Паштет и все другие моряки: Расколотый Архипелаг.
— Расколотый Арх-и-Пелл-ах? — уточнил Фин.
— Архипелаг, — повторил Ардент. — Ряд островов, расположенных рядом друг с другом. Его упоминает Пьяный Паштет, а также некоторые самые отважные проводники, хотя и крайне редко. Говорят, что в его сердце лежит огромный всепоглощающий водоворот, жаждущий поглотить любой корабль, который рискнёт подойти слишком близко.
Колл сжал губы.
— Прекрасно. — Было понятно, что он вовсе не рад. — Мы направимся туда по какой-то глупой причине, которая может стоить нам всем жизни?
— Мы охотимся за Железным Приливом, таинственной силой, которая может угрожать всей Реке, — пояснил Ардент.
Колл кивнул. Фин заметил, как его руки ещё крепче сжали штурвал.
— Звучит разумно. И, как я понимаю, отговаривать вас бесполезно? — Колл скользнул по ним взглядом.
Маррилл и Ардент яростно затрясли головами. Фин пожал плечами; он не был уверен, что это отличная идея. С другой стороны, Коллу никогда особо не было дело до того, что думает Фин.
— Ну ладно, — вздохнул капитан. — Как нам туда добраться?
Ардент смущённо отвернулся.
— Если честно, навигация — это больше по твоей части.
— Проклятье! — чертыхнулся Колл. — Сдаётся мне, что водовороту смерти, пожирающему корабли, придётся дождаться нашего следующего отпуска. — Он положил одну руку на штурвал и, приняв традиционную позу капитана, впился взглядом в горизонт. — Мы в трёх днях плавания от Ханства каракатиц, — произнёс он. — Можно будет спросить там. Я уверен, что у каракатиц всё отлично с ориентированием в пространстве.
— В трёх днях, говорите?! — повторила Реми. — Мы застряли здесь на три дня?!
— О, прежде чем мы даже отправимся в путь! — сказал Ардент. — Боюсь, пройдёт ещё немало времени, прежде чем мы разгадаем эту тайну. Если, конечно, мы вообще найдём для вас дорогу назад…
Колл аккуратно похлопал его по руке, взглядом указав на испуганную Реми. И несчастное лицо Маррилл.
— Я хотел сказать… я уверен, что у нас всё получится, — с сомнением добавил волшебник.
— Извини, — сказала Маррилл, повернувшись к Реми.
Её голос был таким тихим и печальным, что Фин едва расслышал её слова. На глаза Маррилл навернулись слёзы. Фин стоял, неловко переминаясь с ноги на ногу. На первый взгляд, три дня в обществе Маррилл на «Кракене», когда можно будет от души повеселиться, это круто. Но, увы, только не тогда, когда она и Реми в таком настроении.
Фин осторожно положил ей на плечо руку.
— Всё будет хорошо, — заверил он Маррилл. — Ты ведь захватила с собой Карту. — Он указал на свёрнутый пергамент, торчащий у неё из-за пояса.
— Она пустая, — прошептала Маррилл и в подтверждение своих слов вытащила Карту. — Так было с того момента, как мы вернулись на Реку.
Ключ-солнце, спрятанный в нагрудном кармане Фина, внезапно сделался будто в тысячу раз тяжелее.
Фин сглотнул.
— Думаю, будь у нас Ключ, мы могли бы ею воспользоваться.
Маррилл вымученно улыбнулась.
— Всё в порядке, Фин, — сказала она, неправильно поняв, почему его голос звучал так напряжённо. — Ты был вынужден бросить Ключ в Реку. Ничего другого тебе тогда не оставалось.
От её ободряющего тона ему стало только хуже. Особенно когда Маррилл ещё раз обняла его.
— По крайней мере, со мной рядом по-прежнему мой лучший друг.
Фин поморщился от этих слов, выскользнул из её объятий и отступил.
— Надеюсь, ты это серьёзно, — сказал он.
А затем, прежде чем смог себя от этого отговорить, сунул руку в нагрудный карман и вытащил то, что прятал там с тех пор, как Маррилл вернулась домой.
Сначала все удивлённо остолбенели. На ладони Фина сияло кристаллическое солнце. Он инстинктивно сжал пальцы.
— Ну и что это? — спросила Реми.
— Ключ! — ахнула Маррилл.
Фин нервно сглотнул. Его рука дрожала. В последний раз, когда кто-либо, кроме него, видел Ключ к Карте, они с Сертом сражались на «Чёрном Драконе». Фин тогда притворился, что выбросил Ключ за борт. Серт бросился за ним в воду и нашёл свою смерть в Пиратской Реке.
— Я поменял их, — сконфуженно пояснил он, пожимая плечами. — Просто обманка, набитая кристалликами надежды, вышло очень похоже на сияющий кристалл в форме солнца. Я хотел рассказать правду ещё тогда, после того как я воспользовался Ключом, но… — он умолк, не договорив.
Фин привык выходить сухим из воды, заговаривая собеседнику зубы. Именно это он пытался сделать и сейчас. Увы, на этот раз ему не удалось найти нужных слов. Он силился найти способ объяснить, что должен заботиться о себе сам, ведь никто другой за него это не сделает. И даже если бы Маррилл осталась, он не мог рассчитывать на неё. В конце концов, его все забывали.
Увы, все эти слова просто перемешались у него во рту. Придумывать хитроумные оправдания было легко. Странно было то, что сказать правду близкому человеку оказалось так трудно.
— То есть… этот чудной парень нашёл Ключ? — спросил Колл. — Ума не приложу, как такое могло случиться.
Фин слабо улыбнулся. В этом был единственный плюс забываемости. Никто не помнил его достаточно долго, чтобы хоть в чём-то упрекнуть.
Во всяком случае, никто, кроме Маррилл.
— Эх, Фин, — вздохнула она.
Ему было больно это слышать. Фин тотчас почувствовал нечто такое, чего никогда раньше не чувствовал рядом с Маррилл. Стыд.
Ардент шагнул вперёд и, взяв с ладони Фина Ключ, осмотрел его со всех сторон. Затем попробовал на зуб один из его лучей и поморщился.
— Настоящий, — пробормотал он, потирая челюсть. — Осмелюсь заметить, это облегчает нам задачу. Хотя и прибавляет проблем. — Он в упор посмотрел на Фина. — Где, вы сказали, вы подобрали его, молодой человек?
Фин переминался с ноги на ногу.
— Э-э-э… на Пристани Клучанед, — сообщил он.
У него было правило: если в чём-то сомневаешься, вали всё на воров и пиратов. Фин посмотрел на Маррилл, но тотчас поспешил отвести взгляд, прежде чем она успела его перехватить. Но даже за этот краткий миг он успел заметить, что она выглядит растерянной, даже несчастной.
Ардент понимающе кивнул:
— Говорят, там можно найти что угодно.
Он щёлкнул пальцами, и по палубе к ним подбежал стол. Ардент выхватил из рук Маррилл Карту и развернул её.
— Как же им пользуются? — пробормотал он, глядя то на Карту, то на Ключ.
— Коснитесь Ключом Карты и скажите, что хотите найти, — пробормотал Фин. Волшебник озадаченно посмотрел на него. — То есть, ммм… Так было написано в инструкции. Она у меня была. До того, как я её потерял. — Он невинно пожал одним плечом и улыбнулся.
— Эй, что тут у вас? — спросила стоящая рядом с ним Реми.
— Это Былитамская Карта Куда Угодно, — прошептала Маррилл, указывая на разложенный на столе пергамент. — По идее, если ею правильно пользоваться, она должна указывать путь. Если же сделать это неправильно, то она станет вратами к Потерянному Солнцу, которое стреляет лазерными лучами и желает уничтожить вселенную.
— Замечательно, — сказала Реми. — Прекрасные перспективы.
Ардент поднёс Ключ к Карте. Внезапно ключ-кристалл ярко засветился, как солнце, на которое он был похож. Почти мгновенно из центра пергамента всплыли острова и континенты, а также леса и города, и заскользили по его поверхности, натыкаясь друг на друга и складываясь в правильную картинку.
Ардент водил Ключом над Картой. Чернильные линии извивались и текли, следуя за каждым его движением, словно стая миног, что мечется взад-вперёд под поверхностью стоячего пруда. Новые континенты то возникали, то снова исчезали.
Затем, глубоко вздохнув, волшебник приложил Ключ к сверкающему пергаменту.
— Хорошо, Карта. Покажи-ка нам путь к Расколотому Архипелагу.
Изображения кружились и сменяли друг друга с такой быстротой, что Фин даже не успевал разглядеть их. Он как будто падал в Реку, и та куда-то уносила его. К горлу подкатилась хорошо знакомая тошнота, и он тотчас напрягся.
— Про эту часть я забыл, — процедил он сквозь зубы.
— Ну-ну, — буркнул Колл.
— Это морская болезнь, — простонала Реми. — Это морская болезнь?
— Сам знаю, что болезнь, — отозвался Фин.
Чернила превратились в вихрь, тот, в свою очередь, — в спираль. Сначала Фин подумал, что Карта порвалась. Но затем её края очистились и всплыли какие-то бесформенные комки. Фин понял: спираль — это не просто эффект Карты, это было некое реально существующее место.
Ардент посмотрел на Колла и спросил:
— Что думаешь?
Колл шагнул вперед и прищурился. Затем почесал татуировку, которая заползла ему на шею.
— Хм, — сказал он. — Я точно не знаю, где это… но… — он снова почесал татуировку, и та чуть-чуть отползла из-под его пальцев. — Да, я думаю, что смогу доставить нас туда.
Стоявшая рядом с ним Маррилл хлопнула в ладоши и радостно вскрикнула:
— Мы отправляемся!
— Вот как? — сказала Реми. — Не уверена, что мне есть чему радоваться.
Взгляд Фина был по-прежнему прикован к Карте. Что-то шевельнулось в его груди. В прошлый раз, когда он пользовался Картой, она показала ему корабль, на котором плыла его мать. Такой же, как корабль, на котором уплыла девочка, которую тоже все забывали. Фину не составило бы труда, пока никто не смотрел, схватить Ключ и Карту. Затем ускользнуть и с их помощью отправиться на поиски мамы. Никто его даже не вспомнил бы. Это была бы чистая работа, как обычно.
Да, именно так. Если бы не Маррилл. Фин посмотрел на неё, и она улыбнулась ему.
— Нас снова ждут приключения! Разве это не здорово? — воскликнула она. Её глаза сияли. — И теперь я знаю, что мы сможем вернуться домой.
Похоже, она простила его за ложь. И он понял: в мире нет такого дела, за которое бы он взялся, зная, что это причинит ей боль.
— Да, — поспешил сказать Фин, заметив её волнение. — Это отличные новости.
Внезапно ему показалось, что температура упала градусов на сорок. Хотя нет, не показалось, понял Фин, видя, как воздух вырвался из его рта морозным облачком. Стоявшая рядом с ним Маррилл стучала зубами, а соседняя мачта начала покрываться ледяной коркой.
— Ардент, — произнес Колл, одновременно осторожно и настойчиво.
Волшебник крепко прижал Ключ к Карте. Но та ничего ему не показала. Лишь чернильную птицу, часть Карты под названием Роза Ветров, одиноко кружащую над пустой Рекой, как будто Роза искала что-то, но никак не могла найти.
— Я уверен, что это ничего не значит, — заметил Колл.
Не говоря ни слова, Ардент схватил Карту со стола, резко развернулся и направился к своей каюте. Как только дверь за ним захлопнулась, температура на корабле стала прежней. Обледеневшие реи над их головами оттаяли.
— Ого! — воскликнула Реми. — Оказывается, всё на самом деле.
Фин, насупив брови, посмотрел на Маррилл.
— Что он пытается найти? — Маррилл как можно громче произнесла свой вопрос, чтобы привлечь внимание Колла.
Капитан покачал головой и ответил:
— Анналессу.
* * *
Остаток дня Фин везде следовал за Маррилл, которая устроила для Реми большую ознакомительную экскурсию по кораблю. При этом он при первой же возможности бросал зоркий взгляд на каюту Ардента. В конце концов, Карта и Ключ всё ещё были у волшебника. Пальцам Фина не терпелось вновь сжать кристалл в форме солнца и увидеть, как чернильные линии складываются в большой корабль и портрет его матери.
Но даже когда Колл изменил курс, направляясь к Расколотому Архипелагу, даже когда Река сузилась и у нее появились берега, из которых росли длинные руки, бросавшие в них шаровые молнии, когда «Кракен» проплывал мимо, дверь в каюту Ардента оставалась плотно закрытой.
Наступила ночь. Корабль слегка поскрипывал, скользя по поверхности Реки. И хотя все остальные легли спать, палуба была не совсем пуста. На реях пищали несколько работавших в ночную смену штурмышей. Над головой сияли четыре с половиной луны, и их серебряные отражения пробивали дыры в золотистой воде. И Маррилл была на Реке! Наконец-то его лучший друг здесь, с ним рядом.
— Сомневаюсь, что Ардент появится здесь в ближайшее время, — прозвучал за его спиной голос Маррилл.
Фин от неожиданности даже вздрогнул, но затем быстро отвернулся, пытаясь скрыть испуг. Маррилл покачала головой и, спрятав одну руку за спиной, пошла на другой конец палубы.
— Я не собирался ничего красть, — запротестовал Фин.
Маррилл недоумённо выгнула бровь.
— Я этого и не говорила… Вот, я тебе кое-что принесла. — С этими словами она показала то, что прятала за спиной: бурую рваную куртку, того размера, какой носил Фин. Из каждого рукава тянулась верёвка.
— Моя куртка для полётов! — воскликнул он, выхватывая куртку. — Ты принесла её обратно!
Фин быстро надел куртку. Она стала ему маловата, с тех пор как он отдал её Маррилл, но всё равно ему в ней было комфортно. Фин рассмеялся, дёргая за рукава и проверяя верёвки, и Маррилл рассмеялась вместе с ним. Они стояли плечом к плечу, глядя на сверкающую в темноте водную гладь. Постепенно их улыбки угасли.
— Можно я задам тебе вопрос? — наконец спросила Маррилл.
Фин постарался сохранить спокойствие и кивнул. Он уже представлял, каким будет её вопрос.
— Почему ты не сказал мне про Ключ?
Её укоризненный взгляд вонзился в Фина словно нож. Такова обратная сторона того, что Маррилл помнила его, подумал он: люди не забывают, когда их подводят. Он пока ещё не придумал, как объяснить свой поступок, но одно он знал точно: на этот раз одурачить её не удастся.
— Я боялся, — честно признался он.
Маррилл недоверчиво склонила голову набок.
— Ты? Боялся? Не ври. Ты сумел побороть взглядом могущественного оракула и играл в пятнашки с кракенами!
Фин пожал плечами.
— Это да, — сказал он с некоей гордостью. — Я имею в виду, когда ты так говоришь, я и впрямь чувствую себя героем.
Маррилл шлёпнула его по руке. Фин засмеялся и густо покраснел. Эх, если бы он только мог и впрямь почувствовать себя героем!
— Я просто хотел найти маму, — признался он. — А также выяснить, что со мной не так, и исправить это. К тому же ты собиралась домой, и я боялся, что как только тебя не станет… как только ты уйдешь, я снова останусь один.
Маррилл промолчала. Пару секунд единственными звуками вокруг был скрип такелажа, шелест парусов и тихий плеск волн, когда нос их корабля прорезал золотистые волны. Затем их пальцы сплелись, и тепло её прикосновения заструилось по его коже. Он уже забыл, как это приятно, когда тебя касается друг, а не только стражники.
Они долго рассказывали друг другу о том, что произошло у каждого из них с момента расставания. Когда Маррилл сказала, что состояние её мамы ухудшается, Фин неловко обнял её за плечи. А Маррилл, в свою очередь, ободряюще похлопала его по плечу, когда он рассказал ей о девушке, которую никто не мог запомнить, и её корабле.
— Всё, что нам нужно, — сказала Маррилл, облокотившись на перила, — это найти твою маму и вылечить мою. Тогда тебя перестанут забывать, а моя мама снова будет здорова, и мы можем уплыть туда, куда хотим и когда захотим!
— А как же Железный Прилив? — напомнил он ей.
Маррилл улыбнулась.
— Подумаешь! Исследовать древние пророчества, сражаться с грозящими миру чудовищами? Это ведь сущее веселье!
Фин невольно рассмеялся. Её волнение было настолько заразительным, что он поспешил согласиться.
— Да, — сказал он. — Всё, что нам нужно, — это какой-нибудь механизм, исполняющий желания, и тогда всё будет хорошо.

Глава 7. Особенности необычной гравитации
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— Зе-е-е-емммллля-я-я-я!
Маррилл резко проснулась. Эхо от слов Колла прокатилось по винтовой лестнице, пометалось по пустой каюте и устремилось к нижней палубе. Похоже, они прибыли… туда, куда собирались прибыть.
Маррилл спрыгнула с кровати — на сей раз на «Кракене» ей выделили каюту с огромной мягкой подушкой, пышными арабскими коврами и жаркой, тускло светящейся печкой, — быстро переоделась в чистую одежду, которую достала из своего рюкзака, и распахнула дверь. Снаружи её поджидал Фин, прислонившийся к дверному косяку.
— Добро пожаловать в новый день! Как хорошо, что ты проснулась!
Он бросил ей сочносливчик. Она с радостью откусила кусочек и постучала в дверь Реми.
Ответа не последовало, и Маррилл осторожно приоткрыла дверь. Реми всё ещё лежала, свернувшись клубочком под одеялом. В углах её каюты белели сугробы, стены переливались и светились, словно северное сияние.
— Ты фефёшь? — спросила Маррилл с полным ртом.
Куча одеял, скрывавшая её няню, почти не шелохнулась.
— Сегодня же выходной, — раздался приглушённый ответ. — У меня есть ещё пять минут.
Маррилл проглотила ещё один кусок сочносливчика.
— Ах да. Ну конечно, — сказала она, осторожно пятясь назад.
— Только не наделай без меня глупостей! — крикнула ей вслед Реми.
— Договорились!
Тихо закрыв за собой дверь каюты Реми, Маррилл на цыпочках поспешила следом за Фином, который уже шагал к лестнице. Их смех эхом разносился по коридорам, пока они поднимались к главной палубе. Секунду спустя они выбрались через люк на солнечный свет и оказались в таком странном мире, что голова Маррилл пошла кругом.
Вокруг них плавали бесформенные острова, как будто кто-то разбил континент на куски, встряхнул их и бросил, словно кости, в Реку. Из золотистой воды впереди торчала перевёрнутая гора: её узкая вершина расширялась, вырастая в огромное основание, покрытое колышущимися на ветру корнями. Поросшее грибами болото покачивалось под каменной башней, которая свободно плавала над их головами. Повсюду в дюймах, или футах, или милях друг от друга плыли какие-то обломки, только совершенно разные, не имевшие друг к другу никакого отношения.
— Ну дела, — выдохнул Фин.
Столб тумана рядом с ним рассеялся, а затем возник снова.
Ноги Маррилл сделались ватными.
— Где мы? Что это?
— Расколотый Архипелаг, — объявил Ардент с носа корабля, откуда он рассматривал пейзаж в длинную подзорную трубу.
Затем он повернулся к ребятам. Один его глаз с другого конца подзорной трубы казался таким огромным, что Маррилл невольно рассмеялась. Ардент отложил инструмент для наблюдений в сторону и убрал руки за спину. Это была его любимая поза для рассказов.
— Помнишь, я как-то говорил тебе, что слишком большое количество чистой магии разорвёт на части такой упорядоченный мир, как твой?
Маррилл кивнула. Такое трудно забыть, тем более что сейчас Река вновь была близка к её миру. Ардент взмахом руки указал в сторону окружавших их ошмётков суши.
— Подозреваю, что именно это здесь и произошло. Когда-то это был мир — или, может быть, даже несколько миров, отделённых от Реки, как и твой. Только по некой причине когда-то очень давно их, если можно так выразиться, засосало в Реку. И эти острова — всё, что от них осталось.
Со стороны порта колонна замшелых камней, испустив отрыжку пара, взорвалась раскалённой лавой, а затем вновь превратилась в поросший мхом столб.
— Как видите, это событие придало некоторым островам… необычные свойства, — продолжил Ардент. — Мне помнится история одного островка, где сломанные вещи чинили сами себя без всякого предупреждения. А на другом острове брошенный вверх мяч мог повиснуть в воздухе, а потом без всякой причины полететь дальше.
— Вот это да! — воскликнул Фин.
— О, смотрите, местный туземец! — оживился Ардент, обратив внимание на Фина.
— Это мой друг, — напомнила Маррилл волшебнику.
— А, ну да, — Ардент вернулся к созерцанию Расколотого Архипелага. — В таком месте осторожность не помешает, — рассеянно произнёс он. — Никогда не знаешь, что тут найдёшь. Или что найдёт тебя.
Маррилл выглянула за борт. Вода двигалась странно. Один поток тянул всё в сторону и вперёд. Начало водоворота! — поняла она.
— Нет, ты только взгляни! — стоя одной ногой на бушприте, Фин указал куда-то вперёд.
Маррилл шагнула ближе, но к фальшборту подходить не осмелилась. Перед ними простирался самый пышный, самый зелёный луг, какой Маррилл когда-либо видела. Или, точнее, тянулся перед ними вверх. Потому что он был вертикальным, взмывая ввысь, прямо к небу.
— Травогор! — проревел Колл. — Полная остановка! — приказал он.
Тросокостный Человек начал сворачивать паруса, а штурмыши засновали по реям, регулируя блоки. Несмотря на все их усилия, «Кракен» продолжил ход и даже не сбросил скорости. Маррилл высунулась за борт, чувствуя, как её притягивает к себе это странное нечто — не то поле, не то скала. Эта махина как будто тянула её вперед. Казалось, она вот-вот упадёт в неё. И точно: в следующий миг девочка скользнула за борт и взлетела в воздух.
— А-а-а-а!
В следующий миг она шлёпнулась на мягкую землю.
— Маррилл! — крикнул Фин откуда-то сверху.
Помотав головой, она села и попыталась сориентироваться. Травинки щекотали ей ладони и под коленками. Прямо перед ней вверх уходил отвесный утёс светящейся воды. Теперь Пиратская Река, а не поле, стояла перед Маррилл мерцающей стеной.
Маррилл напряглась, ожидая, что вода вот-вот обрушится на неё приливной волной. Но Река просто зависла, переливаясь рябью. Ей даже был виден рукав водоворота, всё ещё затягивающий корабль по ленивой спирали. Не считая того, что вода каким-то непостижимым образом удерживалась вертикально, чего обычно не бывает, всё казалось нормальным. Как будто кто-то схватил мир и поставил его на ребро.
— Как это возможно? — спросила Маррилл.
— Маррилл! — снова крикнул Фин откуда-то сверху. Она подняла глаза и успела увидеть, как он кувыркается в воздухе. В следующий миг он шлёпнулся на землю с ней рядом. — Мне следовало это предвидеть, — пробормотал Фин.
— Угу, — ответила Маррилл.
Её взгляд был прикован к «Кракену». Корабль парил над ними, скользя по водопаду, словно паук по паутине. Маррилл моргнула. И тут до неё дошло: мир вовсе не повернулся. Перевернулась она.
— Я сказал, полная остановка! — проревел голос Колла.
Но «Кракен» по-прежнему двигался вперёд — или падал, как теперь казалось, — прямо на них! По счастью, за несколько секунд до того, как бушприт «Кракена» врезался в землю там, где сидела Маррилл, она успела откатиться в сторону. Корабль вздрогнул и закачался в воздухе.
— Хмм, — дёрнув себя за бороду, Ардент забегал по фальшборту, глядя на них сверху вниз.
Правда, он был к ним боком, бросая вызов гравитации, точно так же, как и вода в Реке, как и остальная часть самого «Кракена». Маррилл пришлось вытянуть шею, чтобы рассмотреть волшебника.
Откуда-то из карманов мантии он извлёк маленький жёлтый шарик и отпустил его. Тот полетел вбок, прямо на палубу «Кракена», как будто его бросили в воздух, а не уронили.
Ардент поймал мячик, когда тот отскочил от палубы, затем шагнул вперёд, держа мячик над перилами, и вновь отпустил. На этот раз мяч упал прямо вниз, как ему и следовало. Фин с довольной ухмылкой поймал его.
— Кажется, у нас проблема с необычной гравитацией! — крикнул Ардент. — Да-да, необычная гравитация — это и есть главная проблема! — Он расплылся в улыбке, явно довольный собой. — Весьма интересно, если задуматься, — добавил он.
— Меньше размышлений, больше действий! — крикнул Колл. — От Реки дует штормовой ветер. Нам нужно избавиться от этого… луга и убраться отсюда, пока он не настиг нас!
Маррилл вытянула шею, глядя мимо «Кракена» на линию горизонта. И точно: там, быстро приближаясь к ним, клубились тёмные тучи. Расколотый Архипелаг уже превратился в лабиринт хаоса. Ей не хотелось даже думать о том, что принесёт с собой этот ураган.
Маррилл быстро огляделась в надежде найти хоть что-нибудь полезное. Она поняла: травогор не так огромен, но достаточно больших размеров, особенно если вам захочется пробежать от одного его конца к другому. С одной стороны, вверх струилась Река; на противоположной — земля резко уходила вниз, а дальше виднелось небо, как будто ожидая, что Река вот-вот войдёт в него. Другие островки свободно плыли по воздуху, покачиваясь при порывах усиливающегося ветра. Недалеко от Маррилл, извиваясь словно змея, текла какая-то река.
— Мы дрейфуем, — задумчиво пробормотала Маррилл и посмотрела на Фина. — Течение движет весь остров!
Фин поднял руку и секунду сидел неподвижно, пытаясь ощутить движение.
— Ха, — сказал он и указал на ватерлинию. — Похоже, этот травогор имеет не слишком глубокую осадку.
В следующий миг воздух наполнил громкий скрежет: земля переместилась. Бушприт «Кракена» царапнул берег. Корабль над их головами дал опасный крен.
— Не подумай, что я паникёр, но тебе не кажется, что Река вот-вот обрушится на нас? — спросил Фин.
Он прав, поняла Маррилл. Накренился не только корабль, накренилось всё. В том числе стена воды, угрожавшая в любой момент обрушиться на них. Застланный тёмными облаками горизонт, который ещё пару секунд был прямо над головой, теперь медленно двигался, словно солнце по небу.
Маррилл ахнула. Она знала, что в действительности Река не падает на них — это они падают в Реку. Но, так или иначе, корабль и земля врезались друг в друга. Что до двух подростков, застрявших между, то, не будь они такими проворными, от них осталось бы лишь мокрое место.
— Ладно, — буркнул Фин. — Как я понимаю, мы либо взбираемся на бушприт, чтобы вернуться на корабль, либо бежим на другую сторону острова. Есть другие идеи?
Маррилл глубоко вздохнула и задумалась. Отойти от травогора подальше было явно недостаточным. Он всё равно рухнет на «Кракен», если только им не удастся оттолкнуть их друг от друга.
— Давай, Маррилл, решай скорее! — крикнул Фин.
Он махал ей, подзывая к себе, и Маррилл, закусив губу, в последний раз огляделась по сторонам. Со стороны Реки она разглядела край вынырнувшего из воды острова. Она тотчас поняла: его ничто не удерживает, поскольку он свободно парит в воздухе. «Кракен» же продолжал заваливаться набок, грозя перевернуться. Внезапно ей стало ясно, что надо делать.
— Прыгай! — крикнула она Фину.
Тот посмотрел на неё так, будто она сошла с ума. Но Маррилл знала, что делает.
Она начала подпрыгивать, стараясь как можно сильнее отталкиваться от поверхности.
— Травогор летит! — сказала она — Мы просто должны оттолкнуть его от «Кракена»!
Фин покачал головой, однако последовал её совету и тоже запрыгал, так сильно и яростно, как только мог. Вместе они скакали, как парочка ненормальных на батуте. Маррилл очень надеялась, что их веса будет достаточно.
«Кракен» над ними громко протестовал, как будто его разрывали на части. У Маррилл свело живот: казалось, будто весь мир вращался вокруг них.
— A-a-aййй! — крикнул она.
Ей на плечи упала холодная тень корабля. Ещё одним гигантским прыжком Маррилл с силой толкнула землю под собой.
Воздух наполнился жутким стоном и скрежетом. В ушах Маррилл гулко пульсировала кровь. А потом
Всё
застыло 
на месте.

Маррилл рискнула искоса посмотреть в сторону. Фин сидел рядом, сжавшись в комок и вытаращив глаза. Она осторожно поискала взглядом «Кракен», но корабля нигде не было видно.
— Куда он подевался? — спросила она у Фина.
Тот, разинув рот, покачал головой, но ничего не ответил.
Что-то пощекотало её макушку. Она подняла голову и увидела перед собой Ардента. Он свисал вверх тормашками с кончика главной мачты «Кракена». Корабль повис вверх дном. Вернее, они с Фином! Пиратская Река теперь текла над ними: золотистое водное пространство на том месте, где полагалось быть небу.
— Отлично, первый помощник Маррилл, — похвалил её Ардент. — Умная идея, пришедшая тебе в голову как раз вовремя. С твоей помощью и, возможно, благодаря малой толике волшебства со стороны того, кто знаменит такими вещами, мы, похоже, довольно аккуратно сместили травогор.
Маррилл огляделась. И — да, лишь неровный край, быстро зарастающий цветами, служил слабым намёком на ту черту, где еще совсем недавно поле встречалось с водами волшебной Реки. Маррилл с облегчением вздохнула. Она стояла на нижней, оборотной стороне летающего острова.
Увы, прежде чем Маррилл успела окончательно успокоиться, прогрохотал гром. Буря неумолимо надвигалась.
— Возможно, вам захочется сейчас сойти! — предположил Ардент с нотками тревоги в голосе.
Маррилл бросила взгляд ему за спину: «Кракен» углублялся в Расколотый Архипелаг, а водоворот набирал скорость. Стремительное течение и нарастающий ветер подгоняли корабль, угрожая унести волшебника вне пределов её досягаемости.
— Нам лучше поторопиться, — сказала она Фину.
Ответа не последовало.
Маррилл оглянулась. Фин подполз к дальнему краю островка и свесил голову через край. Вернее, заглянул через него, напомнила она себе.
— Фин! — крикнула она. — Давай сюда! Они уплывают!
— Я кое-что нашёл, — ответил он.
«Кракен» между тем почти миновал край их островка.
— Поторопитесь! — крикнул им Ардент. Маррилл оглянулась на «Кракен». — Прыгайте сейчас, если вы намерены плыть с нами!
— Фин! — крикнула Маррилл. — Скорее!
Она приготовилась прыгнуть на корабль. Ардент протянул руку, чтобы поймать ее.
— Осторожней! — предупредил он. — Если гравитация перевернётся, ты начнёшь падать, и я не смогу тебя поймать. Мы с ветром теперь не в самых лучших отношениях.
Маррилл с усилием сглотнула. Это был долгий путь вниз. Или вверх, с её точки зрения.
— На счёт «три», — сказала она себе.
Раз.
Она снова оглянулась. Фин теперь наполовину свисал с уступа.
Два.
У него ничего не получится.
Три!
Маррилл опустила руки.
— Развернитесь! — крикнула она Арденту. — Я должна забрать Фина! — с этими словами она повернулась и помчалась по траве.
— Она говорит, чтобы мы развернулись! — донёсся откуда-то снизу голос Ардента. — Ну, я не знаю…
И ещё добавил что-то про какие-то плавники. Травяные акулы? Да какие тут могут быть акулы!
Маррилл добежала до края островка как раз в тот момент, когда Фин почти полностью исчез. Она была уверена, что он вот-вот упадёт.
— Фин! — крикнула она, хватая его за край куртки.
Он оглянулся. Хотя он и болтался в воздухе, его тёмные жёсткие волосы оставались гладко зачёсаны. Края его куртки тоже не свисали. Как будто он вообще не висел.
Фин ухмыльнулся и шагнул вперёд, на самый край уступа. Сердце Маррилл ёкнуло. Но он не упал.
— Похоже, там внизу есть ещё один верх! — пошутил Фин.
Маррилл покачала головой и проговорила:
— Странно… Но всё равно давай назад, мы должны побыстрее вернуться на «Кракен».
Над ней «Кракен», по-прежнему плывущий вверх тормашками, начал разворачиваться, обходя пляж, который сначала разлетелся на миллиарды песчинок, а затем образовался снова, да ещё и с замками из песка. Но судно явно продолжало бороться с течением, которое, похоже, оказалось сильнее, чем девочка предполагала. В эти мгновения ей меньше всего хотелось думать о том, что они могут застрять здесь навсегда.
— Ты только взгляни! — сказал Фин, указывая куда-то вдаль.
Маррилл недовольно закатила глаза, однако его просьбу всё же выполнила. Опустив голову через край островка, она тотчас почувствовала странное головокружение. И вдруг то, что было низом, снова стало верхом. По крайней мере, для её головы, так как нижней частью тела она всё ещё лежала в траве на лугу. Для её глаз и разума небо было теперь над головой, но ей по-прежнему казалось, что её тянут за ноги вверх.
Она потрясла головой, чтобы прогнать это ощущение, и огляделась. Нижняя сторона (или верхняя?) острова была сплошной грязью, усыпанной камнями. В центре высилась большая колонна из чёрного камня с четырьмя гранями и острой вершиной — обелиск, вспомнила название Маррилл. Это явно было что-то древнее. И, что самое главное, на обелиске огромными буквами, которые будто подсвечивались изнутри огнём, была высечена надпись. Первые слова выделялись над всеми остальными:
ДАЛЕЕ ЭТОЙ ТОЧКИ ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ НЕ ГАРАНТИРУЕТСЯ
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Фин уставился на буквы, которые светились, словно угли, на поверхности обелиска. Он понятия не имел, что такое континуум и почему ему может требоваться гарантия.
— Что, по-твоему, это значит? — спросил он.
Маррилл перелезла на его сторону и присела рядом. Ветер усилился. Теперь он трепал рукава его куртки, ерошил волосы.
— Ой, кажется, я знаю! — воскликнула она. — Это похоже на телешоу…
Фин вопросительно приподнял бровь. Он был почти уверен, что это что-то вроде напитка, который втягиваешь через нос, но так и не понял, при чём он здесь.
— Ладно, не бери в голову, — сказала Маррилл. — Континуум означает, что всё происходит по порядку, одно за другим, и остаётся одинаковым от одного момента к другому. Например, линия времени.
Фин выгнул бровь.
— А что, если мы пойдём дальше, что-то может произойти не по порядку?
Маррилл, похоже, была озадачена не меньше его. Но этим дело не кончилось. Когда они подошли ближе, то смогли прочесть надпись целиком:
ДАЛЕЕ ЭТОЙ ТОЧКИ
ВРЕМЕННОЙ КОНТИНУУМ
НЕ ГАРАНТИРУЕТСЯ
ВЗГЛЯНИ ПУТНИК
НА СЕРДЦЕ ЭТОГО РАСКОЛОТОГО МИРА
ТАМ ЛЕЖИТ СИФОН МОНЕРВЫ
НАСЛЕДИЕ КОРОЛЯ СОЛИ И ПЕСКА
ВЕЛИКАЯ И МОЩНАЯ МАШИНА
БУДЬ ОСТОРОЖЕН
СИФОН ИСПОЛНЯЕТ ЖЕЛАНИЯ
– В. Р.

Фин повернулся к Маррилл.
— Ты тоже видишь то, что вижу я? — спросил он.
По её глазам он понял, что да.
— Сифон исполняет желания. — Она протянула руку и легонько щёлкнула по одной из букв, словно боялась, что та может оказаться горячей.
Фин знал: сифон — это такая штуковина, которая высасывает жидкость. Ставик однажды нанял его «откачать» четыреста галлонов сока пьяного плода из трюма торгового судна, используя соломинку длиной восемь футов и мучимую жаждой воронку. Вспомнив об этом, он невольно улыбнулся, но всё равно не смог представить, как воронка могла бы исполнять желания. Особенно после выкачанного им сока.
Но, возможно, это был какой-то другой сифон. Может быть, этот сифон был чем-то совершенно иным.
— Великая и мощная машина… — прочёл он вслух.
— Как думаешь, это реально? Машина, которая исполняет желания? — спросила Маррилл. — Я имею в виду… ведь здесь так написано.
Рациональная часть мозга Фина советовала ему не питать особых надежд, а импульсивная часть велела игнорировать первую. Надо сказать, что импульсивная часть была его любимой, по крайней мере, если он не слишком задумывался об этом.
Возбуждение волной пробежало от пальцев ног до кончиков ушей. Он кивнул.
— Моя мама! — воскликнула Маррилл, хватая его за руки. Он ощутил её дрожь. — Фин, я могла бы пожелать маме выздоровления!
— Я знаю! — сказал он, хватая её в ответ. — А я мог бы…
При мысли обо всех возможностях голова шла кругом. Он мог бы пожелать найти ту девушку. Хотя зачем?! Он мог бы найти свою мать! И даже не так: он мог бы пожелать, чтобы его больше никто не забывал!
Эта мысль ошеломила его. Они с Маррилл запрыгали вверх-вниз, буквально вибрируя энергией. От их прыжков земля качнулась под ними. Фин остановился и, чтобы сохранить равновесие, пошире расставил ноги. Он совершенно забыл, что они находятся на клочке земли, который свободно парит в воздухе.
— Кажется, мы летим чуть впереди ветра, как говорят моряки на Пристани Клачунед, — заметил он.
Чтобы устоять на месте, Маррилл раскинула руки.
— Ты прав. Хорошая мысль… если это означает то, что я думаю. — Она улыбнулась ему. — Может, здесь есть что-нибудь ещё?
Она обошла обелиск, внимательно рассматривая его поверхность. Внезапно она замерла и удивленно вытаращила глаза. Встревоженный Фин подошёл к ней. Когда же он увидел, на что она смотрит, у него перехватило дыхание. Недолго думая, он нащупал в кармане серебряный браслет и большим пальцем потрогал символ на его поверхности. Точно такой же символ был высечен на чёрном камне обелиска. Дракон перед кругом, в который были вписаны горы.
— Я уже видела это раньше! — сказала Маррилл, указывая на рисунок. — Этот же знак был нарисован на дорожном указателе, который подсказал мне, что я должна вернуться на Пиратскую Реку.
Фин отказывался в это поверить.
— Я тоже его видел! — Он вытащил браслет и показал Маррилл. — Я украл его у той девушки, которую все забывают.
При упоминании кражи Маррилл недовольно поджала губы, но ничего не сказала.
— Этот же символ был изображён на борту её корабля, — добавил он и, шагнув вперед, приложил ладонь к гладкому чёрному камню. — Мне кажется, между этим символом и моей мамой есть какая-то связь.
Маррилл шумно втянула в себя воздух.
— Что он означает?
Фин не имел ни малейшего понятия.
— И при чём здесь Сифон Монервы?
Они стояли рядом, глядя на обелиск. В груди Фина разливалось тепло. Как же приятно знать, что теперь ему не нужно решать эти вопросы в одиночку!
— Может, нам сначала стоит вернуться на «Кракен», а? — предложила Маррилл.
Он улыбнулся.
— Пожалуй.
Всё ещё думая про Машину Желаний и её возможную связь с мамой, Фин наполовину трусцой, наполовину вприпрыжку бросился к краю островка. Когда он добежал до края, ветер усилился, принеся с собой запах дождя и едкий привкус, который возникает во рту, когда прикусишь губу или из носа идёт кровь.
— Фин, — прошептала Маррилл позади него.
Он ладонями прикрыл глаза.
— Погоди, — сказал он.
Отсюда Фин наконец увидел великий водоворот во всей красе. Тот был огромен; гигантский спиральный вихрь светящейся воды, как будто некий великан вытащил пробку из ванны и река устремилась в сливное отверстие. Вокруг водоворота и над ним кружились острова, некоторые плавали на поверхности, другие летали в воздухе, третьи выпрыгивали из воды, как киты, и снова ныряли вглубь. Но никаких признаков «Кракена».
— Фин! — снова окликнула его Маррилл.
Он повернулся. Она застыла на месте, глядя на надвигающуюся бурю. Её лицо было бледным, руки дрожали.
Тучи на горизонте копьём пронзила красная молния. Фин сглотнул. Когда он в последний раз видел такую, за ней последовал ужас: корабль-призрак, сбитый из железа, с командой, собранной из теней. И капитан, с ног до головы облачённый в доспехи из чёрного металла. Воспоминание о голосе Серта пронзило мозг: «Опасайся Железного Корабля. Держись подальше от Железного Корабля».
Фин тряхнул головой. Железный Корабль исчез тогда. Погрузился в Реку, унося с собой команду теней и жестокого, закованного в броню Капитана. В водовороте не выжить никому. Или всё-таки?..
— Нам нужно убираться отсюда, — сказал он Маррилл. — И поживее.
Мысли Фина прервал мощный порыв ветра, едва не сбивший его с ног. Маррилл опустила голову и приготовилась. Под ними плавучий остров сместился и качнулся вперёд, медленно дрейфуя над Расколотым Архипелагом. По мере приближения грозового фронта ветер усилился, каждым яростным порывом толкая и подгоняя их.
Фин ещё раз осторожно подобрался к краю, инстинктивно покачиваясь, чтобы устоять на ногах под порывами ветра. Тот дул с небывалой силой. Но Фин вырос, паря на мощных потоках, дувших с горы Клучанед. По сравнению с ними это был лёгкий бриз.
— Что ты видишь? — крикнула Маррилл.
Она сделала нерешительный шаг по направлению к Фину, но в следующее мгновение на них налетел очередной мощный порыв ветра, и она была вынуждена прижаться к каменному обелиску.
К сожалению, Фин по-прежнему нигде не видел «Кракена». И тут его осенило: ведь травогор летит. Что, если корабль сейчас под ними? Что, если они парят над другим островком из мягких подушек или джунглями из удобных лестниц? Похоже, стоит взглянуть ещё разок.
— Держись, — крикнул он Маррилл. — Я иду на ту сторону! — с этими словами он свесился с края плавучего островка.
Гравитация перевернулась, и голова Фина пошла кругом. Направление движения сместилось.
То, что было внизу,
снова стало верхом.
Гравитация
заставила его перевалиться
через край острова,
и Фин снова упал на травянистый луг.

Фин заморгал и попытался сориентироваться. Теперь Река была вверху, а они дрейфовали уже ближе к пасти водоворота. Между бурлящим течением и надвигающейся бурей островá Расколотого Архипелага роились вокруг, словно пчёлы вокруг улья. И там, в их гуще, он увидел грот-мачту «Кракена». Корабль был дальше, чем он ожидал: огибал внешний край огромной воронки, чтобы не угодить в неё. Но самое главное — корабль возвращался назад.
— Они идут за нами! — крикнул он Маррилл. — Нам просто нужно продержаться и дождаться, когда они доберутся до нас.
Над ним проплыли руины древнего здания, построенного из какой-то гладкой грязи, которую он никогда раньше не видел. Руины торчали из вод Реки, примостившись на глиняном шпиле. Ещё один миг — и руины остались позади. Теперь Фин шагал по отрезку пустынной тундры, поросшей кривым арктическим кустарником, из которого в воздух взлетали пушистые морозные облачка.
— Обморожки, — пробормотал Фин.
Их остров набирал скорость. Когда «Кракен» придёт к этому месту, их уже унесёт.
Он поспешил назад к Маррилл. На этот раз он преодолел край острова, ловко сделав сальто. Низ снова стал низом, и когда Фин приземлился, травогор слегка качнулся.
Впрочем, Маррилл это скорее привело в ужас, нежели впечатлило. Она ещё крепче вцепилась в каменный монумент. Ветер нещадно трепал её волосы. Позади тёмные тучи вспыхивали зловещекрасными молниями.
— «Кракен» идёт за нами, но мы приближаемся к водовороту, — сказал ей Фин. — И если он подойдёт ближе, то его затянет в воронку.
Маррилл вздрогнула.
— Что же нам делать?
Фин пожал плечами. Эх, будь у него его специальные шнуры для воздухоплавания, он мог бы, захватив Маррилл, спланировать на корабль. Увы, его куртка по-прежнему находилась на «Кракене». Одеваясь этим утром, он не рассчитывал оказаться на плавающем лугу.
— Понятия не имею, — честно признался он.
Маррилл задумчиво пожевала губу.
— Хорошо, давай подумаем. — Она посмотрела вверх. — «Кракен» идёт в обход воронки водоворота, верно?
Фин кивнул.
— А мы прямо через её середину?
— Мы можем встретиться с кораблём на другой стороне воронки! — воскликнул Фин, заканчивая её мысль.
Маррилл кивнула. Вдали прогремел гром.
— Сейчас вернусь, — сказал Фин и, быстро повернувшись, снова перекувырнулся через край острова.
Низ снова стал верхом. Под ним грозовые тучи разворачивались по перевёрнутому небу, словно стёганое одеяло. Фин покачал головой и споткнулся. Изменение гравитации сказывалось на координации движений.
Мгновение спустя он смог точно оценить ситуацию. Теперь они двигались через сам водоворот. Вода кружилась над ним, словно вывернутый наизнанку торнадо.
Вскоре они пройдут прямо над воронкой и направятся к другой её стороне. «Кракен» тем временем уже прошёл позади них. Фин даже успел разглядеть, как Ардент отчаянно машет руками, стоя на палубе. Корабль нёсся между скачущими островами, прокладывая себе путь вокруг воронки водоворота. Он был так близко, что Фину было слышно, как Колл сыплет проклятиями. Но, увы, «Кракен» вряд ли успеет достичь другой стороны к тому моменту, когда там окажутся они с Маррилл. Во всяком случае, если только он не найдёт способ изменить направление островка. Если взять чуть правее, то, возможно, они успеют. Но как изменить курс летящего островка из травы и камня?
Мысли Фина были прерваны новой вспышкой красной молнии. Пронзив воздух, она вонзилась в золотистую воду над его головой, подняв фонтан искр. Фин посмотрел вверх. В первые мгновения он почти ничего не заметил. Просто нечто тёмное и быстрое у края поля зрения. Но затем он понял, что перед ним. Низкий и чёрный, каким он его и запомнил.
Зазубренные края из холодного металла, ржавая бритва, взрезающаяся в поверхность Реки. Сердце Фина ёкнуло. Судно было ещё слишком далеко, чтобы он мог разглядеть команду теней или фигуру Капитана. Но это был Железный Корабль, вне всяких сомнений. И он шёл прямо на них.
Стоило Фину вспомнить, как нос этого корабля пробил корму «Чёрного Дракона», и поверхность словно вздрогнула под его ногами. Он не забыл, как ужасная команда теней устремилась на битву с рыдающими пиратами Серта. Вот и сейчас Железный Корабль, словно стервятник, кружил вокруг «Кракена», изрыгая огонь.
– Сильно, – пробормотал Фин.
Не дожидаясь, он прыгнул через
край
острова
и приземлился
на другой стороне.

Сила тяжести тотчас изменила направление. От удара остров качнулся.
Маррилл вцепилась в обелиск. Её губы были крепко сжаты, глаза широко раскрыты, волосы развевались на ветру. Очевидно, она тоже увидела корабль.
— Но ведь он затонул, — недоумевала она. — В Пиратской Реке. Мы видели, как его засосало в воронку.
Воздух пронзила очередная молния. На щёку Фина упала первая крупная капля дождя.
— Да, — согласился он и, чтобы не упасть, инстинктивно согнул колени.
Остров продолжал раскачиваться под ногами.
И тут Фина осенило. Остров раскачивался под ногами. И всё ещё двигался после последнего прыжка Фина. Если его так легко сдвинуть в одиночку, то вдвоём они наверняка смогут сдвинуть его дальше. Возможно даже, изменить направление его движения.
— Слушай, у меня есть идея, — сказал он Маррилл. — Мы ведь уже один раз сдвинули остров, когда прыгали на нём, верно? — Маррилл недоумевающе посмотрела на него. — Мы можем сделать это снова и подвинуть его ближе к «Кракену»!
— Прямо сейчас?
Он жестом подозвал её к себе. Маррилл с неохотой отпустила обелиск и направилась к нему, с трудом преодолевая встречный ветер и дождь. Фин протянул ей руку, помогая подойти ближе.
— Думай об этом, как о монетке, — сказал он. — Если положить её на большой палец и подбросить, она взлетит прямо вверх и упадёт прямо вниз. Но если подбросить её не вверх, а чуть в сторону…
— То она пролетит через всю комнату! — пискнула Маррилл. — Ты гений!
Он ухмыльнулся и помог ей перелезть на другую сторону острова, где попытался выбрать подходящее место.
— Хорошо, — сказала Маррилл. — Мы можем попробовать. Осталось лишь выяснить, как быстро они двигаются, как быстро двигаемся мы и какое расстояние каждый из нас должен пройти за одинаковое количество времени. Затем мы возьмём… радиус круга… и разделим его на… — она прищурилась. — На гипотенузу… Поезд отправляется из Денвера…
— Или мы можем просто пройти прямо, — предложил Фин и посмотрел вниз, через край.
Теперь они были точно над водоворотом. Малейшая ошибка — и между ними и этой чёрной пастью смерти не останется никакой преграды. Он с трудом мог разглядеть «Кракен», бегущий по внешнему краю спирали, пытаясь догнать остров, на котором как раз находились ребята. И Железный Корабль был совсем близко.
Дождь стекал по волосам и капал с кончика носа. Решающий момент настал: сейчас или никогда.
— Готова? — спросил Фин.
Прежде чем Маррилл успела ответить, он, изо всех сил оттолкнувшись, спрыгнул с края острова, увлекая её за собой.
Она закричала.
— Пушечное ядро! — крикнул он.
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Маррилл взвизгнула. Фин покатился в одну сторону, потом в другую.
Он не мог сказать, какой была гравитация. И была ли вообще.
Он провалился сквозь траву (вверх по траве?), через край (вокруг края?) и по каменистой земле (под каменистой землёй?). Остров качнулся снова, и Фин схватился за обелиск. Гравитация больше не имела значения. Теперь это была просто борьба, отчаянные усилия, чтобы не быть сброшенным. Подвергая сомнению свой выбор, Фин цеплялся за камень, дрыгая ногами навстречу движущемуся горизонту. В какой-то момент он рискнул обернуться и посмотреть назад.
И — да, они изменили направление. Они встретятся с «Кракеном». Всё, что нужно — это продержаться, а затем…
— Что-о-о-о те-е-е-епе-е-ерь? — донёсся откуда-то издалека голос Маррилл, не то сверху, не то снизу.
Фин сглотнул. Он полагал, что придётся импровизировать.
— Ma-a-a-aрри-и-иллл! — донёсся до него голос Колла.
Желудок Фина скрутило узлом. Он посмотрел на Реку и смог разглядеть «Кракен» — тот по бурлящим водам нёсся прямо к ним. Он был уже почти близко. Увы, Фин понятия не имел, как им выбраться с вертящегося острова.
— Бро-о-оса-а-ай ка-а-ана-а-аты-ы-ы! — крикнула рядом с ним Маррилл. — Тро-о-осо-окосссстны-ы-ый!!!
— Бросаю! — раздался в ответ голос Ардента.
В следующий миг Фин увидел, как Тросокостный Человек протянул к ним свои верёвочные руки. Одна опускалась почти прямо на него. Увы, она оказалась слишком коротка. И вдруг остров перевернулся снова.
Вдалеке Фин видел весь водоворот полностью, с его чёрной, зияющей пастью. А ещё он видел быстро надвигающуюся бурю. И Железный Корабль, прорезавший край Архипелага. Остров перевернулся снова.
В следующую секунду к ним отовсюду полетели бесчисленные верёвки. Едва какая-нибудь из них приближалась к острову, странная гравитация притягивала её и крепко натягивала прямо в воздухе. Маррилл уже уцепилась за одну верёвку и скользила вниз, к кораблю. Фин сглотнул, прыгнул к другой и крепко схватился за неё.
А в следующий миг он почувствовал, что падает.
— А-а-а!!! — закричал он.
Верёвка натянулась и перебросила его на палубу «Кракена».
Корабль качнулся и, увлекаемый течением, развернулся боком. Фина мотало туда-сюда. Он изо всех сил вцепился в верёвку, но боялся, что не сможет долго так болтаться. И тут чья-то сильная рука схватила его за лодыжку. Потом другая. Потом ещё одна. Секунду спустя он уже пытался встать на наклонной палубе.
— Так вот ты кого искал?! — крикнул Отказуй Тросокостному.
Фин радостно обнял монстра. Никогда ещё он не был так счастлив видеть старого ящера Отказуя.
— Это он! — раздался сверху голос Маррилл.
Она лежала в сетке из канатов, пойманная в целости и сохранности Тросокостным Человеком. Они успели!
Пусть и не совсем в соответствии с планом.
«Кракен» между тем крутился и вертелся, увлекаемый быстрым течением. Вокруг них то и дело вспыхивали молнии, окрашивая окружающий мир в кроваво-красный цвет. Железный Корабль был почти над ними. Его чёрный металлический нос разрезал волны. А Капитан холодно смотрел на них с мостика. Между его пальцами плясала красная энергия.
Фин наконец вскочил на ноги. Внезапно его охватило сомнение: может, бегство с травогора было не лучшей идеей? Он впился взглядом в водяную спираль, кружащуюся вокруг бездны, которая была сердцем Расколотого Архипелага.
В сердце этого разбитого мира лежит
Сифон Монервы.

Слова на обелиске внезапно приобрели новый смысл.
Моряки, вроде Пьяного Паштета, веками пропадали здесь и вновь появлялись. Было только одно место, куда они могли исчезнуть.
— Это здесь! — выдохнул он. — Машина Желаний в этом водовороте.
— Поднять канаты, штурмыши! — крикнул Колл. — Мы уходим от водоворота!
Фин прыгнул вперёд.
— Нет! — крикнул он. — Идите в него! Идите прямо в него! Маррилл, Сифон там, на дне воронки!
— Ну, давайте же! — крикнула Маррилл. — Железный Корабль уже близко!
Капитан Железного Корабля уже поднял руку, готовясь к атаке. Фин посмотрел на Ардента. Волшебник прижался к мачте, опасливо стиснув зубы, и мотнул бородой в сторону Колла.
Тот кивнул в ответ с капитанского мостика.
— Матросы, держитесь! — крикнул он. — Мы идём вниз!
Не успел «Кракен» нырнуть в поток, как воздух прожгла зловещекрасная молния. Фин вцепился в Отказуя. И, что самое странное, тот его даже не оттолкнул. Потому что впереди зияла огромная воронка, готовая проглотить их целиком.

Глава 9. На головокружительной скорости в бездну
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Маррилл казалось, будто она в луна-парке и, сидя на бревне, устремляется в водный туннель. Правда, с разницей, что, если попасть под брызги этой воды, есть риск превратиться в пятиголового пингвина со шведским акцентом и в туфлях для чечётки.
— Держитесь! — крикнул Колл, когда корабль устремился вниз по течению.
Покачиваясь в сетчатой колыбели, Маррилл ещё крепче вцепилась в верёвки. Под ней появилось ещё больше канатов, и теперь они обвивали каждого члена команды.
— О нет, только не это! — закричала Реми, отмахиваясь от канатов.
А затем туннель нырнул вниз. Корабль как будто выпал из-под них. На мгновение Маррилл повисла в воздухе. Это ощущение было ей слишком хорошо знакомо.
— Ладно! Держи меня крепче, Мистер Верёвка! — крикнула Реми.
Её слова утонули в истошном крике: их корабль достиг дна, и их резко бросило влево.
— Ой! — ахнула Маррилл.
Её внутренности будто сплющились, а затем вернулись на прежнее место. Со всех сторон её окружала светящаяся вода. Она ревела и плескалась, вращаясь вокруг. Или же они вращались: понять разницу было трудно. Их как будто засасывало в трубу с воздухом, прорезанную прямо в сердце Реки. И эта труба начала сужаться.
В венах Маррилл бурлил адреналин. Вода надвигалась на них, и у неё от страха ёкнуло сердце. Как ни боялась она Железного Корабля, эта воронка были ничем не лучше. Потому что, если туннель станет слишком узким, мачту снесёт первой, а вместе с ней и её, Маррилл.
Маррилл кое-как приподнялась в своей сетке на колени, но, когда она повернулась лицом вперёд, легче ей отнюдь не стало. Впереди туннель, похоже, заканчивался сплошной стеной воды. «Кракен» же как будто завис в бесконечном свободном падении. При ударе корабль разнесёт в щепки.
— Тащи его вверх, Колл! Тащи его вверх! — крикнул Ардент.
— Корабли так не ходят! — крикнул в ответ капитан, яростно крутя штурвал, как будто тем самым можно было замедлить падение.
Маррилл распласталась в сетке и схватилась за верёвку, готовясь к неминуемому удару. Рядом с ней штурмыши отчаянно цеплялись за реи, а их двойные хвосты подёргивались на ветру. Но на палубе внизу Ардент являл собой само спокойствие. Он стоял на носу, широко разведя руки в стороны и слегка согнув ноги в коленях. Кончик его шляпы трепыхался и хлопал от порывов ветра, словно флюгер.
— Вперё-ё-ёд! — взревел он.
Внезапно на Маррилл обрушилась некая сила, похожая на невидимую руку. Эта сила вдавила её в канаты, не давая дышать. Она даже не была уверена, что её сердце продолжает биться. Корпус «Кракена» застонал. Где-то в окружавшей Маррилл паутине канатов раздался щелчок, а потом несколько хлопков, как будто там что-то лопнуло. Её «гамак» дёрнулся, опустился на несколько футов, а затем снова натянулся.
— Держись, старикан! — крикнул Колл кораблю.
«У тебя получится!» — безмолвно добавила про себя Маррилл, когда Пиратская Река обрушилась на них.
Всё вокруг превратилось в золото. В жилах Маррилл запела энергия магии, отчего её волосы встали дыбом. Чувствуя, что её внутренности вот-вот выпрыгнут наружу, она зажмурила глаза и стиснула зубы.
Затем раздался ещё один громкий хлопок, и над ней разверзлось небо. Корабль боком скользнул по поверхности Реки, словно камешек, прыгающий по водной глади озера. К счастью, ужасная, сокрушительная сила ослабла. Маррилл наконец смогла набрать полную грудь воздуха. Ощущение было такое, будто она не дышала несколько часов.
— Команда, всем доложить о себе! — крикнул Колл, когда корабль более-менее стабилизировался.
Штурмыши запищали и засновали вокруг Маррилл по реям, проверяя, нет ли повреждений.
Маррилл боязливо приоткрыла один глаз. Гигантский крутящийся водный туннель исчез. Как исчезли и плавающие островки Расколотого Архипелага. Окружавшая их со всех сторон Река была подозрительно гладкой и спокойной. Даже небо было ясным, ярко-синим.
— У вас там всё в порядке? — спросила Маррилл, карабкаясь по сетке к мачте.
В следующий миг её за талию обвила верёвка и осторожно опустила на палубу.
— Спасибо, — сказала Маррилл в воздух.
Верёвка похлопала её по плечу и взмыла вверх.
Фин стоял возле носа судна, его растрёпанные волосы торчали во все стороны.
— Это было даже лучше, чем Пристань в сезон ураганов! — сказал он, улыбаясь.
Стоявшая рядом с ним Реми вцепилась в фальшборт, плотно прижавшись к нему щекой. Она кивнула и, не отпуская рук, медленно выпрямилась, огляделась и спросила:
— Эй, ребята? Куда делся другой корабль? Тот, страшный?
Маррилл оглянулась — Железного Корабля нигде не было! По идее, полагалось вздохнуть с облегчением. Но по какой-то неясной причине это лишь добавило беспокойства. Железный Корабль вернулся, хотя они своими глазами видели, как он утонул в Реке. Но если он остался цел, то определённо мог нырнуть вслед за ними в водоворот, и не страшна ему никакая воронка! В любую секунду он мог появиться рядом с ними. А раз так, они не могут чувствовать себя в безопасности. Рядом поднялся на ноги Отказуй.
— Отличная работа, капитан! — прорычал он. Карнелиус, которого он держал в одной из своих толстых рук, недовольно мяукнул. — Не могу решить, что было бы лучше, съесть палубу или пробовать её на вкус раз за разом каждые три секунды. Я уже было решил, что выйду в следующем порту, чтобы больше не иметь с вами дела.
— Тогда это твой счастливый день, — ответил Колл, глядя прямо перед собой.
Маррилл повернулась, чтобы узнать, куда он смотрит. И тут же удивлённо разинула рот.
Вдали путь Реке перегораживал хребет невероятно высоких гор, непроходимых, за исключением широкого промежутка между двумя самыми высокими пиками. И в этом промежутке высилась массивная стена, выраставшая из обширного болота, заваленного всяким мусором. Она была такой высокой, что Маррилл даже пришлось запрокинуть голову, чтобы увидеть её вершину. Это напомнило ей плотину Гувера, только гораздо бо́льших размеров. Правда, в отличие от плотины, бетонная поверхность которой была гладкой, эта стена была утыкана стоящими друг на друге зданиями, образовавшими этакий хаотичный вертикальный город.
Его улицы были лабиринтами длинных лестниц, блоков и ползунов. Повсюду, наполовину утопленные в стену, торчали шестерни разных форм и размеров. От основания стены, покачиваясь на волнах, в болото уходила целая флотилия причалов. А высоко над городом, где-то за стеной на фоне густых клубов чёрного дыма, криво вонзаясь в небо, маячила одинокая зловещая башня.
— Фу-у, — протянул Отказуй. — Это явно не в моём вкусе.
— Что это за место? — спросила Маррилл.
Ардент сидел на баке, разглядывая странный город.
– Я видел город с высокой стеной, — произнёс он. — Готов поспорить, именно сюда занесло бедолагу Пьяного Паштета несколько тысяч лет назад. Это то самое место, где он видел Железный Прилив.
— Очаровательно, — сухо произнёс Колл. — Неужели никто не заметил все эти разбитые корабли? — Он махнул рукой в сторону болота.
И точно: то, что Маррилл поначалу приняла за обычный мусор, на самом деле было обломками кораблей. В приглушённом свете Реки покачивались корабли всех форм, размеров и состояний неисправности, от гигантских галеонов, которые затмевали своими размерами «Кракен», до крошечных гребных лодок.
— Вот что случится с нами, если нас настигнет Железный Корабль. Предлагаю взять курс в сторону суши, и как можно быстрее.
— Я всеми руками за, — прощебетала Реми и нервно огляделась по сторонам, словно не уверенная в том, что имеет право голоса. Затем она нахмурилась. — Впрочем, похоже, течение само несёт нас туда.
Колл поджал губы.
— Капитан управляет кораблём, а не течение, — сообщил он и велел наполовину развернуть паруса.
Штурмыши натянули лини, а Тросокостный Человек немного ослабил паруса.
— Хотя согласен, — нехотя признался Колл, — оно здесь довольно сильное.
Они шли через плавучее корабельное кладбище. Маррилл заметила, что Фину не по себе.
— Неужели никого, кроме меня, не волнует, как эта ржавая груда железа утонула и восстала из мёртвых? — спросил Фин. — Я ведь не сумасшедший, верно? Мы потопили этот Железный Корабль шесть месяцев назад!
Колл посмотрел вниз с капитанского мостика.
— Где ты слышал эту историю, матрос?
Фин с вызовом сложил на груди руки.
— Я был там.
— Так ты пират? Небось, один из головорезов Ставика. Не знаю, что только дёрнуло меня довериться этому старому прохиндею. — Капитан наклонился над штурвалом и посмотрел на Фина. — Сколько вас таких на борту?
Фин ощетинился и гордо выпятил грудь.
— Я часть этой команды! — процедил он сквозь зубы, чем слегка озадачил Маррилл.
Она знала, как сильно Фин переживает по поводу того, что его все забывают. Но было непривычно видеть его таким сердитым.
— Эй, ты! — рявкнула Реми на Колла. — Следи за дорогой, приятель! Мы должны миновать эту свалку до того, как этот дьявольский корабль догонит нас!
Колл явно не ожидал от неё подобной дерзости. Фин готов было захихикать, но, видя, что Реми шагнула к нему, умолк.
— А ты?.. — Её хмурый взгляд сменился озадаченным выражением. — Э-э-э… приятель Маррилл. Кто бы ты ни был. Да. Не доставляй неприятностей. С нас достаточно тех, что у нас есть.
Фин что-то буркнул себе под нос и стал смотреть за борт. Маррилл сочувственно прикоснулась к его руке.
— Что случилось с твоими портретами? Теми, которые я дала Коллу и Арденту, чтобы они тебя запомнили?
Фин приподнял плечо, но не осмелился посмотреть на неё. Вместо этого он сосредоточился на корабельном кладбище, скользя взглядом по остовам мёртвых кораблей. «Кракен» между тем, петляя, подходил к ним всё ближе.
— Чернила тускнеют. Как и воспоминания.
Маррилл пыталась придумать, что сказать, но так и не смогла найти нужных слов. Впервые с момента её возвращения на Реку что-то было не так: таким неловким молчание между ними не было ещё никогда.
Казалось, будто Фин злится на неё. Но из-за чего? Этого она не знала. За то, что она вернулась домой? Что не вернулась на Реку раньше? Она прикусила губу и посмотрела на него. Или из-за того, что люди её помнили?
Она прислонилась плечом к его плечу.
— Может, если эта Машина Желаний окажется реальностью, мы сможем всё исправить?
— Надеюсь, — буркнул Фин. — Или, вернее, очень хочу этого…
Он пошевелил бровями. Маррилл невольно захихикала. Как же здорово, что её лучший друг снова рядом!

Глава 10. Свалка и Великий Город
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Пока «Кракен» пробирался через плавающее корабельное кладбище, взгляд Фина скользил по каждому сломанному корпусу, мимо которого они проплывали, в поисках знакомого ему символа. Он постоянно носил браслет той девушки в кармане. Более того, у него даже вошло в привычку обводить большим пальцем контур дракона, стоящего перед кругом. Точно такой же был изображён на Обелиске в Расколотом Архипелаге. Вряд ли это совпадение. Если повезёт, он найдёт здесь ответ на вопрос, что же значит этот символ.
Фин покачал головой, выходя из задумчивости. Маррилл с жаром объясняла остальным, что они нашли на травогоре, и рассказывала про Машину Желаний.
— Как вы думаете, это правда?
Ардент скептически погладил бороду.
— Возможно, — задумчиво произнёс он. — В некотором смысле вся магия — это всего лишь исполнение желаний. То есть вы берёте потенциал Пиратской Реки и превращаете его в реальность, которую хотите видеть. Но чем большего вам хочется, тем больше магии вам нужно, чтобы это стало реальностью. Чтобы желание исполнилось по-настоящему, вам придётся задействовать больше воды из Пиратской Реки, нежели любому магу, о котором я когда-либо слышал.
— Но такая Машина может существовать, верно? — не унималась Маррилл.
Ардент рассмеялся.
— Может быть, да. В те далёкие времена, когда творение ещё не обрело своих форм, Дзанны могли делать такие вещи. Но Дзаннов давно уже нет. — Ласково похлопав Маррилл по плечу, волшебник отошёл в сторону.
Фин вспомнил слово: Дзанны. Первые волшебники, которые создали Пиратскую Реку и Былитамскую Карту Куда Угодно. Конечно, они также создали Потерянное Солнце Дзаннин, способное уничтожить всё и вся. Он не был уверен, что хочет знать, что ещё они успели придумать.
И всё же мысль о том, что Машина Желаний может оказаться реальной, заставляла его сердце трепетать. Он был уверен: Маррилл чувствовала то же самое. Стоя с ним рядом, она вцепилась в фальшборт и подалась вперёд, как будто это могло доставить их к месту назначения намного быстрее.
— Как думаешь, она где-то в этом городе? — спросила она Фина.
— Если верить обелиску, должна быть где-то здесь, — ответил тот. — И я бы сказала, то, что в сердце Расколотого Архипелага на дне водоворота есть город, — верный знак.
Маррилл закусила губу и, явно чем-то обеспокоенная, оглянулась. Позади них расстилалась спокойная гладь Реки, а над головой было чистое и голубое небо.
— Если только капитан Железного Корабля не поймает нас прежде.
Фин пожал плечами:
— Во всех историях, которые я слышал, Железный Корабль никогда не видели в каком-либо порту. Как только мы пристанем к берегу, я уверен, мы будем в безопасности.
Разумеется, это была ложь. Сейчас он и сам не знал, будут ли они где-нибудь в безопасности от этого корабля-призрака. Но можно же чуть-чуть приврать, если от этого Маррилл станет спокойнее. Что в этом плохого?
Её плечи заметно расслабились, и она улыбнулась.
— Классно, правда? — сказала она, указывая на приближающийся город.
Она была права. Чем ближе они подплывали к Стене, тем внушительнее та выглядела. Её поверхность ярко сверкала на солнце. Город представлял собой лабиринт из полированного камня и сверкающего стекла и кое-где видневшегося тусклого чёрного металла и был полностью вертикальным. Здания на крышах зданий. Лоскутное одеяло из поставленных друг на друга небоскрёбов, простирающееся так далеко, что самые высокие башни практически терялись в вышине. И повсюду, словно грибы на старом дереве, торчали гигантские шестерни, наполовину видимые, наполовину утопленные в стене.
Некоторые казались вырезанными из стекла. Другие были из стали и бронзы. Третьи будто провисали и приподнимались с каждым дыханием ветра. Часть из них была абсолютно неподвижна, и на них росли пышные висячие сады или высились ряды тщательно укреплённых зданий.
Но большинство механизмов двигалось. Некоторые вращались с такой скоростью, что их зубцы было невозможно разглядеть. Другие, наоборот, двигались так медленно, что на их зубцах успели построить здания, которые теперь вместе с вращающими колёсами погружались в Стену. Обломки этих сооружений водопадом рушились вниз, где их подхватывали длинные верёвки и краны, не давая им упасть в массу плавающих внизу причалов.
И Фин с ужасом понял: город тонет. Если достаточно долго смотреть в одно место, можно было увидеть, как здания скользят по стене вниз, где их разбирают и возвращают обратно наверх. Город был лабиринтом движения и суматохи, постоянно падающим и постоянно надстраиваемым. Неизменными оставались лишь шестерни, закреплённые на стене.
Фин покачал головой. Из всех странных мест, в которых он побывал на Пиратской Реке, столь удивительное он видел впервые.
Увы, как только они подплыли ближе, город не показался им столь чудесным. В отличие от его верхних частей, нижние были обобраны дочиста. Фин разглядел огромные пустые рамы, в которых когда-то сияли красивые цветные стёкла. Кое-где всё ещё торчали осколки. В одном месте он увидел контур некогда грандиозного мраморного барельефа. Вплоть до самой ватерлинии — и, без сомнения, ниже её — остатки удивительных зданий были разобраны до голых свай. Фин даже присвистнул.
— Вы только взгляните на этот погребальный костёр!
— Похоже, всё годное они подняли обратно, — сказала Маррилл, морща нос.
— Это… Ух ты!.. — Реми изумлённо вытаращила глаза. — Кажется, мне лучше сесть.
— Хорошо тебя понимаю, — просияла улыбкой Маррилл. — Не волнуйся, скоро привыкнешь. — Она повернулась к Фину: — И что теперь?
— Может, отправимся на разведку? — предложил он. — Устроим разгром? Повеселимся?
— Сбежим от чудовищного корабля смерти? Разгадаем тайну Железного Прилива? — предложила в свою очередь Реми. — А потом… ну, я не знаю… вернёмся домой?
При этих словах Маррилл как будто слегка погрустнела. Фин же почувствовал, как при мысли о том, что она покинет Реку, его плечи тотчас поникли.
— Верно. Именно.
— Так, — произнёс Ардент, перекидывая одну ногу через фальшборт. — Я объявляю это место свободным от Железного Корабля… По крайней мере, пока. Давайте выясним, что местным жителям известно о Железном Приливе. — Он на миг застыл, задрав ногу. — Железный Корабль… Железный Прилив… о боже! Вряд ли это совпадение. Я бы сказал, это отнюдь не совпадение… — он умолк и, покачав головой, спрыгнул на причал.
Маррилл просияла.
— Я с тобой! — воскликнула она и бросилась за ним следом.
Реми вскочила со своего стула так быстро, что у Фина закружилась голова.
— О нет, только не ты. Во всяком случае, не без меня. Ещё не хватало, чтобы ты снова потерялась! — Внезапно она замерла на месте и обернулась. — Тут был ещё один, — пробормотала она. — Маррилл, а где… — Её взгляд упал на Фина. — Э-э-э…
Сердце Фина остановилось. Она смотрела прямо на него. Она видела его. Он был уверен: раньше она его не помнила.
Его пульс учащался. Неужели теперь ещё кто-то, кроме Маррилл, мог его помнить?
— Фин, — представился он. — Я Фин. Ты… помнишь меня?
Реми пожала плечами:
— Не обольщайся, приятель. Ты не производишь впечатления. Но лучшая няня Северной Аризоны не привыкла терять подопечных. Есть Маррилл плюс ещё один — это всё, что мне нужно знать.
Фин не мог сдержать волнения. Ему было достаточно и этого!
— Хорошо! — воскликнул он. — Мы идём на разведку!
Ещё миг — и они перелезли через перила и нырнули в толпу. Мешанина дощатых дорожек-настилов и дрейфующих досок будто жила своей жизнью, покачиваясь при каждом движении прилива. Доки представляли собой плавучий город с ларьками и хижинами, построенными из обломков, которые удалось выловить, кишащий всевозможными живыми существами, от насекомых на высоких тощих ножках до кривоногих дворков. Было среди них даже несколько диких плантималов, свирепых зелёных созданий, нежащихся на солнце.
Пока они пробирались сквозь толпу, Фин был готов петь от радости, взволнованный тем, что его хотя бы частично помнили. Увидев чешуйчатую оранжевую голову, высунувшуюся из толпы на длинной спиральной шее, он толкнул Маррилл локтем в бок.
— Ты только глянь! Жирафалиск!
Ардент тоже его видел и остановился, задумчиво поглаживая бороду.
— Весьма странно, — произнёс он. — Насколько мне известно, вся популяция жирафалисков погибла от одной зловредной простуды несколько лет назад. Похоже, заложенный нос может быть смертельно опасен, если вы дышите огнём.
Пока они шагали к Стене, Фин замечал всё больше и больше вещей, которые казались ему странными. Например, низкорослое колючее существо, щеголявшее эмблемой империи Хестереш, давно пришедшей в упадок. В другом месте он заметил тёмную женскую тень, сидевшую на ведре и наигрывавшую весёлую древнюю мелодию с помощью ещё более древней струнной ложки. Только и музыка, и инструмент будто были совершенно новыми. Возникало ощущение, что все здешние обитатели выпали из времени.
Внезапно Маррилл резко ткнула Фина локтем в рёбра.
— Это случайно не…
На конце одного узкого помоста, втиснувшись в кресло, которое явно было слишком мало для него, сидел, потягивая какой-то напиток через длинную соломинку, приземистый человек, чей взгляд был устремлён на болота. Его толстые бока свисали над подлокотниками. Но это было даже уместно, в конце концов даже его лицо, казалось, не помещалось на его голове.
Фин узнал этот чересчур крупный нос, чересчур тяжёлую, выдающуюся вперёд челюсть.
— Да это же Пьяный Паштет! — ахнул он.
Сходство было безошибочным, но тот, кто нарисовал Паштета на металлических пластинах, явно был очень, очень добр к нему. На деле Пьяный Паштет выглядел ещё более громоздким. И, похоже, слово «клочковатый» было изобретено специально для описания его волос. У Фина внезапно возникла мысль, что «пьяная» часть имени этого героя не столько связана с его склонностью к горячительным напиткам, сколько с его разительным сходством с огромным заспиртованным огурцом.
— Господин Паштет? — крикнула Маррилл, подбегая к толстяку.
Фин бросился за ней следом. Пьяный Паштет посмотрел на них со своего кресла.
— Да, — сказал он и, облизав руку, пригладил торчащие пучки волос на висках. — Это я, — он попытался подняться. Но кресло как будто заклинило, упорно отказываясь отпустить его пятую точку.
После ещё нескольких попыток Паштет сдался и не стал вставать.
— Приятно познакомиться. — Он протянул руку. Между его растопыренными пальцами всё еще блестела густая паутина слюны. — Кто вы такие?
К сожалению, Фин забыл, как быстро Маррилл соображает, стоя на ногах. Сделав книксен, она тотчас шагнула назад, словно это было частью одного движения, оставив Фина между ней и их новым другом.
— Я Маррилл. Это Фин. Вы непременно должны познакомиться с ним первым.
Прежде чем Фин успел что-то с этим поделать, скользкая лапа Паштета соприкоснулась с его ладонью.
— Ах, простите, молодой человек. Сразу даже не понял, что вас двое.
Фин заставил себя улыбнуться и убрал руку. Слюна Паштета пахла спаржей. Фин сердито посмотрел на Маррилл. Та мужественно боролась с весёлой ухмылкой.
— Итак, — сказал Фин, — вы Пьяный Паштет? Как в «Куплетах Пьяного Паштета»?
— Чушь и ерунда! — рявкнул Паштет и снова попытался встать, но его кресло закачалось на двух ножках. — Я никогда не был поклонником этого дурацкого чая, и тот, кто вам такое сказал, — грязный лжец.
— Нет, нет, уважаемый, — прошелестев мантией, вперёд выступил Ардент. — Куплеты. Что этот… молодой человек? — словно в подтверждение своих слов он покосился на Фина. — Молодой человек! Этот молодой человек хочет сказать, что вы, похоже, главный герой одной довольно старой истории.
— Ах, — сказал Паштет, как будто это что-то объясняло. — А вы кто такой?
Ардент расправил плечи.
— Я — великий волшебник Ардент. — Он отвесил церемонный поклон. — Возможно, вы слышали обо мне.
Паштет продолжал бороться с креслом, но оно крепко приклеилось к его пятой точке. Он подался вперёд, впился взглядом в Ардента и ответил лишь:
— Нет.
Волшебник слегка поник. И Фин вовремя подавил смешок.
— Мы прочтём ваше стихотворение, — быстро нашлась Маррилл. — Мы приплыли сюда в поисках Железного Прилива, о котором вы рассказали!
Паштет энергично потёр нос, обдумывая её слова.
— Ещё раз нет. Должно быть, это был какой-то другой Пьяный Паштет. Стихи не совсем мой конёк. И боюсь, я не слышал ни про какой Железный Прилив.
— Но ведь… вы были там, где вода изгибается, верно? — задал наводящий вопрос Фин. — Расколотый Архипелаг? Помните?
Паштет почесал подбородок, затем поковырялся ногтем в зубах, вычищая оттуда что-то. Фин подавил дрожь омерзения.
— Ну да. А иначе бы как я попал сюда?
— А потом вы увидели, как он надвигается, — продолжила Маррилл. — «И страшен мне Железный Прилив», верно?
Паштет облизал ладонь и вновь провёл ею по голове.
— А вот это уже что-то новое. Хотя мне нравятся ваши стишки.
Фин нахмурился. С трудом верилось, что это один и тот же человек. В конце концов, металлическим пластинам уже тысячи лет! Но тогда какова вероятность, что два Пьяных Паштета одинаковым странным образом оказались в одном и том же странном месте и имели одинаковый нос странной формы?
Ардент наклонился, осматривая раздувшегося человечка.
— И давно вы здесь? В этом месте?
— На Свалке? — уточнил Паштет, глядя на доки. — Или вы имеете в виду собственно Монерву? — Он указал на город-стену.
— Монерву… — одновременно произнесли Фин и Маррилл.
Как в Сифоне Монервы.
Паштет пожал плечами:
— Да уже какое-то время. Похоже, давно, раз мне пришлось продать почти весь мой корабль в утиль. Но у меня ещё осталось несколько хороших цельных кусков. — Он указал на деревянную арку, наполовину погрузившуюся в болото. — Я бы сказал, у меня есть ещё несколько недель, прежде чем я сам стану корягой. Но не берите в голову. Мы все здесь в ловушке.
— О боже! — тихо воскликнул Ардент и щёлкнул пальцами.
— О нет! — выдохнула Маррилл.
Фин посмотрел на гигантский город над ними, на шестерёнки и вечно падающие обломки.
— Гм, — сказал он. Похоже, никто не решался задать следующий вопрос. — Правда, что ли?
Паштет хлопнул себя по колену и, вновь безрезультатно попытавшись встать вместе с креслом, широко развёл руки.
— Конечно, правда. Вы, как я полагаю, новоприбывшие?
Все дружно кивнули.
— Тогда добро пожаловать в Монерву, — сказал он. — Надеюсь, вам тут понравится. Тем более что вы застряли здесь навсегда.

Глава 11. Воссоединение (давно пора)
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В животе Маррилл, словно газировка, забурлил страх.
— Как это понимать «застряли навсегда»? — спросила Реми. — Что значит «застряли»? Наверно, вы хотели сказать что-то вроде «приятного вам времяпрепровождения», я верно поняла?
— Нет, это значит, что вам отсюда никогда не выбраться, — каркнул Паштет. — В любом случае приятно познакомиться, но, если вы не возражаете, я снова вернусь к приятному созерцанию воды, — добавил он и ткнул пальцем в болото. Не говоря ни слова, он приподнялся вместе с креслом и на одной шаткой ножке развернулся к ним спиной.
— О, — сказал Ардент, — конечно. Какая бестактность с нашей стороны.
— Погодите, — Реми подбоченилась. — Одну секундочку. Так мы здесь навсегда?
Ей никто не ответил. Единственными звуками были стоны тонущего города и шум толпы.
Маррилл ахнула. Навсегда — это слишком долго. Ардент протянул руку к Коллу и сжал плечо молодого капитана в том месте, где над воротом его рубашки виднелся кончик верёвочной татуировки.
— Ничего, мы что-нибудь придумаем, друг мой.
Лицо Колла было на редкость суровым. Он вздохнул и пробормотал что-то о том, что на всякий случай им лучше вернуться на корабль.
— Да ладно вам, — вмешался Фин, снимая напряжение. — Можно подумать, этот болван что-то знает.
Паштет резко обернулся. Фин указал на шестиногое существо, что только прошествовало мимо, мотая из стороны в сторону длинными дредами.
— Нет, вы только подумайте, эта шестиножка только что назвала вас болваном? Ну и народ!
Паштет нахмурился и пробормотал что-то вроде «больше ног, чем мозгов».
Маррилл покачала головой. Порой она забывала, как легко Фин умел выкрутиться из щекотливых ситуаций. С другой стороны, сейчас, когда Реми не сводила с неё глаз, словно тюремный надзиратель, ей подумалось, что, может, не так уж и плохо, когда тебя все забывают.
— Может, ему и не хватает манер, — заявил Ардент, — но этот многоножка по-своему прав. Пьяный Паштет из легенды явно покинул Монерву, иначе не было бы легенды о Пьяном Паштете. Независимо от того, тот ли это человек или нет, здесь явно происходит нечто большее, нежели ему известно.
Паштет хмыкнул и сказал:
— Пожалуй, соглашусь. Не скажу, что я много знаю. Думаю, вы могли бы попытать счастья выше на Стене. Говорят, там есть башковитые люди, и всё такое прочее. Даже какой-то волшебник приходил пару недель назад и сразу отправился наверх.
Ардент хлопнул в ладоши.
— Ещё один волшебник? Почему вы сразу не сказали? — Он повернулся к Маррилл и Реми, улыбаясь от уха до уха. — Это отличная новость. Мы, волшебники, искатели знаний и собиратели секретов. Даже наименее достойный из нас — кхе-кхе, Лысый Стагадор, кхе-кхе — наверняка узнал гораздо больше об этом месте и, осмелюсь сказать, о Железном Приливе, чем кто-либо здесь, внизу. — Он быстро повернулся Пьяному Паштету: — Сэр, если вы любезно укажете нам путь наверх, мы вас больше не побеспокоим.
Пьяный Паштет подозрительно посмотрел на них и медленно указал пальцем на небо.
— Э-э-э… — Ардент потёр лоб. — Я имел в виду, как нам отсюда подняться на Стену?
Паштет задумчиво поёрзал в кресле.
— Конечно, конечно. По крайней мере, это легко. Туда есть только один путь. Кто-нибудь там, наверху, должен сбросить вам верёвку.
— И как мы заставим кого-то это сделать?
Паштет задумался.
— Пойдите туда и попросите.
Маррилл в замешательстве почесала макушку.
— Но как мы можем подняться на Стену, чтобы найти кого-то, кто помог бы нам, если мы должны найти кого-то, кто поможет нам, прежде чем мы сможем подняться на Стену?
Паштет сочувственно кивнул.
— Кажется, это называется дилеммой.
Реми в отчаянии всплеснула руками.
— Похоже, мы и вправду застряли здесь навсегда!
— Ящеричьи усы… — пробормотал Ардент и махнул всем, чтобы следовали за ним. — Давайте-ка, прежде чем объявлять капитуляцию, рассмотрим всё получше. Держу пари, есть тысячи способов подняться наверх, которые мистеру Паштету даже не приходили в голову.
Когда они приблизились к Стене, Маррилл ещё больше почувствовала себя этаким муравьём у подножия небоскрёба. Правда, этот небоскрёб был больше похож на тренировочный зал для скалолазов — все эти гладкие доски, голые кости города наверху, сползающие вниз, к серым камням Стены перед ними… У них на глазах город продолжал своё бесконечное погружение в болото.
На краю доков Ардент пристально посмотрел на бурлящую воду.
— Это надо же! Похоже, мы нашли источник водоворота в Расколотом Архипелаге. Что-то под этой стеной всасывает Реку!
— Супер, — сухо прокомментировала Реми. — Городу хочется пить. Но как нам взобраться на эту штуковину?
Фин посмотрел на голые доски и хлопнул в ладоши.
— Одну минутку. Итак, шероховатая поверхность, много выступов. Есть за что ухватиться… Всё понятно.
Он щёлкнул пальцами и кивнул Маррилл. Та вопросительно приподняла бровь. Без всякого предупреждения Фин взлетел вверх. Вернее, запрыгнул на ближайшую доску, затем, за несколько секунд до того, как она шлёпнулась в болото, прыгнул снова. Маррилл затаила дыхание. Не успели его ноги коснуться очередной доски, как он снова прыгнул вверх на какую-то перекладину, затем скакнул на ближайший выступ и пополз по нему.
Она видела, что у него на лбу выступили капли пота. Между тем Фин вскарабкался вверх по раме, где когда-то было окно, взлетел по пролёту оголённой лестницы и просто героически перепрыгнул огромный пустой промежуток. Ему еле удалось это сделать, на его счастье, он в последний миг успел схватиться за обломки колонны на фасаде некогда величественного здания. Маррилл как бы невзначай протянула ему руку. Всё ещё тяжело дыша, Фин схватился за неё и вернулся на причал. Несмотря на все его усилия, он поднимался медленнее, чем город опускался.
— Повторяю вопрос, — сказала Реми. — Так как же нам забраться на эту штуковину?
Ардент поправил шляпу.
— Хм… Похоже, мне просто нужно найти способ связаться с тем другим волшебником…
Не успел он договорить, как раздался громкий чавкающий звук. Что-то яркое и мягкое взорвалось на плече Ардента, измазав его чем-то густым, оранжевым и липким.
— Фу, бррр! — воскликнул он.
— Или же она может найти тебя сама, — донесся сверху голос.
Липкие капли стекали по мантии Ардента. Он вытаращил глаза, явно отказываясь верить увиденному.
— Не может быть! — прошептал он.
По воздуху, кружась, словно парашютик одуванчика на ветру, плыла женщина. На вид чуть старше мамы Маррилл, но выше ростом, с длинными стройными ногами. Её кожа была шоколадно-янтарной, тёмные глаза были одновременно серьёзны и ласковы. Чёрные волосы тяжёлыми косами ниспадали ей на спину. У её мантии был высокий воротник и развевающиеся полы, в отличие от простого пурпурного наряда Ардента. Тем не менее (даже не считая левитации), не оставалось ни малейших сомнений: перед ними была волшебница.
Фин наклонился к Маррилл и спросил вполголоса:
— Мы её знаем?
Маррилл догадывалась о том, кто это.
— По-моему, это…
— Анналесса! — ахнул Арден.
Сияя улыбкой, женщина направилась к Арденту. Подойдя к нему, она дотронулась пальцем липкой гадости, капавшей с его рукава. Та взорвалась стаей яркокрылых мотыльков, запорхавших вокруг.
— Ты утратил навык, — сказала она ему. — Стал слишком медлителен.
Голос Ардента прозвучал очень тихо.
— Ты здесь!
Старый волшебник притянул её к себе и крепко обнял. Так крепко, что, казалось, растворился в ней.
* * *
Пока они возвращались к «Кракену», Ардент поведал Анналессе всё, что произошло. И Маррилл, и Фин, и даже Реми вставили своё веское слово. Рассказали про поиски Карты, про схватку на «Чёрном Драконе» и про кончину Серта в Пиратской Реке — буквально всё, вплоть до недавней встречи с Железным Кораблём.
Пока они говорили, Анналесса не проронила ни слова, лишь молча хмурила брови, отчего между ними пролегли две глубокие морщины. Вскоре их компания поднялась на борт «Кракена». Стоя на капитанском мостике, Колл перестал разглядывать свою татуировку и посмотрел на друзей. За спиной Анналессы Ардент энергично поднял большие пальцы.
— Смотрю, вы не торопились, — проворчал Отказуй, неуклюже выступая вперёд и возвращая Карнелиуса в руки Маррилл. Обычно старый ящер не расставался с Карни так просто.
— Всё в порядке? — спросила Маррилл, в груди которой шевельнулась тревога.
— Деловая встреча, — буркнул в ответ Отказуй и, перекинув ногу через фальшборт, довольно неловко плюхнулся на плавучие доки.
Маррилл поймала взгляд Фина.
— Я не ослышалась? Он только что сказал «деловая встреча»? — уточнила она.
Но Фин выглядел таким же удивлённым, как и она. Пожав плечами, Маррилл перехватила кота поудобнее и поспешила присоединиться к остальным.
— Серт пропал? — Анналесса вздохнула и опустилась на стул. — Я не могу в это поверить. Я подвела его.
Ардент резко махнул рукой.
— Нет. Это я подвёл вас обоих. Я должен был прислушаться к твоим словам, когда ты сказала, что он снова объявился. Я должен был помочь тебе найти его. Я должен был попытаться спасти его.
В глазах Анналессы промелькнула тёмная тень. Она сжала губы. Хотя эти двое держались дружески, что-то подсказывало Маррилл, что последняя встреча волшебницы с Ардентом была не слишком приятной.
— Возможно, — согласилась она. — Но, вероятно, он уже где-то далеко, если в течение нескольких месяцев с момента нашей последней встречи произошло столько событий.
Ардент как будто остолбенел. Маррилл неловко заёрзала. Насколько она знала, тот искал Анналессу гораздо дольше.
— Месяцев? — переспросил он. — Анна, прошли годы!
Глаза Анналессы вспыхнули удивлением. Она задумчиво постучала ногтём по зубам.
— Нет, — возразила она. — С тех пор как я рассказала тебе о слухах, прошло всего несколько месяцев. Если ты помнишь, я попросила тебя помочь найти Серта.
— Годы, — тихо сказал Ардент. Он присел перед стулом Анналессы и взял её руки в свои. — Вот как долго я тебя искал. Я прочесал половину Реки!
Анналесса была явно потрясена, но затем её лицо осветилось улыбкой.
— Неужели?
В иной ситуации Маррилл умилилась бы этому трогательному моменту. Но только не сейчас. Потому что что-то явно было не так. Почему Анналесса думает, что прошли месяцы, хотя в действительности гораздо больше? Маррилл посмотрела туда, где сидел Пьяный Паштет, причём по всему выходило, что сидел он уже семь тысяч лет, но выглядел явно не старше сорока. И разве Фин и Ардент не заметили якобы давно вымершее существо, бродящее по докам?
— Время здесь идёт по-другому, — пробормотала Маррилл, рассеянно поглаживая спину Карни.
Волшебники удивлённо посмотрели на неё.
— Прошу прощения? — спросил Ардент.
Сказав это вслух, Маррилл поняла: а ведь так оно и есть.
— Да, серьёзно! Время здесь другое. Вот почему Пьяный Паштет всё ещё тут, хотя ему должно быть несколько тысяч лет. Вот почему Анналесса считает, что прошло несколько месяцев, хотя мы знаем, что прошли годы! Это место, оно как будто вне времени.
Все тотчас уставились на неё. Маррилл почувствовала, как по её шее и щекам расползается жаркий румянец.
Но затем Анналесса улыбнулась и рассмеялась глубоким грудным смехом, и Маррилл показалось, будто всё идёт как и должно идти, своим чередом.
— Разумеется! — сказала волшебница, поднимаясь на ноги. — Смотрю, ты умная и наблюдательная девочка! Как я могла этого не заметить? Существа, которые, по идее, давно исчезли, люди из царств, которые распались до моего рождения! Твоё объяснение ставит всё на свои места.
Ардент хмыкнул.
— Похоже, так и есть.
Колл и Реми обменялись многозначительными взглядами.
— Неужели? — спросил Колл.
— Именно. Нужно перестать думать, что время движется везде одинаково, — объяснил старый волшебник. — Похоже, что, когда вы входите в водоворот в сердце Расколотого Архипелага, вы начинаете жить по времени Монервы.
— Верно, — сказала Маррилл, вникая в эту мысль глубже. — Как и остальная часть Реки, Пьяный Паштет вошёл в этот водоворот тысячи лет назад и тотчас вернулся. Но толстяк, которого мы встретили, думает, что он прибыл всего несколько месяцев назад и что он до сих пор здесь остаётся. То же самое верно и обо всех остальных людях, находящихся здесь!
Реми в замешательстве покачала головой.
— Погодите… выходит, день здесь будет равен неделе на Реке?
— Возможно, — сказала Анналесса. — Или году. Или десятилетию. Более того, время может вообще застыть на Реке, пока мы здесь.
Маррилл ещё крепче прижала к себе Карнелиуса.
— И мы знаем, что можем выйти отсюда, потому что Пьяный Паштет сделал это однажды, согласно той легенде!
Анналесса засмеялась.
— Твоя ученица в ударе, старик.
На этот раз румянец полностью залил щёки Маррилл.
— Именно… если это тот самый Пьяный Паштет, который приплыл сюда согласно легенде, то однажды он вновь уплывёт отсюда. И все моряки тоже. И мы, моя дорогая, вместе с ними.
Маррилл повернулась к Реми, сияя широкой улыбкой:
— Реми, ты понимаешь?
Судя по её взгляду, Реми явно не понимала.
— Если время здесь замерло, никто не скучает по нам! Мы можем оставаться в Монерве столько, сколько хотим!
На мостике Колл сдавленным рычанием выразил своё неодобрение.
Пропустив её слова мимо ушей, Реми подалась вперёд. В её голосе звенело волнение.
— Погодите. Шутки в сторону? То есть мои родители могут даже не знать, что я пропала? И мне не нужно переживать из-за того, что они волнуются?
Ардент пожал плечами:
— Переживать или нет — твоё личное решение. Я понятия не имею, как здешнее время соотносится со временем в другом месте. Но в целом — да, наверное, именно так.
Маррилл радостно кивнула.
— И мои родители тоже не будут волноваться!
— О да, и мои тоже! — воскликнул Фин. — Потому что я тоже член экипажа, у которого есть, по крайней мере, один родитель, и вы все знаете меня и, кстати, я вам нравлюсь. Но один вопрос… А как насчёт Железного Корабля? Я имею в виду, когда мы нырнули в воронку, он шёл прямо за нами. Разве это не значит, что он тоже может оказаться здесь?
Как будто в подтверждение его правоты, один канат на мачтах лопнул от порыва внезапно налетевшего ветра. Поднялись светлые волны, качая ряды причалов, а вместе с ними и «Кракена». Карни попытался вырваться из рук Маррилл. А когда она опустила кота на палубу, тот молнией бросился в трюм. Она обхватила себя руками и задрожала, и не только потому, что ветер принёс с собой прохладу.
— Полагаю, что да, — сказал Ардент. — В любое время. И вообще, откуда нам знать? Может, он уже здесь? Кто сказал, что здесь всё происходит в том же порядке, что и снаружи?
Колл кашлянул и указал на окружавшее их болото.
— Возможно, я немного торможу, но я почти уверен, что мы бы заметили, будь плавучий корабль смерти где-то рядом.
Маррилл улыбнулась. По крайней мере, их капитан сохранил чувство юмора.
Анналесса сложила пальцы домиком.
— Это подводит нас к причине, по которой мы все здесь оказались, включая меня. Железный Прилив.
— Верно. — Маррилл прислонилась спиной к мачте. Она была настолько захвачена возможностью оставаться здесь долго, не думая о переживаниях родителей, что совершенно забыла, почему она вернулась на Пиратскую Реку. — Есть идеи, что это может быть?
Анналесса покачала головой:
— К сожалению, нет. Только то, это он упомянут в Мерессианском пророчестве, в самом первом стихе. — Она глубоко вздохнула и произнесла:
Потерянное Солнце Дзаннин воспылает опять,
Как было в начале, суждено в конце стать.

В бухте корабль тонет в пучине.
На свет предстаёт измены личина.

Град, что скользит, кораблекрушение.
От Железной волны не ждите спасения![1]


Анналесса остановилась, но Маррилл мысленно добавила последние несколько строк, которые не произнесла волшебница: «Ключом откроешь Врата, когда Карта будет цела. И когда они оба падут ко мне в руки, взойдёт Солнце, с собой принеся конца муки».
— Как вы понимаете, — продолжала Анналесса, — весьма тревожно, что Железный Прилив (ясно же, что именно он железная волна) упоминается в том же стихе, что и Потерянное Солнце. — Она махнула рукой в сторону стены позади. — И это тот самый град, который скользит, в этом нет никаких сомнений. И при этом никто здесь, похоже, слыхом не слыхивал ни про какой Железный Прилив. А теперь… с этим вашим Железным Кораблём и непонятно как идущим временем… — Она вздохнула. — Я боюсь даже сильнее, чем когда-либо, что Железный Прилив — это не что-то свершившееся, а в большей степени нечто, что ещё только будет.
— Но всё это уже произошло, — возразила Маррилл. — Мы не позволили Серту освободить Потерянное Солнце. И мерессианский корабль затонул в бухте Пристани Клучанед… Роза предала нас… Железный Корабль и «Чёрный Дракон» столкнулись.
Лицо Ардента сделалось серьёзным.
— Железный Корабль затонул, но это не помешало ему преследовать нас несколько часов назад. Вещи не всегда такие, какими кажутся, и слова нередко имеют более одного смысла, моя юная Маррилл. — Он помял кончик бороды пальцами. — Пьяный Паштет и все остальные вернулись домой, с ужасом рассказывая про Железный Прилив. Я предполагал, что это было в прошлом. Но Мерессианское пророчество… это, знаете ли, пророчество. Если здесь никто не знает о нём…
— То это ещё только случится, — закончила Анналесса. — И вполне понятно, что Железный Корабль, скорее всего, причастен к этому, если не был тому причиной.
— Ну дела, — прошептал Фин.
Маррилл с ним согласилась. Перед её внутренним взором возникло холодное металлическое лицо Капитана Железного Корабля, существа столь могущественного, что он чуть не победил Ардента в дуэли. А теперь он обманул смерть… если, конечно, он действительно живое существо. Маррилл было страшно представить себе, что скрывается за этой жестокой, безликой маской. Но в одном она была уверена: всё, что он выпустил на свободу, настолько ужасно, что это невозможно даже вообразить.
Ардент кивнул.
— Это точно, — отбросив ногой полу мантии, он повернулся к ним. — Тем не менее, думаю, мы знаем, что делать. Шаг первый: выяснить, что такое Железный Прилив, чтобы затем перейти ко второму шагу, а именно выяснить, как его остановить. И если это не сработает, мы перейдём к плану Б.
Маррилл не была уверена, что хочет спрашивать, но кто-то ведь должен был это сделать:
— Который состоит в чём?
— Выяснить, как нам выбраться из Монервы, но при этом не выпустить следом за собой Железный Прилив. — Ардент выпрямился и перебросил через плечо кончик своей остроконечной шляпы. — Но ничего не бойтесь! Теперь у нас есть целых два волшебника. И что-то подсказывает мне, что в мире не так уж много опасностей, с которыми они не смогли бы справиться. Верно я говорю, Анналесса?
До этого момента лицо волшебницы озаряла улыбка. Но тут Анналесса посерьёзнела. И Маррилл тотчас стало не по себе.
— Будем надеяться, — сказала Анналесса. — Ради всех нас будем надеяться.

Глава 12. Чем заняться, пока волшебники спасают мир
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Дом Анналессы танцевал на длинных деревянных птичьих ногах, скача и прыгая по краю одной из огромных шестерёнок, выступавших из Стены. Расположенный на полпути между плавучими доками Свалки и сверкающим городом наверху, он находился достаточно высоко, чтобы из него были видны три с половиной луны, которые теперь восходили над болотом.
Любой мальчишка может только мечтать о таком счастье — побывать в таком жилище, грустно подумал Фин. Ещё досаднее было то, что он смотрел на него с палубы «Кракена».
Волшебники оставили всех остальных на борту, а сами отправились в танцующую хижину Анналессы, якобы для того, чтобы «найти способ отбиться от Капитана Железного Корабля» и «разгадать тайну Железного Прилива». Фин провёл достаточно много времени в обществе Ардента и потому знал, что на самом деле это означало: «Буду таращиться в старые книги, и потирать подбородок, и выкрикивать фразы типа „вневременная современность“, как будто те что-то значат. Иными словами, скукотища».
Колл, судя по всему, тоже это понимал, потому что он и Реми, как самые взрослые теперь члены экипажа, быстро согласились, что находиться на корабле было гораздо предпочтительнее, нежели наблюдать за тем, как старики читают книги и спорят.
Однако в планы Фина не входило сидеть без дела, пока волшебники спасают мир. Тем более, когда где-то рядом была Машина Желаний, а связь между его мамой и странным символом «круг, гора, дракон» оставалась неразгаданной. Лично он планировал при первой же возможности улизнуть в город и постараться найти ответы. Тот факт, что он застрял на «Кракене», значительно усложнил его план. Настал момент, решил он, вырваться из «тюрьмы».
Фин прошёл туда, где в натянутом между двумя мачтами гамаке, с Карни на коленях, лениво покачивалась Маррилл. В руках у неё был блокнот, испещрённый набросками высившейся над ними Стены. Каким-то образом, работая лишь при свечах и мерцании Реки, она сумела передать царивший вокруг хаос: рабочих, разбирающих здания, вращающиеся шестерни и даже то, как всё тут непрерывно тонет.
Она была потрясающей художницей. Но в данный момент карандаш застыл в её руке. По тому, как она печально смотрела на Стену, Фин понял: её мысли были там же, где и его собственные.
Он подошёл ближе и широко улыбнулся.
— Итак… — начал он. — Есть добровольцы для поиска Машины Желаний? Кто-нибудь… хоть кто-нибудь? Никого? Вообще никого?
Маррилл отложила в сторону блокнот.
— Я! — сказала она, приподнимаясь. — Я хочу! Выбери меня! — Её глаза возбуждённо блестели. Но затем она со вздохом откинулась назад и посадила Карни себе на живот. — Если бы мы только могли! Но мы ведь даже не знаем, с чего начать.
Фин рассмеялся. Он был на много шагов впереди неё.
— Конечно, знаем! Мы просто используем нечто, что называется Былитамской Картой или как её там?
Маррилл погладила хвост Карнелиуса.
— Размечтался! Ардент нам никогда её не даст. У него пунктик по поводу того, что она «способна покончить с этим миром».
Фин ухмыльнулся, довольный, что она мыслит в верном направлении.
— Верно, Ардент никогда нам её не даст, — согласился он и быстро огляделся вокруг, дабы убедиться, что путь свободен.
Реми и Колл сидели вместе на носу «Кракена». От напряжения Реми даже высунула язык. Колл при свете фонаря учил её вязать самые простые морские узлы. Над ними, на мостках, Отказуй, похоже, организовал нечто вроде подпольного предприятия по сбору всякого хлама и уже натаскал из болот небольшую гору мусора. То есть каждый был занят своим делом.
Оттолкнув Карнелиуса в сторону, Фин схватил Маррилл за руку и потащил её на другую сторону корабля. Затем сунул одну руку глубоко в свою воровскую сумку и вытащил оттуда сверкающий кристалл. Другой рукой он извлёк плотно свёрнутый кусок пергамента.
— Как хорошо, что я не стал спрашивать разрешения у Ардента.
— Карта! — пискнула Маррилл. — Ключ! Ты украл их!
Скромно потупив взор, Фин отвесил поклон, хотя, по правде говоря, его распирало от гордости.
— Обойдёмся без криков «браво», благодарностей и прочей шумихи. Я вор, и это моя работа.
Маррилл высунулась из-за мачты и украдкой бросила взгляд на нос корабля. И тотчас тревожно наморщила лоб.
— Фин! — прошептала она. — Ты не можешь просто так брать чужие вещи!
— Конечно, могу! — усмехнулся Фин.
Он подбросил Ключ в воздух и, крутанувшись волчком, поймал его у себя за спиной.
Маррилл смотрела на него со странной серьёзностью.
— Я не это имела в виду, — сказала она. — Я имела в виду, что ты не должен брать чужие вещи. Брать чужие вещи нехорошо. Ты это знаешь?
Фин с прищуром посмотрел на неё. Он не знал. Всю свою жизнь он брал чужие вещи. Своих-то у него и не было никогда. Как ещё он мог заполучить что-либо? К тому же он никогда не крал то, что было кому-то жизненно необходимо.
— Послушай, — сказал Фин. — Вещи принадлежат вам лишь потому, что другие люди ведут себя так, будто они принадлежат вам. Карта не принадлежит Арденту. У него её не было, пока вчера не появилась ты с Картой в кармане. И он понятия не имел, что Ключ всё ещё существует. Какая ему разница, что с этими вещицами происходит сейчас?
Маррилл задумалась.
— Не знаю, что тебе ответить…
— Ну ладно, — сказал Фин, притоптывая ногой по палубе. — Воровать нехорошо по какой-то дурацкой причине. Но нам не нужно их красть. Они уже украдены! — Он помахал Картой и Ключом перед её носом.
Маррилл попыталась отвести взгляд, но он упрямо возвращался обратно к Фину.
Фин продолжал гнуть свою линию.
— Слушай, разве тебе не хочется что-то предпринять? То есть я хочу сказать, это важно! Если мы найдём Машину Желаний, мы можем пожелать, чтобы Железный Прилив ушёл! Можем пожелать, чтобы Железный Корабль исчез… — Он подался вперед, зная, что убедит её больше всего. — И ты могла бы пожелать, чтобы твоя мама поправилась.
На глаза Маррилл мгновенно навернулись слёзы. Она сглотнула ком в горле и кивнула со словами:
— Ладно. Уговорил. Раз уж они уже украдены и всё такое прочее. Тем более что мы здесь как будто выпали из времени. Не похоже, чтобы мои родители ожидали меня дома в ближайшее время. — Она наклонилась вперёд. — Но ты должен пообещать, что мы сразу же всё вернём.
— Конечно, обещаю, — сказал Фин, как будто это с самого начала входило в его планы. Что на самом деле было не совсем так.
Прежде чем Маррилл смогла передумать, Фин схватил фонарь и присел. Лёгким движением руки он развернул Карту. Маррилл снова выглянула из-за мачты, проверяя, не видит ли их кто-нибудь. Фин тем временем сунул пальцы между знакомых лучей кристального солнца и осторожно прикоснулся к Карте Ключом.
— Итак, Карта, — прошептал он, — покажи нам, как найти Машину Желаний!
Бумага мгновенно ожила. Через неё и вокруг заструились потоки энергии, отчего казалось, будто она объята пламенем.
Фин уловил вишнёвый аромат, ощутил на коже колючие кристаллики соли. Мир обрушился на него, накатился, как морская болезнь. По поверхности Карты, сливаясь и смешиваясь, побежали образы.
Наконец, размытые контуры приобрели чёткость, и Фин понял, что смотрит на Стену, нарисованную тёмными чернилами. Он узнал «Кракен», покачивающийся на волнах, горы по обе его стороны. А высоко над головой простиралась необъятная Монерва.
Картинка качнулась и скользнула вверх по Стене, причём так быстро, что Фина замутило. Наконец она замерла, взяв в фокус покосившуюся башню на самой вершине. Вокруг башни подрагивали тёмные чернильные пятна. Фин пару секунд пристально разглядывал её, затем кивнул.
— Безумное, жуткое, опасное. Да, именно в таком месте я бы спрятал Машину Желаний.
Маррилл задумчиво потёрла нос.
— Именно. Но как нам попасть туда? Кто-то должен бросить нам верёвку, помнишь?
Фин поднял глаза в поисках ответа. Откуда-то сверху, сливаясь со скрипом доков и стонами тонущего города, доносились далёкие дребезжащие звуки ветряных курантов. Вокруг них в темноте Река напоминала мягкий и жёлтый живот светлячка. Фин наблюдал за её течением, хотя куда утекала вода, как только Река достигала Стены, сказать было невозможно.
— Жаль, что у нас больше нет травогора, — пробормотала Маррилл. — Мы могли бы забраться на него, попросить Тросокостного подбросить нас в воздух и взлететь на самый верх.
Внезапно Фина осенило. Он хитро посмотрел на Маррилл.
— Так ты говоришь, что нас мог бы подбросить Тросокостный?
Маррилл покачала головой:
— Нет-нет. Я вижу, к чему ты клонишь…
— Зачем бросать верёвку вниз, — прошептал он, — если её можно бросить вверх?
Маррилл всплеснула руками.
— Ни за что… мы врежемся в стену и погибнем!
— У меня же есть специальная куртка для полётов, — предложил Фин. — Я мог бы просто спланировать…
Маррилл скрестила на груди руки.
— А как же я? Конечно, с тобой всё будет хорошо. С тобой всегда всё в порядке. Но где моя куртка? — Она умолкла. — Погоди секунду, — добавила она. — Кажется, у меня есть идея. Жди меня здесь.
С этими словами она бросилась на главную палубу, где изобразила яростный зевок.
— Эх, — сказала она как можно громче, — не взять ли мне несколько простыней и одеял и не лечь ли прямо на палубе? Как же здорово спать под Стеной, а, Реми?
Реми подняла голову.
— Что? Да, конечно, если хочешь. Главное, оставайся на корабле, хорошо? Клянусь, Маррилл, если ты хотя бы подумаешь о том, чтобы ступить ногой на причал, я сдеру с тебя кожу и буду носить её вместо шарфа. Поняла?
— Я торжественно обещаю, что моя нога не ступит на причал, — сказала Маррилл.
Фин постарался не хихикать слишком громко. Она говорила правду. В их планы не входило ступать на причал. А вот гигантские шестерни в сотни футов над их головами — совсем другая история.
— И это касается и кое-кого ещё! — добавила Реми.
Почувствовав, что краснеет, Фин схватился за один из корабельных канатов. Было странно, что кто-то говорит о нём. Пусть даже если Реми не знала его по-настоящему.
Спустя несколько секунд Маррилл появилась вновь, толкая перед собой тележку с аккуратно сложенной простынёй.
— Вот она. Если ты готов, то и я тоже, — сказала она.
— Тогда вперёд! — улыбнулся Фин и протянул ей канат. — Мы должны попасть на одну из шестерёнок. Если не получится, мы просто упадём обратно в болото. Нужно постараться прыгнуть как можно выше, а потом спланировать вниз. — Он пальцами проверил шнуры в рукавах куртки. — Да, тебе ещё придётся отдать команду. Тросокостный всегда забывает меня.
Маррилл наклонила голову.
— Целиться на шестерёнку, прыгнуть выше неё. Поняла… Готов, Тросокостный? — прошептала она. — Подбрось нас обоих, когда я скажу, и как можно выше!
Фин почувствовал, как канат в его руке натянулся. Над головой скрипнул Тросокостный.
— Давай! — воскликнула Маррилл.
Ребят рывком оторвало от палубы. А в следующий миг они уже взмыли в воздух, причём с такой скоростью, что Фин был уверен: его желудок остался на «Кракене».
— Вот это да! — крикнул Колл.
Доки остались далеко внизу.
— Маррилл Истильуэст, — донёсся откуда-то издалека голос Реми. — Я тебя достану хоть из-под земли-и-и-и-и…
Стена летела прямо на них. Канаты отпустили их. И Фин с Маррилл взмыли вверх, а потом ещё выше. Они пролетели мимо шестерёнки, на которой танцевал домик Анналессы. Мимо мелькнула фиолетовая шляпа Ардента, яростно плясавшая в освещённом свечами окне.
Выше, выше.
На закреплённых к сползающей стене лесах валялись куски мрамора. Люди болтались на верёвках, словно марионетки, пытаясь сорвать мрамор со стен, прежде чем те опустятся слишком низко. Пролетая мимо, Фин рассмеялся и помахал рабочим.
Выше, выше.
Гравитация постепенно брала своё. Они миновали ещё одну шестерню. Полёт замедлялся. Они начинали падать. Фин нащупал шнуры своих небесных парусов. Лицо Маррилл было искажено ужасом. Она изо всех сил пыталась выбросить свою большую шёлковую простыню, чтобы та раздулась позади них, как гигантский парашют.
И всё же они летели на Стену на безумной скорости. Они точно врежутся и упадут, и от них останется мокрое место. План пошёл наперекосяк.
— Целься на одну из шестерёнок! — крикнул Фин, нащупывая спрятанные за поясом ножи. Вытащив их, он подрезал угол какой-то крыши и упал в широкую дыру, где когда-то располагалось здание.
Впереди не было ничего, кроме бесконечного гладкого серого камня. Фин страшно ошибся в расчётах: они падали слишком быстро и со слишком большой высоты. И Фин налетел на Стену с такой силой, что от удара воздух вылетел из лёгких. И всё же Фин мыслил достаточно ясно, чтобы попытаться вонзить ножи в Стену.
Каждый удар по камню отзывался в руках, распространяясь дальше по телу, пока его всего не начало трясти. А лезвия между тем не оставляли на Стене даже царапин.
Фин скользнул вниз и с глухим стуком приземлился на массивную шестерню, выступавшую из Стены словно карниз. А мгновение спустя Маррилл грациозно приземлилась рядом с импровизированным парашютом за спиной. Её щёки разрумянились, глаза блестели от волнения.
— Вот это класс! Нет, ты только подумай!.. — она не договорила и, нахмурив брови, склонила голову и прислушалась. — Ты…
Прежде чем она закончила, Фин кивнул. Он тоже это услышал.
Сначала он подумал, что это в его ушах шумит ток крови или же под ними медленно поворачивается шестерёнка. Но звук нарастал, и Фин осознал, что он звучит вовсе не в его голове.
— Что это? — крикнула Маррилл.
На них обрушивался постоянно усиливающийся ветер, порывы которого сопровождались таким топотом, будто прямо на них, вниз по Стене, неслась охваченная паникой толпа.
— Что бы это ни было, это не парад щенков. Давай поскорее выбираться отсюда! — Фин встал на ноги.
Маррилл уже пятилась назад по широкой поверхности шестерёнки. Фин совершил ошибку, уже на бегу он посмотрел вверх: городские огни над ними исчезли во тьме. Воздух наполнился хлопаньем птичьих крыльев. Тьма над головой как будто корчилась и извивалась.
— Быстрее! — крикнул он.
Увы, слишком поздно. Теперь он хорошо их видел: все чернее чёрного, они ползали и хлопали, но не крыльями.
Вместо крыльев воздух ворошили длинные тонкие пальцы. Они были похожи на марионеток в театре теней, выпавшие из рук кого-то, кто не мог решить, изобразить ему летучую мышь или паука.
Фин широко раскинул руки. Они приближались слишком быстро. Ему оставалось лишь надеяться, что он задержит их, чтобы Маррилл успела убежать. Он зажмурил глаза и приготовился. А в следующий миг рой поглотил его.

Глава 13. Нет ничего круче поездок на улитках

[image: ]

— Фин! — крикнула Маррилл, когда рой загадочных существ налетел на него.
Она протянула к нему руки, а в следующий миг эти странные существа налетели и на неё. Она оказалась в плотном коконе тьмы. Тысяча рук ползала по её телу, её щекотали десять тысяч кончиков пальцев. При прикосновении каждого ей казалось, что её плоть растекается, словно жидкость.
Её сознание наполнили образы, обладавшие вкусом и звуками. Сначала это были её собственные воспоминания: пикник с родителями, танец индейского племени в джунглях бразильской Амазонки. Но затем картинки стали незнакомыми, как будто она сама стала кем-то другим.

…Двуликие мужчины в одеяниях из мерцающего шёлка кружились в танце с жужжащими девами-жуками, чьи тельца сверкали драгоценными камнями и золотом. Воздух наполнил запах жареного масляного зверя. Это был день ликования. Ибо сегодня Бескрайние Равнины объединились.

Затем нахлынули новые воспоминания, которые (она знала) принадлежали другим. Их было так много, что они ошеломили её. Они наполнили каждую её мысль, заслонили всё, что было её собственным внутренним миром.

…Король и Волшебник Рассвета прогуливались вместе по Висячему саду, любуясь тем, как солнечные лучи устремляются ввысь. Король был вынужден признать: он не ожидал, что Волшебник окажется таким крошечным. Брови и усы, как у попавшего под дождь котёнка. Можно ли доверять такому существу?
— Желания — великое дело, о король, — прощебетал Волшебник. — Но для того, чтобы каждое желание стало реальностью, нужно похоронить тысячи возможностей. Вы готовы похоронить мир, который вы никогда раньше не видели?
Король глубоко вздохнул, нежный аромат утренней росы успокоил его нервы.
— Ты можешь это сделать? — снова спросил он.

Маррилл отпрянула. Образы, моменты, обрушивались на неё, словно водопад. Она чувствовала, как её ноги балансируют на самом краю шестерни.

…Строитель удерживается на краю опоры высоко в воздухе. Говорят, когда-нибудь эта Стена станет такой внушительной, что защитит все Бескрайние Равнины от Пиратской Реки. Его начальница подняла трубку из странного блестящего стекла.
— Вода Реки будет втекать через подобные устройства, — сказала она. — Таким образом, мы будем использовать её в огромных количествах. Не знаю, как это работает, но Волшебник говорит, что это лучше, чем древесина.
Строитель подождал, пока она отвернётся, а затем сплюнул через Стену, чтобы посмотреть, как его плевок будет падать.

Маррилл пошатнулась. Шестерня прогнулась под ней. Девочка стала цепляться за воздух, пытаясь восстановить равновесие. Падал не мерзкий плевок строителя — падала она сама!
— Помогите! — вскрикнула Маррилл.
И тогда вокруг её талии обвилась чья-то длинная рука, и она взлетела. Точнее, с опозданием поняла, что болтается в воздухе. Туда-сюда, словно груз на конце маятника.
— Попалась! — сказал ей на ухо незнакомый женский голос. Он был низкий и приятный, с лёгким акцентом. — Держись крепче!
Маррилл не нужно было просить дважды. Она ухватилась за то, до чего могла дотянуться. Обняла свою спасительницу. Её пальцы нащупали пряжки, грубую ткань и что-то губчатое, похожее на резину.
— Что это было? — заикаясь, пролепетала Маррилл. Стоило ей вспомнить похожих на летучих мышей существ, что кружились над ней, то, как их когти задевали её кожу, как по спине забегали мурашки.
— Виверваны, — сказала её спасительница, закручивая вокруг талии Маррилл верёвку будто из зелёного желе и крепко её затягивая. — Похоже, ты здесь новенькая. Отсюда, сверху, я вас почти не вижу. — Женщина подняла руку и потянула верёвку, уходившую невероятно высоко в небо. Они медленно начали подниматься вверх. — Обычно, — продолжала незнакомка, — они сидят в своей башне и выходят, только когда кто-то поцарапает Стену. Цап! И они переносят незваных гостей на другую сторону.
Слова «на другую сторону» прозвучали так, что Маррилл тотчас поняла: это явно нехорошо.
— Спасибо, что спасли меня, — промямлила она. Её голос прозвучал сдавленно и хрипло. Она сглотнула и попыталась не смотреть вниз.
Краем глаза она увидела профиль своей спасительницы. Кожа женщины была гладкой и серой, но что-то в её чертах было не так. Нос! — поняла Маррилл. Он как будто торчал под странным углом.
— Ах, рада была помочь, — ответила её спасительница, поворачиваясь к Маррилл. — Всё равно на этих зданиях уже почти нечего взять.
Маррилл моргнула и попыталась не пялиться. У женщины было два лица с глубокой расщелиной посередине. Два носа торчали в разные стороны, два подбородка приводили в движение два рта, которые встречались, становясь целым посередине. С каждой стороны смотрело по глазу, к тому же по центру имелся третий.
— Кстати, меня зовут Слэнди, — продолжила её новая знакомая. — Тебе повезло, что, когда налетели виверваны, я вела разведку прямо над тобой. Твоё счастье, что тебя не унесли. Больше никого я там не заметила, так что, думаю, они просто пролетали мимо.
Что-то в словах Слэнди насторожило Маррилл. Мысли устроили в её голове толкотню. Она нахмурилась, поток украденных воспоминаний забил ей голову, мешая сосредоточиться на том, что произошло на самом деле. Что-то про царапанье Стены. Она не царапала Стену. Но…
У неё тотчас свело живот.
— Фин! — испуганно воскликнула.
В смятении, падении и волнении она совершенно забыла про него.
— Не поняла? — спросила Слэнди.
— Мой друг, — поспешила объяснить Маррилл — Он был на шестерёнке вместе со мной.
Слэнди глянула на неё с сомнением, но всё равно опустилась назад, на шестерню. Увы, Фина нигде не было видно. Сердце Маррилл болезненно сжалось.
— Ты что-то потеряла? — Фин стоял, прислонившись к тонущему портику. Судя по каплям пота на лбу, он пытался взобраться на здание следом за ней. Маррилл тотчас стало ужасно стыдно, что она бросила его.
— С тобой всё в порядке! — с облегчением воскликнула она.
— Как обычно, — ухмыльнулся он.
— Извини, приятель, — сказала Слэнди, — не хотела забирать твою подругу, не предупредив тебя. Просто не заметила тебя. — Она подняла оба подбородка к небу. — Но посмотрите на меня сегодня вечером, когда на Стену грянет вечеринка! Миссис будет интересно, куда я летала. — Она потянулась, чтобы дёрнуть за верёвку, но затем остановилась. — Цепляйся, если хочешь с нами.
Менее чем через минуту Фин был неловко пристёгнут к Маррилл, а его лицо так сильно прижато к рубашке Слэнди, что он едва мог говорить. Их ноги свободно болтались в воздухе. Зелёная верёвка тянула вверх, а Слэнди исполняла роль проводника.
— Мы называем это курантами! — крикнула она, когда звуки, которые они уже слышали, находясь внизу, переросли в оглушительный звон церковных колоколов.
По всей Стене высунулось около сотни маленьких шестерёнок. Все они, словно люстры, были увешаны кристаллами, которые звякали друг о друга. Около вращающихся шестерёнок кристаллы ударялись о Стену и разлетались брызгами мерцающего стекла. Чтобы заглушить их звон, Маррилл зажала уши ладонями.
— Если проспите, то куранты разбудят вас, прежде чем ваш дом погрузится слишком глубоко, — пояснила Слэнди, как только они миновали место, около которого грохотало сильнее. — После этого остаётся не очень много времени. Скорее всего, вы всё равно сползёте на Свалку, где застрянете с остальным мусором. Главное правило Монервы: не проспать.
По мере того как они поднимались выше, город становился всё более целым и казался всё более населённым. Трубы, наполненные водой из Реки, змеились вокруг зданий, освещая их тёплым, нежным светом. Маррилл почти не видела построек из дерева, только из полированного камня и холодного стекла. Но даже здесь двигались подъёмные краны, которые демонтировали самые большие и красивые части и переносили их выше по Стене.
— Это Галерея Утраченных Царств, — сказала Слэнди, указывая на огромное здание, возвышавшееся рядом с ними. — Она гораздо ниже в этом сезоне, но я уверена, что уже скоро её поднимут.
Маррилл невольно вздрогнула, увидев на крыше зазубренную кромку из чёрного железа. Она тотчас вспомнила, что Капитан Железного Корабля где-то неподалёку, плывёт сквозь потоки времени.
— Пофряфающе, — непослушными губами промямлил Фин.
Его лицо всё ещё было прижато к груди Слэнди. Маррилл похлопала его по руке, давая понять, что всё услышала. Даже если и не поняла, что он хотел сказать.
Они поднимались сквозь полые шестерни, мимо садов, свисавших, подобно мху, из серебряных решёток, и мраморных арок, что выгибались наружу, собирая звездный свет. Стеклянные фонтаны крутились, наполняя воздух крошечными пляшущими завитками сияния Реки.
— Но как всё это работает? — удивилась Маррилл. Мимо них проплыла остроконечная башня. Кто-то умудрился поставить на её вершине другое здание, а поверх него ещё и ещё. — Я имею в виду, ведь всё это тонет! Почему никто, ну вы понимаете… не утонет окончательно?
— Почему всё и все однимаются выше, ты хочешь сказать? — спросила Слэнди. — Упс, отойдёмте-ка в сторонку. — И она осторожно качнула ребят.
Мимо на стрелах пяти отдельных кранов пролетело вверх нечто похожее на ресторан, в котором подавали ужин.
— Это проще простого! Вы просто хватаете то, что можете схватить, переносите это как можно выше, затем взбираетесь на вершину этой кучи, прежде чем она снова сползёт вниз. Вы строите всё на свой собственный лад, как вам подсказывают ваши собственные мозги!
Маррилл на миг задумалась. Это казалось просто невероятным, учитывая, каким способом они в данный момент путешествовали.
— Но… как вы поднимаетесь наверх? — спросила она. — Я имею в виду, разве не должен кто-то вас туда поднять?
Они миновали рынок под открытым небом. Все его магазины свисали с шестов, торчавших из города над ними. В воздухе, соединяя один магазин с другим, извивались стеклянные дорожки.
Слэнди пожала плечами:
— Конечно. Но лишь потому, что вы приносите тем, кто находится наверху, разные вещицы. И тогда они поднимаются выше и тянут вас за собой. В конце концов, вы тоже начинаете подтягивать людей, а они начинают приносить вам вещицы. Чем выше вы оказываетесь, тем ещё выше можете попасть, тем больше людей могут подтянуться за вами. И так все добираются до самого верха.
— Но ведь… всё это всё равно тонет, — напомнила ей Маррилл.
Слэнди задумчиво кивнула.
— Значит, появляется ещё больше причин тащить вверх как можно больше всего!
Маррилл решила, что, наверное, в этом есть смысл, даже если он ей не совсем понятен.
— А… а как насчёт людей на Свалке? К тому времени, когда очередь доходит до них, им уже ничего не достаётся.
— Им следовало подумать об этом, прежде чем они оказались в самом низу. — Слэнди снова качнула их в сторону. В том месте, где они только что висели, плывущий вверх рояль едва не столкнулся с падающим флагштоком. Прежде чем Маррилл успела ответить, Слэнди обняла ребят длинной рукой. — Скоро будет конец верёвки. Приготовьтесь!
Прямо над ними виднелась улитка размером с бетономешалку. Она и двигалась как бетономешалка: её контуры вращались, яркие цветные узоры на стенках раковины светились и переливались. Из круглых отверстий на её боках выскакивали желеобразные зелёные верёвки, подобные той, что держала ребят, и тянулись вниз по Стене.
— Приехали! — сказала Слэнди, шмякнувшись об основание раковины, когда они наконец оказались наверху.
Одной ногой она подтянула ребят к импровизированным строительным лесам, возведённым на спине загадочного существа. Ловкими движениями она расстегнула ремни, освободив Фина и Маррилл. Желеобразная верёвка оторвалась от талии Слэнди и тотчас была втянута в раковину, тянущуюся из раковины улитки гораздо меньшего размера.
Слэнди вытащила из сумки на талии ломтик фиолетового фрукта.
— Спасибо, старушка, — сказала она, подбрасывая его в воздух.
По щеке Маррилл, оставляя за собой след слизи, прополз тёплый клейкий язык и, подцепив фрукт, отправил его в рот. Позади рта мелькнула дюжина глаз, а затем вся голова втянулась в раковину.
Маррилл вытерла со щеки слизь и посмотрела на блестящую каплю.
— Надеюсь, у меня не вырастут перья?
(С ней уже случалось подобное.)
Слэнди рассмеялась.
— Нет. Это просто старая улитка-лебёдка, и она почти безвредна. — Слэнди погладила большое странное существо. — Она и дальше будет везти нас наверх, пока мы не слезем с неё.
Маррилл огляделась по сторонам. Хотя город сползал вниз так же быстро, как и раньше, они не двигались. В настоящий момент улитка взбиралась на фасад какого-то дома, двигаясь по Стене с той же скоростью, с которой падало здание.
— Ух ты! — ахнула Маррилл.
Теперь, когда девочка знала, что искать, она разглядела сотни улиток, разбросанных по верхней трети Монервы. Из их раковин вниз тянулись верёвки, а на их концах висели рабочие, вроде Слэнди. Они роились по всему городу, разбирая при свете фонарей тонущие здания. Маррилл они напомнили стаю светящихся в темноте пираний, обгрызающих корову до самых костей. Но она тотчас устыдилась своего сравнения. Как-то раз ей довелось плавать с пираньями, и те были более разборчивы, чем монерване. Она повернулась к их улитке, чтобы поближе её рассмотреть.
— Разве ты не красавица? — прошептала она. Она всегда питала слабость к животным. — Как её зовут?
Слэнди пожала плечами:
— Не припомню, чтобы кто-то когда-то давал имя улитке-лебёдке.
Маррилл нахмурилась. Она отказывалась поверить, что существам, которые делали такую важную работу, даже не полагалось имя.
— Ну, мы это прямо сейчас исправим. — Она присела, положила руку на раковину и слегка её погладила. — Имя улитки-лебёдки. М-м-м… Беатрис?
Существо никак не отреагировало. Маррилл закусила губу и мысленно пробежалась по списку имён. Внезапно её осенило.
— Элль! — радостно объявила она. — Элль, Улитка-лебёдка! Звучит идеально!
Улитка высунула огромный язык и лизнула девочку по щеке. Маррилл приняла это как подтверждение.
— Значит, точно Элль! — Она встала. — Слэнди, дай мне, пожалуйста, твой фрукт?
Слэнди повернула голову и одарила её удивленным взглядом.
— Конечно, малышка.
Она бросила Маррилл фиолетовый фрукт, и та с радостью угостила им Элль.
— Гляжу, вы подружились, — заметила Слэнди. — Держу пари, она запомнит тебя на всю жизнь. Эти улитки на редкость преданные существа.
Слэнди шагнула к краю платформы и спрыгнула прямо на крышу тонущего дома.
— Мне пора, — крикнула она через плечо. — Должна встретить мою миссис. Не хотелось бы опоздать на вечеринку.
Маррилл посмотрела на Фина. Тому, похоже, пришла в голову та же самая мысль, что и ей, потому что они, не сговариваясь, бросились за Слэнди.
— Подожди, — окликнула её Маррилл. — Можно задать тебе один вопрос?
— Конечно, — ответила Слэнди, не замедляя шага. Теперь они шли через ряды переплетённых стеклянных балок, перекинутых через проём, где когда-то высилась внушительная башня.
— Ты когда-нибудь слышала про Сифон Монервы? — спросила Маррилл.
Слэнди замерла на середине лестницы. Её правое лицо как-то странно посмотрело на них, но затем она рассмеялась. Маррилл покраснела и смутилась.
— Разумеется! — ответила Слэнди. — Иначе где, по-вашему, вы были?
Фин и Маррилл обменялись растерянными взглядами. В данный момент они, похоже, находились на крыше, которая пребывала в процессе разборки.
— Простите, не поняла.
— Ладно… Погодите.
Слэнди огляделась вокруг, затем спрыгнула со своей лестницы на широкую поверхность проплывавшей мимо шестерни и взмахом руки велела следовать за ней. Надо сказать, что шестерёнка вращалась на приличной скорости, и ребятам пришлось быстро переставлять ноги, чтобы не врезаться в Стену. Слэнди была ростом выше восьми футов, и для неё это был скорее прогулочный шаг, а вот для Маррилл — сущий галоп.
— Если вам интересна чисто техническая сторона, то это и есть Сифон Монервы. — Слэнди топнула по шестерёнке ногой. — Во всяком случае, его часть. Стена — это часть великой машины. По крайней мере, шестерни. Сама Стена — это в основном камень. Но я полагаю, вам хочется знать, где исполняются желания. Боюсь, этого не знает никто.
Маррилл огляделась, стараясь не отставать.
— Всё это и есть — Машина Желаний? Есть идеи, как это работает?
— Я знаю лишь то, что известно всем остальным. Вода засасывается внутрь. Шестерни крутятся. Чем больше поступает воды, тем больше вращается шестерёнок. Какое-то время назад всё было стабильно, но в последнюю пару лет процесс ускорился, что слегка затрудняет жизнь тем, кто построился на шестёренках. Но, по-моему, это даже хорошо. — Слэнди пожала плечами. — Если вы хотите знать больше, вам придётся спросить Волшебника Рассвета. Он тот, кто всё построил.
Фин потянул Маррилл за рукав.
— Эй, разве Ардент не говорил что-то вроде того, что для исполнения желаний требуется много воды из Реки? — прошептал он. — И сейчас именно это и происходит! Сифон засасывает воду из Реки, чтобы претворить какое-то желание в жизнь.
Маррилл энергично кивнула. Но тотчас замедлила шаг. К ней вернулось странное воспоминание, которое вызвали у неё виверваны.

…Король и Волшебник Рассвета прогуливались вместе по Висячему саду.
— Желания — великое дело, о король, — произнёс Волшебник. — Готов ли ты похоронить мир, который ты никогда раньше не видел?

— Значит, нам можно поговорить с Волшебником Рассвета? — спросила Маррилл, бросаясь вдогонку за Слэнди.
Слэнди вновь рассмеялась.
— Конечно, нет! Он был Дзанн. Говорят, они были сильными и хитрыми, эти Дзанны, и Волшебник Рассвета был последним из них. С тех пор как он построил это место, о нём ничего не слышно.
Сердце Маррилл бешено застучало. Сифон был построен одним из Дзаннов. По словам Ардента, это единственные существа, которым по силам создать машину, способную исполнять желания. Это было последнее подтверждение, в котором она нуждалась. Машина Желаний существовала!
— И даже будь это возможно, — продолжила Слэнди, — я бы вам не советовала. Он обманщик, вот кто он такой. Вот почему Королю Соли и Песка потребовалось так много времени, чтобы исполнить своё последнее желание. — Она протянула руку и схватила проплывавшую мимо решётку.
— Последний вопрос, — сказал Фин, ускоряя шаг. — Кто-нибудь когда-нибудь загадывал желание при помощи Сифона? Такое возможно?
Слэнди оглянулась по сторонам, явно задаваясь вопросом, откуда он взялся.
— Насколько я знаю, никто никогда не пробовал. — Она сошла с шестерни и начала подниматься вверх.
— Почему? — крикнул Фин.
Слэнди оглянулась и пристально посмотрела на них обоих.
— Кому хочется иметь дело с магией Дзаннин? Как гласит старая пословица: «Чтобы получить то, что хочешь, нужно отдать то, что у тебя есть», и кто поручится, что оно того стоит? Легенда гласит, что нашему королю были дарованы три попытки, и он загадал три благородных желания. Два сбылись. С тех пор Бескрайние Равнины потеряны и сожжены, а Монерва отрезана от Реки.
Она продолжила путь вверх.
— Желания — коварные штуки, скажу я вам. Только посмотрите, что случилось, когда такой хороший и умный человек, как Король Соли и Песка, использовал Машину. Кстати, она была сделана по его заказу. Кто знает, что случится с вами или со мной? — сказала Слэнди, закидывая ногу на перила. — А теперь давайте лучше веселиться.
И с этими словами она исчезла из виду.

Глава 14. Это тот сон, в котором вы падаете
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Фина охватило волнение; он запрыгнул на решётку и протянул руку Маррилл.
— Ты это слышала? — спросил он, когда она встала рядом.
— Да, — сказала она, пытаясь отдышаться. — Звучит зловеще.
Фин с усмешкой покачал головой.
— Все видят что-то зловещее. Я же вижу подтверждение того, что мы на правильном пути.
Маррилл вопросительно посмотрела на него, и он счёл нужным объяснить:
— Теперь мы точно знаем, что Сифон существует и что он исполняет желания. Король Солёного Песка исполнил свои, верно? По крайней мере, большую их часть. Кто знает что-то наверняка про его последнее желание? Готов поспорить, он просто хотел выбраться отсюда и никогда не оглядываться назад.
Они забрались на верх шпалеры и оказались в гуще многолюдной вечеринки, которая была в самом разгаре. Лучший момент было трудно себе представить.
— Давай, — сказал он. — Нам есть что праздновать. Мы знаем, что Машина Желаний действительно существует!
Хотя на Монерву опустилась ночь, на просторной террасе было светло, как днём. Повсюду извивались трубы, наполненные светящейся водой Реки: под ногами, вдоль перил, даже над головой, расщепляясь на побеги, похожие на ветви дерева. Музыка доносилась со всех сторон. От звуков некоторых инструментов воздух как будто делался тяжёлым, почти твёрдым. Фин и Маррилл были вынуждены едва ли не продираться сквозь него, откидывая ногами в стороны последовательности аккордов. Другие были похожи скорее на вкус, чем на звук, отчего язык у Фина защипало. Вокруг них монерване с их раздвоенными лицами самозабвенно танцевали и смеялись, а огромная терраса тем временем медленно сползала вниз по Стене.
— Ух ты! Посмотри! — воскликнула Маррилл, широко распахнув глаза при этом зрелище. — Это какое-то безумие. Как ты думаешь, что они празднуют?
— Сейчас выясним, — подмигнул ей Фин.
Прежде чем Маррилл успела его остановить, он запрыгнул на ближайший стол и вырвал кружку из руки оторопевшего существа со светящимися волосами. Прежде чем владелец кружки успел что-то с этим поделать, Фин отскочил назад и с криком высоко поднял кружку.
— Предлагаю тост, пьём все вместе! — проревел он. — Выпьем за…
Монерване за столом подняли свои кружки.
— За вращение шестерёнок!
— За вращение шестерёнок! — повторил Фин, подначивая их. — Потому что…
— Когда поворачивается последняя шестерня, Король получает своё последнее желание! — дружно крикнули монерване, поднимая кружки ещё выше.
— И Монерва возвращается к Реке, и Король правит над всеми землями! — сказал какой-то мужчина, едва держащийся на ногах.
Фин залпом выпил содержимое кружки и скривился от его сладко-горького вкуса. Толпа вокруг разразилась ликующими возгласами. И Фин исполнил короткую джигу, просто чтобы слегка похвастаться.
Отвесив поклон, он рухнул рядом с Маррилл. Она смеялась, её глаза сверкали, и ему стало тепло оттого, что он сумел порадовать её.
— Вот и весь секрет, — сказал он ей. — Шестерёнки вращаются, Король получает своё последнее желание, все возвращаются на Реку.
По лицу Маррилл промелькнула тревога.
— Так вот как, значит, все возвращаются на Реку? Последнее желание Короля Соли и Песка. — Она задумчиво постучала пальцами по губам.
Вокруг них монерване кружились в весёлом танце и пели:
КОРОЛЬ СОЛИ И ПЕСКА ЗАГАДАЛ ЖЕЛАНИЯ ТРИ.
      УГАДАЙТЕ, ПОПРОБУЙТЕ, О ЧЁМ ЖЕ ОНИ?
        ПЕРВОЕ – АРМИЯ, ЧТО ВРАГА РАЗОБЬЁТ.
     ВТОРОЕ – СИЛА, ЧТО ВСЕМ МИР ПРИНЕСЁТ.
       ТРЕТЬЕ – СВОБОДА ДЛЯ ВСЕХ НА СВЕТЕ.
ВКЛЮЧИТЕ ШЕСТЕРНИ, ПУСТЬ СБУДЕТСЯ ТРЕТЬЕ!


В животе у Фина заурчало. Он огляделся по сторонам и заметил неподалёку женщину с двумя мисками зелёного рагу в руках. Он кинулся к ней, вырвал миски у неё из рук и тотчас юркнул ей за спину. Спрятав миски за собой, он снова возник перед женщиной.
— Он ушёл, — сказал Фин, глядя невинными глазами.
Женщина зарычала и, расталкивая толпу, бросилась вдогонку за несуществующим воришкой.
Как только она скрылась из виду, Фин пропел «Тра-ла-да!» и вручил Маррилл миску с рагу. Та со вздохом взяла её.
— Ты ведь знаешь, что воровать нехорошо.
— Почаще напоминай мне об этом, — усмехнулся Фин и сделал большой глоток из своей миски. Густое рагу взорвалось на его языке целым букетом разных вкусов, и он стал глотать его ещё быстрее.
— Как только тебя перестанут забывать, ты больше не сможешь этого делать, — напомнила ему Маррилл, осторожно пробуя еду.
— Почему? — удивился он.
Она пожала плечами:
— Просто не сможешь. Когда люди помнят тебя, у них складывается мнение, которое трудно изменить. Приходится постоянно беспокоиться о том, что люди думают о тебе.
Лицо Фина посерьёзнело.
— Неправда. Главное, всегда оставаться самим собой… если ты им за это не нравишься, они просто не стоят твоего времени, — сказал он и расплылся в хитрой улыбке. — Показательный пример: ты помнишь меня, но ведь это не мешает тебе думать, что я хороший.
Маррилл покачала головой, но спорить не стала.
— Иногда мне хочется быть похожей на тебя. Делать всё, что хочется, пускаться в великие авантюры. Плыть под парусом по Реке.
Фин сделал очередной глоток бульона и на миг задумался, не зная, как выразить то, что хотел сказать. И в конечном итоге протараторил:
— Ты смогла бы, было бы желание. Просто оставайся на Пиратской Реке.
Он пытался сделать вид, что шутит, но не сумел скрыть серьёзность в голосе. В следующий миг рядом с ними упало несколько улиточных тросов. Подцепив часть террасы, они потащили её наверх. Впрочем, вечеринке это не помешало. Люди продолжали веселиться, даже когда терраса закачалась под их весом.
— Если моё желание не исполнится, — сказала Маррилл, дрогнувшим голосом, — то да, возможно, я останусь здесь навсегда.
От Фина не скрылась её тревога. В глубине души он знал: этого никогда не произойдёт. Да, они должны остановить Железный Прилив и спасти Реку… от чего бы то ни было. Если всё пройдёт как запланировано, возможно, их желания сбудутся. А потом Маррилл, как уже бывало, вернётся домой, в свою настоящую семью. Но, по крайней мере, тогда его будут помнить. У него станет много друзей. А до этого момента ему придётся полагаться на себя, как он делал всегда. Это то, чему Пристань Клучанед учила любого мальчишку. Положись на других — и останешься голодным и одиноким.
Это был коварный баланс: одновременно лелеять надежду и продолжать цепляться за реальность. Надейся слишком сильно, и любая неудача станет для тебя настоящим ударом. Надейся слишком слабо, и никогда не отправляйся на поиски. Потому что, если встреча с Маррилл чему-то и научила Фина, так это тому, что возможность быть незабытым приносит безграничную радость, но и много боли. Потому что даже если кто-то помнит тебя, это ещё не значит, что он всегда будет с тобой. Он всё равно может покинуть тебя.
— Не переживай, — сказал он, хватая Маррилл за руку, хотя ему было больно это говорить. — Мы сделаем это. Мы найдём Машину Желаний, и твоей маме станет лучше. И тогда ты сможешь вернуться домой.
Маррилл улыбнулась ему. Лунный свет упал на её лицо, и он увидел, что у неё на глазах мерцают слёзы.
— Спасибо, Фин. — Она положила голову ему на плечо. — Ты самый лучший друг.
Что-то больно сжалось у него в груди. Именно по таким моментам он больше всего скучал после того, как она ушла в свой мир. Моментам, когда они были рядом. Когда можно посмотреть на другого человека и догадаться по выражению лица, что он думает. Знать, что порой достаточно одного взгляда, чтобы поделиться мыслями с собеседником.
Маррилл зевнула. Фин почувствовал, что и его веки внезапно отяжелели. Он потянулся, отстраняясь от неё.
— Уже поздно, — сказал он. — Предлагаю немного поспать. Утром мы поднимемся на Стену. Мы найдём эту Машину Желаний и пожелаем Железному Кораблю превратиться в ржавое корыто.
Маррилл оглянулась по сторонам.
— По пути наверх я не видела никаких отелей.
Фин улыбнулся и прижал руку к груди.
— К счастью, рядом с тобой главный эксперт Реки по поиску закусочных и тёмных уголков, где можно вздремнуть, — сказал он, а про себя подумал: поневоле станешь им, когда у тебя нет крыши над головой.
* * *
Фин прокрался в высокую башню тихо, как сам ветер. Вокруг него подрагивали тени. Снаружи, до самого залива ярко горели огни Пристани Клучанед. В центре комнаты ждала та самая девушка, которую никто не мог запомнить. Над его головой ожил огромный колокол.
БОМ!
— Помнишь меня? — спросила девушка.
БОМ!
Символ на её браслете вспыхнул языками пламени.
БОМ!
А ещё на нём не было штанов.
БОМ!

Фин проснулся от оглушающего звона колоколов. Он вскочил на ноги и машинально поискал глазами охранников. Вместо этого он обнаружил, что балансирует на краю огромной пропасти, глядя на усеянное кораблями болото. В глаза било яркое солнце, отражавшееся от сотен окружавших Фина кристаллов. Эти самые кристаллы теперь ещё и звенели.
— Маррилл! — крикнул он, бросившись к своей спящей спутнице. — Вставай! Мы внутри курантов!
— Мммнехочуидтившколу, — пробормотала она, — хочупоспатьещепятьминут…
Он энергично потряс её.
— Маррилл, вставай!
Если Слэнди говорила правду, то, если они не встанут сейчас же, снова окажутся в болоте. Фин отказывался поверить, что город сполз так низко, пока они спали!
— Пока не слишком поздно, мы должны начать подниматься на Стену!
Но Маррилл лишь фыркнула и откатилась к самому краю. Затем открыла глаза. А в следующий миг распахнула их на пол-лица.
— А-а-а! — завопила она, откатываясь от края. — Ладно, ладно, я не сплю!
— Давно пора, — проворчал Фин, помогая ей встать на ноги.
И они вместе выглянули наружу в поисках пути наверх.
Карабкаться вверх не вариант. Полностью исключено. Город сползал вниз слишком быстро. Когда Фин проснулся, ближайшая к нему зубчатая шестерня была на уровне его ног. Теперь она была почти на одном уровне с его головой, а значит, скорость погружения в болота была впечатляющей.
Но рядом с ней была ещё одна, и ещё, и ещё, и каждая наполовину выступила из Стены. Подобно камням в реке, они вели через весь тонущий город к шестерне гораздо больших размеров. Одной из немногих, как понял Фин, которые не вращались. Сумей они с Маррилл добраться до неё, у них было бы время подумать.
Он схватился за ближайшую к нему шестерню. Та была относительно небольшой, и её можно было обхватить рукой. К сожалению, в отличие от той, на которую они хотели попасть, эта вращалась, погружаясь в стену на одном конце, и появлялась на другом. Фин быстро отдёрнул руку, прежде чем её могло раздавить, и глубоко вздохнул. За эти несколько мгновений они ещё соскользнули. Теперь шестерня вращалась ещё выше. Этак недолго упустить подходящий момент. Фин быстро принял решение.
— Ну хорошо, — сказал он Маррилл, — я схвачусь за эту и подкину тебя к той, что рядом. Если двигаться быстро, ты успеешь схватить её и подтолкнуть меня дальше, а затем быстро отпустишь пальцы, прежде чем их раздавит. И так раз за разом. Качнулась, схватилась, перелетела, качнулась, схватилась, перелетела. Поняла?
Маррилл яростно затрясла головой.
— Нет, — сказала она. — Совершенно… нет.
Фин посмотрел на шестерню. Они почти миновали её… так что сейчас или никогда. Другого способа он не видел.
— Всё будет хорошо. Просто делай то, что делаю я.
С этими словами он подпрыгнул и ухватился за шестерню. Попутно оттолкнулся от съезжающих зданий и вылетел из ниши.
— Давай! — крикнул он Маррилл. — Я качну тебя, а ты хватайся за следующую! — Он протянул ей свободную руку. — У тебя всё получится!
— Ты псих! — крикнула она в ответ.
На секунду Фин испугался, что она этого не сделает. Шестерня в его руке повернулась. Время истекало.
— Ты с ума сошёл! — крикнула Маррилл, но всё равно прыгнула за ним.
Её рука коснулась его руки. Он схватил её и со всей силы качнул. Ноги Маррилл пронеслись мимо здания. Силой её тяжести его потянуло в одну сторону. Шестерня, за которую он держался второй рукой, дёрнула его в другую, противоположную. Маррилл качнулась, и Фин почувствовал, как его тело тянет одновременно в двух направлениях.
— Опля! — крикнул он.
— Получилось! — радостно воскликнула Маррилл.
Фин с облегчением вздохнул. Вновь оказавшись рядом со Стеной, он на короткий миг упёрся в неё ногами и, крепко сжав руку Маррилл, оттолкнулся и одновременно отпустил шестерню.
— Брр, что ты ел? — Маррилл качнулась, когда его вес потянул её за собой.
Фин взлетел, и его ноги заскользили по подоконникам и контрфорсам. Он тут же взлетел как можно выше и поймал следующую шестерню. Затем настал его черед уподобиться тарзанке. Ещё четыре таких же прыжка, и они достигли цели. Маррилл благополучно приземлилась на большой шестерне. Фин вскарабкался позади неё и потёр ноющие плечи.
— Должно быть, Тросокостный именно так чувствует себя, — пробормотал он.
— Наверное, — согласилась Маррилл. — Мне даже немного его жаль.
Увы, времени на отдых не было. Даже если шестерня и застыла неподвижно, город продолжал скользить вниз. И, согласно Карте, путь к Машине Желаний был где-то далеко, высоко над ними. В жуткой башне жутких виверванов, на самой вершине Стены.
— Как ты думаешь, — спросил Фин, — не вызвать ли на подмогу ещё одну Слэнди? Мы ведь должны всё время подниматься вверх. Но как? Ума не приложу.
Маррилл, похоже, его не слышала. Она, задумавшись, смотрела на город.
— Эй! — попробовал Фин ещё раз. — Есть идеи?
— А? Что? — сказала она. — Ах да, верно. Я просто подумала, что мы должны идти вверх. И всё.
— Да, именно это я и сказал.
Маррилл улыбнулась.
— Извини. Кажется, я… отвлеклась.
Щёки Фина горели. Это было вполне объяснимо. Они только что семь раз сыграли в игру со смертью. Куранты всё так же трезвонили под ними. Они же застряли на шестерне, посреди тонущего города, в месте, где время не имело значения. Конечно, она отвлеклась.
И всё равно Фину стало обидно. Даже если это было глупо. Даже если это была Маррилл. Особенно, если это была Маррилл. Он отбросил обиду и посмотрел на Стену. Над ним, над шестернями и висячими рынками, над рабочими, которые тянули вверх здания, чтобы те, что были выше, могли танцевать на них, прежде чем снова сползут вниз, над улитками, которые тащили рабочих, поднимались откуда-то из-за Стены тяжёлые клубы дыма, сливавшиеся с тёмно-серыми дождевыми тучами. Тучами, которые, возникли на ясном голубом небе словно из ниоткуда.
— Нам лучше поспешить, — сказал Фин. — Это ужасно похоже на приближение Железного Корабля.
— Волны, — сказала Маррилл.
— Не понял?
Она указала вниз.
— Волны!
Далеко под ними Свалка казалась уродливым коричневым пятном, покачивающимся на золотых волнах Реки. Казалось, что волны эти росли, раскатываясь по болоту, то накрывая, то обнажая остовы некогда величественных кораблей. Даже с огромной высоты Фин мог разглядеть, как флотилия причалов поднимается в такт каждой новой волне.
— Железный Корабль идёт, — выдохнула Маррилл. — Это точно он!
В следующий миг Река вздыбилась и задрожала, как подброшенный в воздух лист бумаги. По её поверхности побежали огромные пенистые буруны. За ними мчалась стена воды. Фин ахнул. Стена воды была выше самой высокой мачты самого высокого корабля, выше, чем самая низкая шестерня. Такая высокая, понял он, что её гребень был прямо перед ними.
На какой-то миг всё замерло.
Даже куранты и те, казалось, умолкли.
Как будто ветер просто исчез.
А затем всё это налетело одновременно.
ПРИ-И-И-И-ИЛИ-И-И-ИВНА-А-А-АЯ-Я-Я
ВО-О-О-О-О-О-О-О-О-О-О-ОЛНА!!!

Крики и вопли
сверху
Крики вокруг и крики
снизу

Крики и вопли
вокруг
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— Давай! — истошно крикнула Маррилл.
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Фин осмелился оглянуться через плечо.
И тотчас пожалел об этом.
Вся Свалка, вся плавающая сеть доков взмыли вверх на огромной волне. Каждый спасался как мог. Корабли, которые считаные мгновения назад казались игрушечными, теперь выросли до своих полных размеров и неслись прямо на них.
Фин подтянулся через чью-то веранду и стал взбираться вверх по шаткой решётке. Вопреки здравому смыслу, он осмелился оглянуться. И встретился нос к носу с испуганной девушкой, цеплявшейся за мачту пиратского корабля.
В следующую секунду её взгляд скользнул с Фина на Маррилл. Животный страх сменился недоумением. Недоумение переросло в ярость.
— Мариголд Мэй Истильуэст! — пронзительно крикнула Реми. — Тебе конец!

Глава 15. И с грохотом обрушились волны

[image: ]

Гигантская волна обрушилась на стену. Разом загрохотали все куранты. Маррилл взвизгнула, но её голос потонул в оглушительном шуме. Она не знала, чего бояться больше. Брызг чистой магии, плескавшихся вокруг неё? Надвигавшейся угрозы Железного Корабля, который вот-вот войдёт в гавань? Или очень, очень злой Реми, которая, похоже, была готова влепить ей пощёчину?
Затем волна ушла вниз, как будто под Стеной работал гигантский водяной насос, и «Кракен» упал вместе с ней. Чистая магия повисла в воздухе, словно сердитый вопль Реми. Волоски на коже Маррилл вздыбились и затрепетали. Нога чесалась в том месте, где на неё упала крошечная капелька, но, к счастью, этого было недостаточно, чтобы её коленная чашечка отрастила усы. Впрочем, расслабляться было рано. За первой волной шли другие волны, одна больше другой.
— Только не останавливайся, Маррилл! — Крик Фина слился с боем курантов.
Она всего за несколько секунд соскользнула вниз почти на десяток футов. Затем вскарабкалась на неподвижную шестерню и тотчас почувствовала под собой глухой грохот.
— Что? Ой! — взвизгнула Маррилл, когда шестерня начала вращаться.
Чтобы сохранить равновесие, она раскинула руки в стороны. Здания теперь скользили вниз ещё быстрее, чем раньше. По всей Стене шестерни начали вращение.
Звон курантов как будто бил по голове. От этого звона вибрировали зубы. А когда налетела следующая волна, Маррилл ощутила толчок воздуха. Ей тотчас вспомнилась поездка в Кению: тогда она с родителями стояла на вершине скалы, а мимо них неслось стадо антилоп гну. Но была одна существенная разница: волна вряд ли расступится, чтобы обогнуть препятствие. Девочка из последних сил пыталась сохранить равновесие; шестерня неуклонно вращалась под ней. Вскоре она будет бежать на одном месте, лицом к высокой стене воды, которая неслась прямо на неё. Рядом с ней возникла знакомая мачта и воронье гнездо.
— Маррилл! — позвала Реми сквозь трезвон тысячи будильников. Она стояла на полубаке «Кракена» и, сложив рупором ладони, кричала: — Давай! Прыгай! Я… возможно, не стану на тебя ругаться!
Между тем Тросокостный Человек бросал верёвки всем, кто нуждался в помощи, снимая их со Стены на заваленную всяким хламом палубу.
— Добро пожаловать на борт, халявщики! — проревел Отказуй. — Держите руки при себе и платите, чем сможете. Всем, чем угодно. Бросайте это в груду. Свои жалобы можете направлять чирлидерше.
Маррилл приготовилась. Она знала, что должна прыгнуть. Если не на эту волну, то на следующую. Тросокостный Человек поймает её, и она будет в безопасности. Но тогда она вернётся на Свалку. К нижней части Стены. Окажется далеко-далеко от башни наверху и скрытой в ней Машины Желаний. Далеко-далеко от возможности спасти маму. Нет, должен быть какой-то другой путь. Она быстро огляделась по сторонам.
На соседних улиточных тросах болталось несколько рабочих, собиравших доски в надежде закончить свою работу, прежде чем обрушится следующая волна. Но даже самый ближний был в нескольких ярдах справа от неё и в десятке ярдов ниже.
Она вспомнила, как когда-то вместе мамой стояла на вершине утёса, и вода была ужасно далеко. Вспомнила, как тогда мама сказала, что иногда нужно просто взять и прыгнуть. И если она хочет, чтобы в будущем у них были новые приключения, это то, что она должна сделать сейчас. Набрав полную грудь воздуха, Маррилл спрыгнула с шестерёнки. Прямо в объятия свободному падению.
— О, чёрт, нет! — донёсся до неё крик Реми, когда «Кракен» оказался на гребне волны.
Внизу испуганный монерван поднял глаза и, увидев, что Маррилл падает прямо на него, отчаянно задёргал трос. Увы, он оказался недостаточно проворным. Маррилл шлёпнулась прямо на монервана и попыталась отползти в сторону.
— Йо, вау, хо, нет! — возмутился человек с раздвоенным лицом.
Волна с оглушительным грохотом налетела на Стену. От силы этого удара куранты разразились оглушительной какофонией. Маррилл судорожно вцепилась в улиточный трос. Она и монерван как безумные крутились в воздухе.
— Вверх, вверх! — крикнул её спаситель.
Сквозь трезвон курантов донёсся пронзительный вопль, а в следующий миг к ним спланировал Фин, описав колесо в воздухе вокруг них. Маррилл протянула руку, и он, пролетая мимо, ухватился за неё.
— Второму нельзя! — взвизгнул монерван.
Улиточный трос потащил их в небо. Фин попытался найти опору и при этом попал ногой прямо монервану в живот.
— Ой! — пискнул тот.
— Извините, — сказала ему Маррилл.
Хотя если честно, она ликовала. Она сумела! Они сумели!
— Отличный ход, — рассмеялся Фин.
Монерван сердито проворчал.
Ещё несколько мгновений, и они уже стояли на площадке гигантской улитки-лебёдки. Вокруг них царил хаос. Теперь они были высоко, даже выше террасы, где вчера была вечеринка. Далеко внизу доки с каждой волной взлетали вверх и опускались вниз, словно машинки на американских горках. Над их головами подъёмные краны тащили огромные террасы, полные монерванов, наверх, в безопасное место
— Сюда! — сказала Маррилл, прыгнув на лестницу и взбежав по ней вверх.
Девочка почти достигла вершины, когда знакомый голос крикнул:
— Маррилл Истильуэст, живо стоять на месте! Кому говорят!
— Не было печали, — буркнул Фин, указывая туда, где рядом с ними тянула тросы другая улитка. На конце одного из них болтались чрезвычайно взволнованный монерван, возбуждённый моряк и очень, очень сердитая Реми.
— Поднимите меня туда! — потребовала Реми. — Да поживей!
— Я в полном порядке! — крикнула ей Маррилл, пытаясь вести себя так, как будто всё и впрямь было нормально, и продолжила подниматься по лестнице. Её ноги горели, ей не хватало дыхания.
Но Реми не собиралась сдаваться. Найдя приставную лестницу, она быстро вскарабкалась по ней и оказалась на одном уровне с Маррилл.
— Неправда! — крикнула она.
Но Маррилл не затем поднялась так высоко, чтобы снова упасть со Стены вниз. Как только верхняя часть лестницы скользнула мимо массивной вертикальной шестерни, она прыгнула и сумела обхватить рукой край одного из гигантских зубцов, когда тот плыл вверх. На мгновение она испугалась, что неверно все рассчитала: угол был слишком крутым, её пальцы могли в любой миг разжаться, а ноги беспомощно болтались в воздухе. От страха у неё похолодело внутри.
— Держись! — крикнул кто-то.
Краем глаза Маррилл увидела крошечную фигурку, прыгнувшую на шестерню прямо над ней. Это был Фин. Он бесстрашно перелез через зубцы и начал спускаться к Маррилл.
Руки Маррилл дрожали от напряжения. И в тот миг, когда она уже была готова их разжать, кто-то сжал её запястья. Она подняла голову и увидела перед собой мальчишку, ненамного старше ее, с тёмными вьющимися волосами, падавшими ему на лицо.
— Если ты и дальше собираешься то и дело падать, придётся выдать тебе собственные паруса и шнуры, — буркнул он, поднимая её в безопасное место наверху широкого зубца.
Пока шестерня поднимала их выше, Маррилл воспользовалась моментом, чтобы отдышаться.
— Спасибо, — прохрипела она. — Ты рисковал, спасая меня.
Её спаситель странно посмотрел на неё, на миг встретившись взглядом. Маррилл растерянно заморгала и внимательно смотрела на Фина. Как она не поняла это раньше? Она опустила голову ему на плечо в надежде, что он не заметит её смущенного румянца.
— Спасибо, ты спас мне жизнь, Фин.
Помолчав пару секунд, Фин усмехнулся, хотя и слегка натянуто.
— Разумеется. Для чего еще нужны друзья?
— А вот и я! — рядом с ними, болтаясь на другом улиточном тросе, возникла Реми. Она, крякнув, приземлилась на зубец, который высился над их зубцом, и тут же свесилась через край. — Маррилл, — сказала она, разглядывая свою подопечную. — Маррилл плюс ещё один, — добавила она с удовлетворением, кивком указав на Фина.
Очевидно, безумие Монервы было бессильно против решительности Реми. В следующую секунду на соседнюю с ней вертикальную шестерню вскарабкался Колл. Он явно был в ярости.
— О чём ты думала? — взревел он. — О чём вы обе думали? Я был вынужден оставить «Кракен» на попечение Отказуя!
Реми одарила его колючим взглядом.
— Ещё ни один ребёнок не потерялся в то время, когда за ним слежу я, — огрызнулась Реми.
Колл сердито скрестил руки на груди, но больше ничего не сказал. Они проделали остаток пути в напряжённой тишине, словно разъярённая семья на колесе обозрения. Что, однако, не помешало Маррилл получить удовольствие — она всегда любила колёса обозрения.
Достигнув вершины механизма, они вышли на покосившийся балкон. Крепившийся к нему фасад здания пересекала трещина, деля его на две части. Одна сторона скользила по Стене с чуть большей скоростью, чем другая. Похоже, причиной повреждения были волны, добиравшиеся даже досюда. Повиснув на верёвках, рабочие пытались разобрать несколько красивых витражей. С каждой секундой их становилось всё больше и больше. Воздух был наполнен визгом пил, ударами молотка, треском отдираемых досок и громкими криками.
Рука Реми похлопала Маррилл по плечу.
— Попалась, малышка!
Маррилл попыталась невинно улыбнуться, но поняла: няню этим не проведёшь.
— Мы должны вернуться на «Кракен», — требовательно заявил Колл, глядя на горизонт.
Небо было затянуто зловещими грозовыми тучами. Даже просто глядя на них, Маррилл невольно поёжилась. К счастью, никаких красных молний не было. Никакого Железного Корабля пока не было.
— То есть ты считаешь, что волны идут от того Железного чувака? — спросила Реми.
Колл пожал плечами и едва заметно поморщился. Затем потёр татуировку на шее.
— Может быть. Трудно сказать, сколько ещё времени пройдёт, прежде чем он появится здесь.
— А как же Ардент и Анналесса? — спросила Маррилл. — С ними всё в порядке? Они что-нибудь узнали о Железном Приливе?
Колл кивнул.
— Они вернулись на корабль вчера вечером и сказали, что нашли многообещающую зацепку. Захватили кое-какие припасы и ушли сегодня утром. Мы сказали им, что вы спите, так что теперь вы мои должники. Они велели нам никуда не уходить и держаться подальше от неприятностей.
Он выразительно посмотрел на Реми и Маррилл.
Последняя стыдливо потупила глаза и провела пальцем по щели на балконе. Вообще-то она не привыкла нарушать правила. По крайней мере, самые важные. Но никогда ещё она не чувствовала себя так близко к чему-то очень-очень важному.
— Пойдёмте, — сказал Колл и мотнул подбородком в сторону Свалки. С этого места «Кракен» был далёкой точкой, двигавшейся вместе с приливом.
— Нет, — возразила Маррилл, расправляя плечи. — Я не вернусь на «Кракен». Я иду наверх. Я найду Сифон и пожелаю маме выздоровления.
Она знала: случись с ней какая-то беда, её мама не остановилась бы ни перед чем, чтобы помочь. Маррилл решила, что поступит точно так же.
Рядом с ней кто-то прочистил горло. Маррилл подняла глаза. Её щёки залил румянец.
— Я имею в виду, мы идём на самый верх, — уточнила она. — Фин и я. Мы оба. Мы уходим. Я и Фин.
Колл скрестил руки на груди.
— Никогда и ни за что.
Реми кивнула.
— Именно. Ты снова спустишься вниз по этой вертикальной стене к волшебному пиратскому кораблю и отправишься в свою каюту. Прямо сейчас.
Прежде чем Маррилл успела возразить, к Коллу шагнул Фин.
— Маррилл права. Вчера вечером монерване сказали нам, что Король Солёного Песка — чудак, который создал это место, — должен был исполнить своё последнее желание и тем самым вернуть Монерву обратно на Реку. Если тебе известен другой способ выбраться отсюда, скажи мне.
Его взгляд остановился на татуировке на шее Колла.
Колл сначала сделал большие глаза, а затем нахмурился. Маррилл впервые поняла, что татуировка на шее капитана становится туже. И что ему крайне неудобно оставаться здесь.
— Какое тебе до этого дело, приятель? — прохрипел он и повернулся к Маррилл. — От твоих желаний не будет никакого толку. Вот увидишь.
Маррилл закусила губу. Но всё же выдержала его взгляд.
— А если будет? Что, если мы справимся, если будем действовать все вместе? — Она шагнула к Коллу и понизила голос: — У тебя ведь наверняка есть желание. Верно?
Колл в упор посмотрел на неё, а затем задумчиво перевёл взгляд на линию горизонта.
— Ну ладно, — сказал он в конце концов.
— Что?! — пискнула Реми.
Колл проигнорировал её.
— Куда мы идём?
— К башне Виверванов, — сказал ему Фин. — Она на самом верху Стены. Другой вопрос, как мы туда попадём.
Маррилл вздохнула. Вопрос хороший. Им ни за что не добраться до верха города, тем более до Стены. Даже улитки-лебёдки не могли поднять их туда.
Затем её взгляд упал на здание, целое и без трещин, которое рабочие тащили снизу. Глядя, как оно плывёт вверх, она улыбнулась. По словам Слэнди, отборные куски строительного материала всегда доставлялись на самый верх Монервы. Вот и это здание, похоже, тащат туда же.
— Все за мной! — крикнула она, со смехом прыгнув в открытую дверь этого здания.
Увы, стоило ей оказаться внутри и оглядеться по сторонам, как её смех тотчас оборвался. Её приветствовали длинные ряды пустых полок. На полу пыльная бутылка моющего средства смотрела на неё глазами мультяшного медвежонка. Её сердце болезненно сжалось. Что-то тут явно было не так.
Остальные столпились у неё за спиной.
— Э-э-э, — сказала Реми. — Это похоже на… — Она умолкла и прошла вглубь здания.
— Что-то знакомое, — прошептала Маррилл.
— Ух ты, это место определённо знавало лучшие дни, — заметил Фин, стоя у массивного оконного стекла, покрытого слоем грязи. — Не видел ничего подобного раньше. Выглядит совсем не по-монервански.
У Маррилл же возникло такое сильное чувство дежавю, что ей стало трудно дышать, а ноги сделались ватными.
— Это потому, что оно не отсюда, — прошептала она.
Сердце её колотилось как бешеное, кружилась голова. Она прижалась спиной к стене и соскользнула на пол.
— Маррилл, с тобой всё в порядке? — спросил Колл, присев рядом с ней.
— Это здание… — она сглотнула. — Этот магазин… из моего мира. — Её голос дрожал. — С парковки, которая граничит с Пиратской Рекой.
— Это «Розберг». В детстве я покупала здесь всякую всячину, — добавила Реми. — До того как он закрылся. — Она вытянула шею. — Но как он… — она взмахнула руками, — …попал сюда?
Маррилл покачала головой. Она понятия не имела, как магазин из аризонской пустыни мог стать частью вечного города на Пиратской Реке?
Колл вздохнул и потёр горло.
— Похоже, что большая часть этого города всплыла во время прилива. Половина зданий на Стене сложены из обломков кораблей. Тот балкон, на котором мы только что были, — это воронье гнездо, облицованное мрамором. И я готов спорить на что угодно, что многие из самых симпатичных здешних вещиц когда-то были грузом какого-нибудь несчастного морехода.
Реми подёргала свой конский хвост.
— И что?
— А то, — ответил он. — Если этот водоворот способен проглотить корабли из разных времён, то кто поручится, что он не может засосать и части другого мира?
Маррилл задумалась над его словами. Сказать по правде, ей было не по себе.
— Похоже, что он прав. Мы были на парковке около «Розберга», когда волна накрыла нас и вынесла в Реку. — Она вспомнила безумное течение, кружившееся вокруг них. И то, как существо, в которое превратился их автомобиль, отчаянно боролось с волнами и нырнуло, чтобы спастись. — Должно быть, Река унесла магазин вместе с собой.
— Ну хорошо, — сказала Реми, с тревогой переводя взгляд с Маррилл на Колла. — Но что это значит?
Маррилл задумалась. Нехорошее предчувствие в её душе переросло в нечто большее. Колл встал и оттолкнулся от Стены.
— Это означает, что Река касается вашего мира. Это нам уже известно. — Он положил руку на плечо Реми. — Всё будет хорошо, — заверил он её.
Реми глубоко вздохнула и робко улыбнулась.
— Хотела бы я в это верить, — пробормотала Маррилл.
— Кстати, говоря о желаниях, — раздался рядом с ней голос.
Маррилл испуганно обернулась и увидела, что Фин протягивает ей руку. Она даже не заметила, что он стоял так близко. Он помог ей подняться на ноги.
— Разве мы не ищем машину, которая может их выполнить?
Маррилл кивнула.
— И разве эта машина не должна быть наверху этой Стены?
Она снова кивнула. Фин потянул Маррилл к двери и широким жестом распахнул её.
— Похоже, мы уже на месте!

Глава 16. Огнепад
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— Добро пожаловать в Огнепад! — кричали монерване, приветствуя их, когда они гуськом вышли из магазинчика.
Фин моргнул и обвёл взглядом всё вокруг. Если быть точным, они были не на самом верху Стены. Но рядом. Подъёмные краны поставили «Розберг» посреди ряда балконов и террас, на которых ещё продолжалась вчерашняя вечеринка. Рядом десяток рабочих были заняты тем, что поднимали несколько высоких шатких шпилей, чтобы засунуть под них новые элементы.
— Так вот как они это делают! — задумчиво произнёс Фин. — Они приподнимают верхние здания и подставляют под них другие, чтобы те, что наверху, никогда не падали.
Он был вынужден признать, что это довольно разумно.
— Неужели они не понимают, что, добавляя такой большой вес, они заставляют город сползать ещё быстрее, — заметила Реми. — Я имею в виду, не лучше ли вместо этого укреплять фундамент? — Все посмотрели на неё. — Что вы так удивляетесь? В прошлом году, чтобы получить дополнительные баллы, я выполнила проект по архитектуре.
— В любом случае, если мы сейчас здесь, — вмешался Колл, — как мы туда доберёмся? — Он кивнул мимо балконов и террас, мимо кончиков веретенообразных шпилей, которые доходили до вершины Стены, мимо широкой полосы гладкого камня на этой вершине, на кривую башню, которая смотрела на всё это сверху вниз.
Башня Виверванов.
Никаких лестниц, даже приставных, которые бы вели туда, не было. Как и ничего другого, что могло бы послужить мостиком между самым высоким шпилем города и вершиной Стены. У Фина покалывало кончики пальцев — ничто не заставляло его сердце биться с таким волнением, как возможность куда-то залезть. Вот только на что ему залезть?
Реми вздрогнула, когда задала вопрос:
— Мы идём туда? Это выглядит… довольно жутко.
— Видали и похуже, — пожал плечами Колл.
Не успел он произнести эти слова, как над Стеной блеснула вспышка оранжевого света, погрузив башню в густую тень. Снопы ярких искр полетели вниз, на головы участников вечеринки, которые весело завизжали. Фин теперь понял, почему они назвали это место Огнепадом.
— Беру свои слова назад, — сказал Колл.
Фин рассмеялся. Что касалось его самого, это было просто ещё одно препятствие между ними и Машиной Желаний. Они забрались слишком высоко — и теперь ничто их не остановит.
— Главное, идти дальше! — крикнул он остальным членам экипажа. — Вперёд!
Он уже нырнул в толпу, когда Колл за его спиной проворчал:
— Кто этот парень?
Фин двинулся дальше, не дожидаясь, не желая слышать ответ. Вместо этого он сделал то, что делал лучше всего: растворился в толпе. Скользнул между чьих-то ног, метнулся за чью-то спину, и что самое главное — с удовольствием.
Он обожал толпу. Честное слово, ничего лучше её не было. Толпа, такая живая и полная людей. Её частью можно было быть просто потому, что ты существуешь, независимо от того, знает тебя кто-то или нет. Более того, чем меньше кто-то тебя знает, тем в большей степени ты становился её частью.
Добежав до большой лестницы, Фин бросился вверх по ней, перепрыгивая по две ступени за один раз. Почти достигнув верха, он почувствовал под ногами гул, который с каждой секундой становился всё громче. Внезапно желудок подскочил до самого горла, а город резко опустился на несколько футов вниз. С террас под ним пронзительно закричали любители вечеринок, как от восторга, так и от ужаса. Это ударила ещё одна волна. Но те, кто был на самом верху, думали, что прокатиться на хаосе — это ой как прикольно. И, если честно, так оно и было.
Фин устремился вперёд и вверх. С этого ракурса Монерва являла собой пёструю мешанину притащенных из болота подручных материалов. Но самые верхние шпили были сделаны из безупречно отшлифованного камня. Вокруг одного из них спиралью вилась стеклянная лестница, ведущая к круглой платформе на самом верху. Пока они поднимались по ней, Фин видел сквозь ступени, как удары волн сокрушают город.
— Не люблю высоту, — пожаловалась Реми, но возвращаться вниз не стала. Возможно, потому, что шедший позади Колл все время подталкивал её вперёд.
Фин преодолел последнюю ступеньку, когда внезапно путь ему перегородили три здоровенных монервана, и на него уставились девять глаз.
— Эй, беженцы! — рявкнул один из них. — Сюда нельзя.
Колл выступил вперёд. Рукой потянулся к своей татуировке. И в следующий миг один из охранников пролетел мимо вниз по лестнице. Фин поспешил юркнуть в сторону. За секунду до того, как он оглянулся, двое других охранников тоже лежали поверх первого.
Колл сурово посмотрел на охранников.
— Насилие не выход, — назидательно сказал он. — Эти джентльмены споткнулись.
— Напомни мне как-нибудь, что Колла лучше не сердить, — пробормотала Маррилл.
Фин собирался было согласиться, но увидел, что именно пытались загородить собой охранники. Все прочие мысли тотчас покинули его разум.
В центре широкой мраморной платформы торчал зазубренный треугольник из железа чёрного цвета. Не было никаких сомнений, откуда он взялся. Невозможно было не узнать эти резкие грани и ржавую линию, где когда-то его касалась вода. Это был обломок корабля. Точнее, бушприт, выступающий вперёд с носа корабля. Железного Корабля!
— Это плохо, — пробормотал Колл. — Это очень, очень плохо.
Маррилл покачала головой.
— Это ведь не то, что я думаю? Я имею в виду, этого не может быть, да? Железный Корабль был позади нас.
Сердце Фина ёкнуло. Он всё понял.
— Ардент предсказал это, — сказал он. — «Кто поручится, что здесь всё происходит в том же порядке, что и снаружи?» Помните? «Откуда нам знать, вдруг Железный Корабль уже здесь?»
Рядом с ним Маррилл хлопнула себя по лбу.
— Временной континуум не гарантируется, — простонала она. — Как было написано на том обелиске.
Колл поморщился и помассировал затылок.
— Продолжаем двигаться. — Он указал на лестницу, ведущую вверх. — Можем заодно посмотреть… — Он не договорил, явно не решаясь произнести конец фразы. — Что стряслось, — сказал он, в конце концов, с трудом сдерживая улыбку.
Реми шлёпнула его по руке.
Шутка, какой бы глупой она ни была, заставила Фина улыбнуться. Улыбка, в свою очередь, помогла ему вновь почувствовать себя сильным. Что бы ни ждало их впереди, они наверняка с этим справятся. Он быстро вскарабкался по холодным металлическим перекладинам шаткой лестницы к стеклянному кругу на бушприте.
Колл и Маррилл последовали за ним, а вот Реми наотрез отказалась отпустить лестницу и взбираться наверх. Её нерешительность была понятна Фину. Нигде не было никаких перил, а лестница слегка накренилась в одну сторону, а он сам, чтобы не соскользнуть, был вынужден наклониться в другую. Время от времени ему на кожу падали тлеющие угольки и, прежде чем погаснуть, оставляли небольшие ожоги. Увы, всё, что он мог поделать, — это уворачиваться, пытаться сохранить равновесие и надеяться, что не загорятся волосы.
Сверху послышались голоса. Кто-то спорил.
— Конечно, я самый высокий! Ты видел этот пьедестал? — крикнул один.
— Пьедестал, тьфу! Мой балдахин выше твоего пьедестала! — огрызнулся другой.
Фин посмотрел вверх. На каждой из двух высоких узких колонн сидело по монервану. Один балансировал на странной куче мусора: книг, бутылок и прочей всячины. Другой, крошечный человечек, раскачивался на гипсовом постаменте, почти таком же высоком, как и сама колонна. Вторую колонну занимала долговязая женщина, ростом выше остальных; она сидела под грязной тряпицей, свисавшей подобно флагу с крошечного шеста, укреплённого на её сиденье.
Но даже при том что забрались наши путники действительно высоко, башня Виверванов по-прежнему оставалась для них вне досягаемости.
— Балдахин? — с издёвкой произнёс крошечный человечек, стоя на самом краю своего постамента. — Балдахин? Да это трудно назвать даже флагом!
— Э-э-э, извините, пожалуйста! — окликнула их Маррилл. — Мы пытаемся подняться на башню Виверванов!
Высокая женщина скрестила руки на груди.
— Вот что я тебе скажу, Некариб, мы вынесем это на голосование. Любой, у кого есть балдахин, получает право голоса. Погоди, это только я? В таком случае это балдахин, если я так говорю!
— Эй, вы! Наверху! — Реми всё же попыталась подняться чуть выше по лестнице. — Не уделите мне минутку?
— Только твёрдая, прочная конструкция имеет значение, Талаба! — крикнула женщина, балансирующая на мусорной куче. — Балдахин нельзя назвать прочной, устойчивой конструкцией!
Колл замахал руками.
— Где вы взяли этот бушприт?
— Ага, ты лучше посмотри на свою кучу мусора, — усмехнулась в ответ Талаба.
Маррилл вскинула руки.
— Погодите, погодите. Вы всерьёз спорите о том, кто выше?
Монерван на колонне посмотрел на неё сверху вниз.
— Конечно. Как ещё мы узнаем, кто из нас главный?
— Но при чём тут высота? — нахмурилась Маррилл.
Женщина на мусорной куче скрестила на груди руки.
— Это важно, потому что тот, кто выше, является Высшим, — сказала она, как будто это было очевидно. — Вот что делает его главным.
— И это, кстати, я, — вставил человечек на пьедестале. — Высший тут я. Можете мне поклониться. Я не против.
Женщина с флагом возмущённо ахнула.
— Издеваешься? Это еще не решено, ты мелкий…
— А почему это вас так волнует? — строго спросила Маррилл, сжав кулаки.
Женщина под балдахином фыркнула.
— Юная леди, кто дал вам право дерзить? Дождитесь, когда мы снизойдём до вас. Мы — Высшие из Высших. Посмотрите, как высоко мы вознесены!
— Но ведь город в беде, — возразил Фин. — Вас не волнуют ваши сограждане?
Крошечный монерван качнулся на постаменте.
— Конечно, мы заботимся о тех, кто ниже нас. Мы не бессердечные. Но вы должны видеть большую картину.
— Большую картину? — спросил Фин. — Что за большая картина?
Маленький человечек подался вперёд и заговорил с Маррилл, как будто это она задала вопрос:
— Мы служим бесценной цели. Мы выполняем завет Короля Соли и Песка о том, что великий город Монерва никогда не должен пасть. — Он гордо вскинул подбородок. — Что он должен вечно расти вверх, из болота устремляясь ввысь. И что бы ни случилось внизу, мы, монерване, должны стремиться быть наивысшими во всём!
Женщина на груде мусора прижала руку к груди. Та, что под балдахином, вытерла слезу.
— О, это наш долг, — пробормотала она. — Наш священный долг — быть наивысшими во всём.
— Шутки в сторону! — крикнула Реми. — Моя мама говорит то же самое. Но она не имеет это в виду буквально!
— Гм, — сказала, что сидела на куче мусора. — Этот разговор ниже нас. Как и ты. Ступайте вниз, низкорождённые. Мы, ваши Высшие, должны обсуждать более высокие вопросы. Например, кто из нас самый высокий?
И они вновь заспорили.
— Погодите! — запротестовала Маррилл. — Ответьте на наши вопросы!
Трое монерванов дружно фыркнули.
— Мы сообщим вам, когда нам будет интересно услышать от вас что-либо, — сообщила особа на куче мусора.
С этого момента они никого не замечали, кроме себя. Фин понимающе покачал головой. Маррилл же почувствовала, каково это, когда тебя не замечают. Да что там! Не видят в упор!
— Брось, малышка, — сказал ей Колл. — Они не будут нас слушать, потому что мы ниже их. И нам больше некуда карабкаться. Мы не сможем добраться до их уровня.
Фин огляделся по сторонам. Колл был прав. Они были на вершине города. Выше уже материал не доставлялся. А всё принесённое сюда только опускалось. Поблизости ничего не было. Не было места, где можно было бы что-либо сложить.
Им же требовался способ подняться выше. Фин облизнул большой палец и поднял его вверх, в дымный воздух. Тёплые потоки заструились вокруг него. И, что самое главное, потоки восходящие, струившиеся с другой стороны стены. Потоки, на которых он мог парить.
— Я знаю! — объявила Маррилл. — Мы встанем на плечи друг другу. Как спортивная пирамида из чирлидерш.
Реми сразу покачала головой:
— Не знаю, я не была чирлидершей. Но это звучит как очень плохая идея.
— Хорошо, а другие идеи есть? — спросила Маррилл.
Фин набрал воздуха в грудь.
— Я могу взлететь, — предложил он.
Маррилл взглянула на него и, нахмурив брови, несколько раз моргнула и покачала головой.
— Тебя забудут, не успеешь ты…
— Давайте закругляться, — прервал её Колл.
Он помог дрожащей от напряжения Реми сойти с лестницы, затем сцепил руки, чтобы она могла на них встать. От страха Реми так побледнела, что казалась почти прозрачной. Тем не менее она поставила ногу на его сцепленные руки. Фин фыркнул. Такое впечатление, что он был им не нужен. Что ж, они ему тоже не нужны. Он привык всё делать сам.
Натянув шнуры своих спрятанных в рукавах парусов, он запрыгнул на восходящие потоки тёплого воздуха. Как он и предполагал, те тотчас поймали его и слегка подбросили вверх. С ликующим криком он взмыл ввысь. Этого было недостаточно, чтобы взлететь к башне Виверванов, но вполне достаточно, чтобы подняться к трём монерванам. Петляя между колоннами, он описал круг.
— Итак, — воскликнул он, — раз уж мы все на одинаковой высоте, давайте поговорим о том, как подняться на самый верх этой Стены.
Трое монерванов переглянулись и захихикали.
— Что смешного? — спросил Фин.
Он поднял руки, чтобы описать между колоннами ещё один круг… и был вынужден резко взять в сторону, чтобы не врезаться в Маррилл, которая только что взобралась на Реми, которая, в свою очередь, стояла на Колле.
— Откуда у вас эта деталь от корабля? — потребовала ответа Маррилл.
Фин с досадой вздохнул и описал очередной круг. Он собирался сам спросить об этом, но она украла его вопрос. Это было нечестно!
— А-а-а, ты об этом? — сказал крошка-монерван. — Это подарок. От железного человека.
Досады Фина как не бывало. Ей на смену пришёл страх. Маррилл ахнула и качнулась на плечах Реми. Капитан Железного Корабля уже побывал здесь.
Фин попытался успокоиться и унять дрожь в руках. Но, услышав следующие слова, едва не рухнул вниз.
— О да, — сказала высокая женщина под балдахином. — Это было много лет назад. Прямо перед тем, как он отправился на поиски Сифона Монервы. Я уверена, он в любой момент исполнит своё желание.

Глава 17. Если честно, всё могло бы быть гораздо лучше
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Маррилл тотчас стало не по себе. К горлу подкатила тошнота. Это было даже хуже, чем пошатывающиеся Колл и Реми, на плечах которой она стояла. Значит, это было правдой. Тогда на Реке Железный Корабль вошёл в водоворот после них. Но в Монерву он пришёл намного лет раньше, чем «Кракен». Временной континуум не может быть гарантирован. Капитан Железного Корабля был здесь, да и остаётся сейчас. И он отправился к Машине Желаний.
— Он наверняка уже нашёл Сифон и включил его на полную мощность, — добавила высокая женщина Талаба из-под тряпичного навеса. — После того как он появился здесь, Сифон на самом деле начал засасывать воду из Реки. А шестерни начали вращаться. Впечатляющее зрелище, как вы могли убедиться. А главное, теперь сюда наверх поступает столько свеженького строительного материала!
Крошечный человек на пьедестале одобрительно кивнул.
— Вы только взгляните на этот замечательный новый материал! — Он указал вниз, где несколько кранов пытались поднять целый склад. — Такого не было со времён самого Короля Соли и Песка, когда Сифон втянул какой-то жалкий захолустный мирок и разнёс его вдребезги.
— Расколотый Архипелаг, — прошептала Маррилл.
И снова Ардент был прав. Это был мир, похожий на её собственный. Его затянуло в Реку и разорвало на части магией. Затянуло, как теперь она знала, Сифоном Монервы. Мир, подобный её собственному.
— Маррилл? — окликнул её Фин, кружась вокруг неё. — С тобой всё в порядке?
Всё вокруг закрутилось и поплыло у неё перед глазами. Её взгляд скользнул по гладкой поверхности Стены к кривой башне на самом верху, к клубам дыма и языкам оранжевого пламени, поднимающимся поверх всего, что было на той стороне.
Сначала внезапное наводнение в Аризоне и загадочная надпись на дорожном знаке «Стоп». Затем «Розберг». Теперь вот этот склад. Река вновь коснётся твоего мира. Но если она так близко, что ты можешь на неё наткнуться, значит, произошло нечто ужасное.
— О нет! — прошептала она. — Только не это.
Реми сжала ногу Маррилл.
— Что такое? Что «о нет»?
Маррилл прижала руки к груди. В её глазах блеснула слеза.
— На этот раз это наш мир, Реми, — сказала она. — Река просачивается в наш мир. В Аризону, в Бостон — повсюду!
— Довольно! — рявкнула Реми. — Опусти нас, Колл. Проведём совещание!
Колл хмыкнул.
— С удовольствием, — сказал он, опуская их на землю.
Фин спланировал на платформу рядом с ними.
— Объясни! — велела Реми. — Немедленно!
Маррилл сглотнула, пытаясь сдержать дрожь в голосе.
— Всё дело в Сифоне, — сказала она. — Капитан Железного Корабля уже здесь. Он сделал что-то такое, чтобы Сифон стал всасывать воду Реки быстрее прежнего, и теперь тот стал таким мощным, что втягивает в Пиратскую Реку наш мир. Магия разорвёт его на части, как это произошло с миром, который превратился в Расколотый Архипелаг!
Реми пошатнулась и, чтобы не упасть, схватила Колла за руку.
— Ой, наверно, зря я тебя спросила!
Фин приземлился рядом с ними.
— Не хочу наступать на ваши хвосты, когда они у вас опущены, но кого-нибудь ещё беспокоит вопрос, чего может желать этот Капитан?
Маррилл закрыла лицо руками. Ситуация лишь ухудшалась.
— Железный Прилив, — пробормотала она.
— Похоже на то, — согласился Фин.
— Ладно. — Реми хлопнула в ладоши. — У меня есть новый план. Во-первых, мы не дадим Машине Желаний втянуть наш мир в Реку. Во-вторых, мы не дадим железному чуваку загадать его зловещее желание. В-третьих, мы исполним желание Короля Соли и Песка, чтобы любой мог уйти отсюда. В-четвёртых, мы все вернёмся домой и ни разу не оглянемся. Все меня поняли?
Маррилл кивнула. На её губах заиграла слабая улыбка. Реми была права. Они должны найти способ.
— Но как нам это сделать?
— Я голосую за то, чтобы мы с помощью Карты выяснили самый быстрый путь к башне Виверванов, — предложил Фин. — Мы тоже найдём Сифон и, пока не поздно, положим этому конец.
Колл рассмеялся, правда, невесело.
— И ты надеешься, что могущественный тёмный волшебник-призрак-капитан согласится с этим? Послушай, приятель, я, конечно, тебя не знаю, но ты не похож на волшебника. Я тоже не волшебник. Против Железного Капитана мы не продержимся и пары секунд. Прежде чем что-то предпринимать, нам нужно найти Ардента и Анналессу. Они единственные способны дать ему отпор.
Маррилл кивнула. Она подумала то же самое: в сражении с капитаном им явно потребуется тяжёлая артиллерия.
— Колл прав. Мы должны найти Ардента. Только он сможет вовремя остановить Сифон.
— Всё это, конечно, здорово, но ведь мы не знаем, где сейчас Ардент и Анналесса, — вмешалась Реми. — Этим утром они пошли изучать какую-то подсказку по поводу Железного Прилива, но не сказали куда.
— В таком случае мы просто попросим Карту помочь нам их найти, — сказала Маррилл, протягивая руку Фину.
Фин вцепился в воровскую сумку и сделал шаг назад.
— Давайте не будем спешить, — возразил он. — Давайте для начала лучше рассмотрим все варианты.
— Наш единственный вариант — не допустить, чтобы Сифон засасывал воду Реки, — сказала Маррилл. — И для этого нам нужны Ардент и Анналесса.
— Нет, не нужны, — Фин указал на башню Виверванов. — Смотри, мы уже почти на месте! — Он вытащил Карту из кармана куртки. — Нам нужно лишь спросить Карту, как нам лучше проделать оставшийся путь.
Маррилл покачала головой. В ней боролись досада и отчаяние. Это, должно быть, уже третий раз, когда они спорят, как поступить.
— Пойми, мы ничего не можем сделать самостоятельно. Риск слишком велик. — Маррилл потянулась к Карте, но Фин отступил назад, чтобы она не смогла её выхватить.
— Нам нельзя останавливаться, — сказал он и посмотрел на Реми и Колла. — Верно я говорю?
— Я голосую за что угодно, если это поможет нам быстрее уйти из Монервы, — заявил Колл. Его голос был более хриплым, чем обычно.
Маррилл не могла поверить, что Фин окажется таким упрямцем.
— Фин, речь идёт о моём мире, о моём доме. — Её голос дрогнул, и она вздохнула. — Дело не просто в Железном Приливе. Мы должны остановить Машину Желаний, пока мой мир не превратился в Расколотый Архипелаг.
— Но если мы доберёмся до Машины Желаний, то мы сможем всё это исправить, — возразил он. — Мы можем пожелать, чтобы всё вернулось на свои места.
— А если мы потерпим неудачу? Что, если Капитан уже там? Мы не можем рисковать. — Маррилл шагнула, чтобы обойти его, но он схватил её за руку.
— Мы всё сможем, — сказал он. — Мы остановили могущественного волшебника. Мы потопили Капитана Железного Корабля. Мы всё можем. Вместе мы непобедимы.
Маррилл заглянула ему в глаза, и её горло сжалось. Она знала только одно: она вернулась на Реку, чтобы спасти свой мир. Именно это она собиралась сделать. Несмотря ни на что.
Чувствуя кислый привкус во рту, она кивнула.
— Ты прав. Мы попросим Карту указать нам путь к башне.
При виде кривой ухмылки Фина её сердце сжалось, но она заставила себя улыбнуться. Между тем тот театральным жестом развернул Карту. Да, в этом был весь Фин, вечный неугомонный кривляка.
Вытащив из воровской сумки Ключ, он опустился на колени и, держа его над Картой, произнёс:
— Покажи нам, как…
Маррилл бросилась к кристаллу в форме солнца и, накрыв его рукой, потянула к себе.
— Покажи нам, как найти Ардента, — выпалила она.
— Что ты делаешь? — крикнул Фин и попытался вырвать у неё Ключ.
Но пальцы Маррилл крепко сжимали Ключ.
— Я спасаю свой дом, — процедила она сквозь зубы. — Я делаю то, что считаю нужным.
— Я тоже, — возразил Фин. Он навалился на Ключ, чтобы тот коснулся Карты. — Как нам добраться до башни?
Пузырясь и подрагивая, чернила начали подниматься к поверхности Карты.
— Нет, к Арденту! — выкрикнула Маррилл.
Изображения на Карте потускнели, а затем превратились в беспорядочную массу. Маррилл потянула Ключ в одну сторону. Фин в другую. Свободной рукой он шлёпнул по её руке и снова нажал на Ключ. Она накрыла его руку и сделала то же самое. Оба одновременно открыли рты, пытаясь перекричать друг друга.

— Мы должны найти способ… Мы должны выяснить, как остановить Сифон!..

— Как нам добраться до Сифона!
Карта под их руками дёрнулась. В ушах у Маррилл шумела кровь. Надрывно дыша, они уставились друг на друга, всё ещё пытаясь перехватить Ключ. В эти мгновения она как будто увидела Фина впервые. Как будто они никогда не были лучшими друзьями. Никогда не заботились друг о друге, не спешили на выручку друг другу. Молчание нарушил визг дверных петель.
— Эй, ребята, — сказала Реми.
Маррилл даже не удостоила её взглядом.
— Как ты мог? — прошептала она Фину.
Вдруг она почувствовала знакомый запах, как за миг до удара молнии.
— Эй вы, я серьёзно! — повторила Реми, на этот раз более требовательно.
Фин вытаращил глаза.
— Я? Как ты могла…
В следующий миг Маррилл отлетела назад. Раздался раскат грома, будто кто-то стучал в гигантскую дверь, блеснула вспышка ослепительного света. Маррилл врезалась головой в основание одного из стеклянных постаментов.
Она заморгала, пытаясь унять боль. Колл и Реми присели и втянули головы в плечи. Фин лежал напротив неё, практически на краю платформы. Рядом с ним бесцельно крутился Ключ. Карта лежала на земле, свёрнутая и будто самая обыкновенная.
— Что это было? — спросила Реми.
Маррилл сглотнула. Стук двери, слепящий свет — она узнала их. То же самое случилось на палубе «Чёрного Дракона», когда она и Фин встретились с могущественным тёмным Оракулом, Сертом. Тогда он превратил Карту в огромные Врата и с помощью Ключа открыл их, чтобы звезда разрушения, Потерянное Солнце Дзаннин вновь засияло своим смертельным светом и уничтожило Пиратскую Реку.
Живот Маррилл наполнился ужасом. Каким-то образом они с Фином вновь открыли эти Врата. Она испуганно обернулась. Стену позади них прорезала тонкая трещина. В середине её покачивалась шестерёнка с оторванным зубцом. Фин вскочил на ноги и протянул руку Маррилл, помогая ей встать. Между тем трещина росла у них на глазах. Теперь от Стены отваливались целые куски.
— Только этого не хватало… — прошептал Фин.
Вокруг царила гробовая тишина. Шум Монервы в кои веки смолк. Но в следующий миг раздался пронзительный крик:
— Они сломали Стену!
Всё вокруг тотчас превратилось в хаос. Три монервана, которые всего несколько минут назад спорили о том, кто из них выше всех, спрыгнули со своих шпилей и, толкая друг друга, бросились вниз по лестнице.
— Ты самая высокая, — сказала первая, указывая на вторую. — Вот и справляйся с этим!
— Я? — сказала вторая. — У тебя всё ещё есть твой сказочный балдахин!
— Они идут! — крикнул третий монерван, тыча пальцем.
Из башни на Стене поднялось тёмное пятно. Как дым, только тяжелее. Более массивное.
Края облака дрожали и колыхались. Воздух наполнился шорохом крыльев. Сердце Маррилл сделало сальто. Тёмное пятно налетело на Стену и устремилось вниз, словно расплавленная тень. Прямо на них. Времени куда-то бежать не было, спрятаться тоже было некуда. Внизу три монервана распластались на земле. Но виверваны пришли не за ними.
Они пришли за Маррилл и Фином. За теми, кто сломал Стену. Фин схватил Ключ. Маррилл бросилась к Карте и, смяв, сунула её в карман. В следующий миг их накрыл рой тёмных тел. Кончики сотни пальцев танцевали по её коже. Воспоминания сочились в неё, сквозь неё…

…Король провёл пальцами по заветному длинному чёрному лоскуту, по краям которого торчали нитки, будто ткань была изношена от ветра, дождя и времени.
Волшебник Рассвета подошёл ближе. Один его глаз, отметил король, был заметно больше другого. «Плащ, который вы выиграли у меня, господин мой, это нечто большее, нежели просто ткань. Это воспоминания, которые стали реальностью. Воспоминания о Дзаннах, моих братьях и сёстрах, которые ушли раньше и которых больше нет. Это очень ценная для меня вещь, и только для меня. Но я полагаю, что пари есть пари. Поэтому я пришёл сюда в поисках другого пари, надеясь вновь обрести целостность, стать самим собой.
Король покачал головой:
— Больше никаких ставок. Но я могу предложить сделку. Мне нужна твоя помощь.
Волшебник Рассвета улыбнулся и отвесил поклон. Его зубы были чёрными, с голубым оттенком по краям.
— Что может такой скромный Волшебник Рассвета, как я, сделать, чтобы удовлетворить тебя, о Король? Ты объединил все земли Бескрайних Равнин, и я с трудом сдерживаюсь, чтобы не проиграть тебе мою последнюю одежду!..

Маррилл попыталась отогнать эти видения, желая сохранить здравомыслие. Но, увы, не смогла. Она смутно осознавала, что её ноги отрываются от земли, осознавала ощущение невесомости. А в следующий миг она потерялась в чужих воспоминаниях.

Глава 18. Город Горящих Лестниц
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Их окружил рой виверванов, загораживая свет. Маррилл скрылась в клубящейся тьме прямо на глазах у Фина.
— Эй, вы! — крикнула Реми. — Уберите свои… Руки… пальцы… что там у вас, — просто отпустите её!
Она нырнула в массу копошащихся существ. Колл бросился следом за ней. В следующий миг эти двое тоже исчезли.
Фин нырнул в массу тел, чтобы попытаться вытащить друзей на свободу. Сквозь гущу виверванов он проскользнул довольно легко — очевидно, те не замечали его.
— Маррилл! — крикнул он. — Колл! Реми!
Никто не ответил. Отмахиваясь от крылатых существ, он принялся проталкиваться дальше и успел вовремя: на его глазах Маррилл уже поднималась в воздух. Фин схватил её за руку, но она не отреагировала. Её глаза безучастно смотрели в пространство. Губы мягко шевелились, но ни единого звука она не издала.
Недолго думая, Фин обнял Маррилл за талию, и виверваны понесли их обоих вверх, а затем в сторону. Это был бы не первый и даже не второй случай, когда ему удавалось унести ноги из драки. Но это определённо был первый раз, когда он летел по воздуху, уцепившись за девушку, которая была без сознания и которую несла стая странных, тонкокрылых существ. Оставалось лишь надеяться, что они окажутся сильнее, чем на первый взгляд.
Шпили Высших остались далеко внизу. Через несколько секунд виверваны описали дугу и перелетели через Стену. Фин крепче ухватился за Маррилл. Вскоре перед ним замаячила башня Виверванов — тёмная, зловещая, кривобокая, зияющая отверстиями наподобие голубиных или огромных осиных гнёзд.
И до неё было рукой подать. Для этого было достаточно разжать руки. Спрыгнуть к ней было проще простого; Фину даже не понадобилось бы пользоваться специальными шнурами, спрятанными в рукавах. Он был бы там через несколько секунд — прямо у входа в Сифон, на пути к Машине Желаний. В том самом месте, которое указала им Карта.
Всё, о чём он мечтал, было совсем рядом. Так близко, что это причиняло физическую боль. Если он сейчас отпустит руки, его будут помнить. Он представил себе это, и его пальцы задрожали. Вот Ардент приветствует его веселым «Фин, мой мальчик!», когда он выходит на палубу. Колл хлопает его по спине, рассказывая истории об их совместных приключениях. Тросокостный Человек забрасывает его на борт всякий раз, как только он выбегает на причал, и пираты уже никогда, никогда не отплывут без него.
Увы, это означало бы бросить других на произвол судьбы, оставить их в одиночку сражаться с виверванами и всем тем, что скрыто по ту сторону Стены. Ведь что сказала Слэнди? Чтобы получить то, что вы хотите, вы должны отдать то, что у вас есть.
Живот Фина стянуло узлом. Мог ли он отказаться от Маррилл, чтобы его помнили? Он закрыл глаза. В эти мгновения его больше всего пугало то, что он сам не уверен в ответе. Когда же он снова открыл глаза, момент был упущен. Виверваны перелетели через Стену. В его душе смешались сожаление и облегчение.
Увы, его первое впечатление от того, что он увидел по ту сторону Стены, перетянуло чашу весов в пользу сожаления. Падающие искры, угольки и клубы дыма должны были послужить подсказкой. Потому что на сколько хватало глаз равнина внизу была объята пламенем.
Огонь простирался до горизонта и дальше. Его языки прокладывали себе путь сквозь низкорослый кустарник. Пламя бушевало в глубоких каньонах из почерневшего стекла, изрезавших землю, как будто её исцарапал когтями некий гигантский кот Карнелиус. Огонь полыхал на холмах и на каменистой пустоши, пожирая деревья, кусты и бесконечное море травы, текучее и изменчивое, как сама Река. С той разницей, что море это пенилось не белыми барашками волн, а снопами искр. Оно шипело и тлело, как уходящий отлив. И по всей выжженной земле этот вечный огонь испепелял всё, к чему мог прикоснуться, и постоянно искал для себя новую пищу.
Вообще-то, он пылал и у основания Стены, облизывая приземистые сооружения, притулившиеся к ней, и жадно пожирал их. Город внизу не был таким большим и красивым, как Монерва. Вместо мраморных шпилей и сверкающих террас из тёмных зданий у её основания торчали наполовину построенные лестницы и грубо сколоченные строительные леса. С высоты Фин не мог различить отдельные здания. Они все как будто слиплись в один сплошной вытянутый ком.
— По крайней мере, мы ведь не в огне, — сказал он Маррилл.
Ещё до того, как слова слетели с его губ, рой виверванов на головокружительной скорости устремился вниз. Их похожие на пальцы крылья затрепетали и отпустили ребят. Теперь Маррилл и Фин падали. Падали прямо в дым. Впервые с самого детства на Пристани Клучанед Фин неожиданно для себя обнаружил, что кувыркается в воздухе. Но ребёнку достаточно один раз побывать на волосок от смерти, чтобы отточить реакцию.
С быстротой молнии он обвил ногами талию Маррилл, раскинул руки и потянул за шнуры в рукавах куртки. Его небесные паруса затрепетали, едва-едва поймав ветер, и они вдвоём налетели на косой шпиль самого высокого здания. Силы удара было достаточно, чтобы выбить воздух из лёгких Фина, но недостаточно, чтобы сломать кости. Они вместе скатились по гладкой поверхности к бушующему внизу огню.
Дым душил Фина. Пламя лизало край крыши, поджидая их. Его тотчас обдало жаром, и по щекам потёк пот. Увы, замедлить или остановить скольжение было невозможно. Всё, что оставалось Фину — это цепляться за Маррилл и надеяться. Он зажмурился, ожидая неминуемого конца.
Но вскоре скат крыши стал более пологим, скорость их скольжения замедлилась, и они довольно неуклюже скатились с бока здания на клочок тлеющей земли.
Фин локтями прикрыл лицо, готовясь к встрече с адским пламенем. Этого не произошло, и он приоткрыл один глаз. Всего несколько минут назад вся эта часть земли была охвачена огнём. Теперь же казалось, будто огонь неким образом миновал, не оставив ничего, кроме дыма и пульсирующего тепла. Находившаяся рядом Маррилл села, потянулась и зевнула.
— Осторожно, эти трубы легко воспламеняются, — пробормотала она.
— Маррилл! — Фин подполз к ней. — Ты в порядке?
Она на миг тупо уставилась на него, словно всё ещё пребывала в трансе. Но затем покачала головой и задумчиво нахмурила брови.
— Да. По крайней мере, мне так кажется.
Фин встал и протянул руку, чтобы помочь ей подняться. Она потянулась было к нему, но затем остановилась. Внезапно она отдёрнула руку и поднялась на ноги.
— Это твоя вина!
— Моя вина? — Фин невольно отпрянул. Его растерянность из-за обвинений быстро сменилась негодованием. — Как это понимать, моя вина?
— Ты открыл Врата! — выкрикнула она. — Ты едва не выпустил Потерянное Солнце Дзаннин!
Фин отказывался поверить своим ушам.
— Что?! Это твоя вина! Ты пыталась вырвать у меня Ключ, когда я хотел им воспользоваться.
Маррилл вскинула подбородок.
— Мне не пришлось бы этого делать, если бы ты просто выслушал меня и правильно им воспользовался.
Щёки Фина вспыхнули от гнева.
— Ты это серьёзно? Я пытался отвести нас к Машине Желаний. Туда, куда мы оба хотели пойти!
Маррилл сердито прищурилась.
— И где я, без поддержки волшебников, буду совершенно беспомощна, а ты просто незаметно юркнешь внутрь и исполнишь своё желание.
От кипящего в нём гнева у Фина непроизвольно сжались кулаки.
— Я мог бы прокрасться туда и исполнить все наши желания, — заявил он.
— Пойми, на карту поставлен мой мир, — отрезала Маррилл. — Я не могу просто надеяться, что ты сможешь проскользнуть незамеченным мимо Капитана Железного Корабля и загадать моё желание. Мы даже не знаем, как работает эта глупая машина!
Фин решил было развернуться и уйти. Пусть Маррилл забудет его. В любом случае ему без неё было бы лучше. Ему не нужно будет ей ничего объяснять. Ему не придётся оправдывать свои поступки или менять планы. Он сможет делать всё, что захочет, идти туда, куда ему хочется, загадывать любые желания.
Он отказывался поверить в то, как быстро друг превратился в обузу.
Но куда он собирался пойти? Повсюду вокруг земля горела и дымилась, прямо до самих пыльных зданий. Он даже не знал, где находится. В чём также была виновата Маррилл…
— Зря я не дал виверванам утащить тебя одну, — буркнул он.
Маррилл сделала большие глаза, на щеках вспыхнули два ярких красных пятна. Она открыла рот, но ничего не сказала, лишь сердито наморщила лоб.
— Погоди. В прошлый раз виверваны полностью проигнорировали тебя. Почему же они забрали тебя на этот раз?
Фин переступил с ноги на ногу и пожал плечами:
— Просто… я… э-э-э… уцепился за твои ноги.
— То есть ты сам решил прилететь сюда? — удивилась Маррилл.
— У меня не было времени думать о последствиях.
На губах Маррилл заиграла улыбка, и она хихикнула.
— Посмотрим правде в глаза: это в любом случае не самое сильное твоё качество.
Фин всё ещё пытался понять, считать ли это комплиментом, когда сверху раздался испуганный визг и крик «Поберегись!».
Он поднял голову: с покатой крыши съезжал Колл, следом за ним Реми. Времени для того, чтобы увернуться, у него не было. Увлекая за собой Фина и Маррилл, капитан «Кракена» шлёпнулся на поляну.
Секундой позже с криком «Ой!» на них свалилась Реми. Образовалась куча-мала, и потребовалось время, чтобы выбраться из этой мешанины рук и ног. Наконец все четверо поднялись. И Реми первым делом заключила Маррилл в объятия.
— Мариголд Мэй, никогда больше не давай похитить себя разным странным существам! Иначе как я объясню это твоим родителям!
При упоминании родителей Маррилл прикусила губу и виновато потупила глаза.
— Извини, — пробормотала она.
Реми развернулась и, заметив Фина, прижала руку к груди и — что звучало весьма подозрительно — облегчённо вздохнула.
— То же самое касается и вас, мистер!
Фин почувствовал, что краснеет. Он не знал, что тому причиной: то ли его щекам было жарко от тлеющих угольков, то ли из-за того, что его отругали, то ли потому, что о нём вспомнили. Впрочем, какая разница? Реми его помнила! Или, по крайней мере, знала о его существовании.
— Извини, — пробормотал он, прочистив горло, но тотчас нахмурился. — Виверваны случайно не обвинили вас в том, что вы разрушили Стену?
— Нет. Как только Маррилл взмыла в воздух, она, — Колл ткнул большим пальцем в Реми. — схватила мой нож и бросилась долбить Стену, пока они не вернулись за нами.
Реми постучала пальцем по виску, оставив на коже пятнышко пепла.
— Лучшая няня Аризоны, или вы забыли? Пока я отвечаю за ребёнка, никто не может быть унесён за большую магическую стену без меня. — Она огляделась по сторонам. — Это место какое-то… закопчённое.
Фин был вынужден признать: смотреть здесь и вправду было не на что. Похоже, они приземлились в тупике глухого переулка, посреди развалин обугленных хижин.
— Это Город Горящих Лестниц, — неожиданно раздался чей-то голос. — И вам здесь не рады.

Глава 19. Новый союзник (Да поглотит огонь его имя!)
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На какой-то миг воздух вокруг Маррилл из просто тёплого превратился в горячее пекло летнего аризонского полдня. Струйки дыма щипали глаза. Казалось, что в любой момент пламя может разгореться с новой силой, и тогда они по-настоящему изжарятся.
К сожалению, единственный выход из тупичка загораживал жуткого вида огромный жук. Маррилл испуганно ахнула. Реми положила руки на плечи обоих своих подопечных и затолкала их себе за спину.
Колл шагнул вперёд и расправил плечи. И всё равно, стоя в полный рост, он был на несколько футов ниже, чем высившееся перед ними существо. Его гладкое чёрное тело заканчивалось чем-то вроде острого клюва под единственным красным глазом. Жук щёлкнул краями острых, как бритва, крыльев.
— Вы объявлены в розыск, — зловеще прожужжал он. — На Горящей Равнине это весьма опасная вещь.
— Объявлены в розыск по поводу чего? — потребовал ответа Колл.
Жук снова щёлкнул крыльями.
— Это мне неизвестно. Я знаю лишь то, что жажда некоего волшебника сильнее, чем у кого бы то ни было, и что пламя продолжит полыхать над городом, городом жажды, пока он не утолит её. И его жажда одного стала нашей общей жаждой, ещё сильнее подпитывая аппетиты пламени.
Реми пристально посмотрела на него.
— Ребята, вы хоть что-нибудь поняли? — прошептала она, едва шевеля губами.
— Ничего, — покачала головой Маррилл.
— Погоди, — сказал Колл, оставляя свою боевую позу. — Ты, кажется, сказал «волшебник»?
— Верно, — ответил жук.
— Высокий? Старый? Такой слегка рассеянный?
— Может быть, — ответил жук. — Если честно, я вас всех плохо различаю.
— Ты должен отвести нас к нему, — потребовал Колл.
Пару мгновений жук пристально разглядывал Колла. Маррилл истекала по́том, отчего влажная рубашка прилипла к её плечам.
— Нет, — наконец изрёк жук. — Нам это не нужно. Это нужно огню. Он горит, где может. Мы же вода и течём там, где мы течём.
С этими словами он спокойно зашагал по переулку. И там, где он ступал, тлеющие угольки, разбросанные по земле, гасли. Зато на небольшой площадке, где стояли наши путешественники, языки огня ожили снова и принялись лизать расплавленные дома. Было понятно, что вскоре вся эта часть города снова будет объята пламенем.
— Обычно такую заумь можно услышать от преподавателей йоги, — пробормотала Реми.
— Это как понимать? Он отведёт нас к Арденту? — спросила Маррилл.
Колл пожал плечами.
— Скоро выясним, — сказал он и повёл их следом за жуком.
В конце переулка Маррилл впервые смогла рассмотреть город по эту сторону Стены. Если честно, он не произвёл на неё впечатления. Обугленные дома лепились к основанию Стены, напоминая ломтики жаренной на пикниках пастилы, сжатые в ком и брошенные на землю. Там и сям, словно редкие волосы на старческой лысине, торчали обугленные лестницы.
Почти всё дымилось и тлело, по крайней мере, те части города, которые не полыхали ярким пламенем. И всё же, несмотря на огонь, десятки похожих на жуков существ продолжали сновать туда-сюда.
— И как только здесь ещё кто-то жив?
Колл остановился и стукнул кулаком по одному из зданий.
— Похоже, дома сложены из скучнодерева.
— А разве оно не горит? — уточнила Маррилл.
Колл пожал плечами:
— Пламя — интересная вещь. Дерево — нет.
Они шли по открытым, обгоревшим улицам, мимо не отличимых друг от друга домов. Маррилл даже не могла сказать, идут они вперёд или ходят кругами. Наконец, город даже не закончился, а скорее расплавился, погрузившись в чёрные каменные каньоны.
У края одного каньона застыли, глядя куда-то вдаль, два силуэта. Тот, что слева, был облачён в пурпурный плащ, и его белую длинную бороду колыхал ветер. Вторая фигура была ниже, с длинными волосами, ниспадающими на спину. Они держались за руки.
Маррилл расплылась в улыбке.
Стоило ей увидеть волшебников, как у неё отлегло от сердца. Как ни захватывающе было исследовать Монерву на пару с Фином, сейчас риск был слишком высок. Чтобы спасти свой мир, ей требовались эти двое.
Пока их разношёрстная компания пробиралась через пепелище, в каньонах, ударяясь об их стены, словно волны, то и дело вспыхивали языки пламени, такие же яркие, как и вода Реки, и такие же смертельно опасные.
— Вот это зрелище! — воскликнула Реми, пока они осторожно пробирались среди гладких, скользких камней. — Я уже привыкла до смерти бояться воды и высоты. Кажется, пора добавить в этот список огонь.
Подойдя ближе, Колл выкрикнул приветствие. Ардент обернулся. Удивление на его лице мгновенно сменилось сначала радостью, а затем тревогой.
— Какая неожиданность! — воскликнул он. — Что вы здесь делаете?
Колл пустился было в объяснения, но Маррилл перебила его.
— Это чистая случайность, — заявила она. Ей меньше всего хотелось, чтобы Ардент узнал о том, что Фин украл Карту, не говоря уже о том, что они выпустили на свободу Потерянное Солнце Дзаннин и уничтожили Пиратскую Реку. — Мы пытались забраться по Стене и подняться в башню и… скажем так, у нас не получилось.
— А с чего вы взяли, что Машина Желаний расположена в башне Виверванов? — спросил Ардент, сверля её взглядом.
Маррилл оторопела.
— Э-э-э… видите ли… — Она просто не могла позволить себе сказать правду. Она посмотрела на Фина в надежде, что у него найдётся ответ, но тот лишь попятился назад. Одарив его колючим взглядом, она вновь повернулась к Арденту: — Дело в том, что… мы просто так подумали, — нервно усмехнулась она.
На её счастье, Анналесса кивнула.
— Это самая высокая точка города. Что ж, весьма логичный вывод.
Уфф, у Маррилл отлегло от сердца.
— Боюсь, что это ложное умозаключение, — добавил Ардент, — хотя и логичное.
Маррилл шумно втянула в себя воздух. Фин шагнул вперёд и встал рядом с ней, готовый озвучить то, что она уже думала.
— Погоди, что ты хочешь этим сказать? Машина Желаний в башне. В этом нет ни малейших сомнений.
Кожа в уголках глаз Ардента собралась морщинками, и он рассмеялся.
— Маррилл, и где ты только находишь таких друзей? Ты ошибаешься, мой таинственный, никем не замечаемый юноша. В башне Виверванов нет никакой Машины Желаний. Мы с Анналессой заглянули туда во время путешествия через Стену, так что я абсолютно уверен, что там пусто.
— Не говоря уже о том, что нас вряд ли пригласят снова, — добавила Анналесса.
Ардент кашлянул.
— Сейчас не об этом, — буркнул он.
Маррилл как будто окаменела. Она отказывалась верить. Неужели Карта… ошиблась? Впрочем, в прошлом Карта уже вела себя странно. Однажды даже предала их. А ведь они с Реми надеялись с её помощью вернуться домой. Но если на Карту нельзя положиться, что же им тогда делать? Маррилл сокрушённо вздохнула.
— Внутри пусто, — продолжил Арден. — В башне ничего нет, лишь пустота, странный запах и облако старых воспоминаний.
Воспоминаний. При этом слове Маррилл стало слегка не по себе. На неё, грозя поглотить с головой, вновь нахлынули воспоминания Виверванов.

…Волшебник Рассвета стоял на верху Стены-преграды, в башне, полной ячеек и гнёзд. По одну её сторону остатки того, что когда-то было Бесконечным Городом, медленно сползали в зловонное болото, окружённое сверкающими водами, которые никуда не текли. По другую — объятое языками пламени пылало целое королевство.
— Вы та цена, которую я готов заплатить, — сказал волшебник рваным полам своего плаща.
Не было сильного ветра, который сбивал бы с ног. Не было даже лёгкого бриза, который заставил бы тысячи пальцев колыхаться. Но они всё же двигались. Они тянулись и извивались, дрожали и переплетались. А затем дружно взмыли в воздух.
— Мне пора уходить, — сказал он. — Когда-нибудь эта Стена рухнет. Но пока я буду наблюдать за ней, не давая огню подойти слишком близко.
Вокруг него облаком закружились тёмные тени. Живые воспоминания, которые никогда ничего не забудут, которые будут вечно и зорко охранять Стену. Они парили и хлопали крыльями, летали кругами, описывали спирали. Это был первый полёт виверванов…

— Маррилл, что с тобой? — Ардент бережно положил руку ей на плечо.
Девочка покачала головой, отгоняя от себя остатки видения. Интересно, сколько ещё таких картин вложили ей в голову виверваны? А сколько ещё она в себе подавляла? Впрочем, в данный момент были проблемы и поважнее.
— Ничего, — ответила она. — Послушайте, Ардент, Капитан Железного Корабля уже здесь. — И она быстро пересказала то, что они узнали от Высших: Капитан появился в городе уже много лет назад и теперь запустил в действие Сифон Монервы. — И теперь этот Сифон затягивает в Пиратскую Реку мой мир! — При этой мысли у неё всё похолодело внутри. — Именно поэтому я и смогла вернуться сюда.
Ардент сжал её плечо.
— Всё будет хорошо, Маррилл. Помяни моё слово.
Она шмыгнула носом и сквозь слёзы улыбнулась. Хорошо иметь на своей стороне такого волшебника, как Ардент.
— Тем не менее это ужасное известие, — заметила Анналесса. — Если Капитан всё это время откачивал воду из Реки, чтобы привести в действие Сифон Монервы, и если Река и вправду касается твоего мира, значит, Сифон поглотил огромное количество магии. И теперь способен выполнить любое желание. Имея в своём распоряжении такое количество магической энергии, Капитан может пожелать всё что угодно. Мы же даже не знаем, сколько времени осталось в нашем распоряжении.
Ардент вскинул руку.
— Не так уж всё плохо. Мы не просто так пересекли Стену. Что бы там Капитан Железного Корабля ни наговорил монерванам, Король Соли и Песка жив и здоров.
При упоминании этого имени огромный жук, который привёл сюда путешественников, издал глухое жужжание, но ничего не сказал.
Маррилл посмотрела на пыльную землю.
— И что это означает?
Ардент сцепил за спиной руки, приняв позу лектора.
— Итак, согласно нашим изысканиям, именно Король Соли и Песка сконструировал этот самый Сифон Монервы… Разумеется, при непосредственном участии Волшебника Рассвета. Исходя из того, что мы не можем разыскать этого самого волшебника, и это вполне логичное умозаключение, принимая во внимание природу Дзаннов, можно сделать вывод, что Король Соли и Песка — единственный человек, или же существо, которому известно, где находится эта Машина Желаний и как её остановить. Не говоря уже о том, что он, несомненно, против того, чтобы кто-то, помимо него самого, пользовался ею.
На миг воцарилось молчание. Все пытались переварить услышанное.
— Из чего следует, что в лице Короля мы имеем союзника, — сделала вывод Анналесса.
— Именно, — Ардент улыбнулся, но голос его звучал строго и серьёзно.
— Не хочу перебивать вас, — раздался рядом с Маррилл чей-то голос.
Как оказалось, это был Фин. Маррилл невольно вздрогнула. Она даже не заметила, как он подошёл к ней.
— Но, может, мы продолжим нашу беседу в менее… огненном месте?
Он указал за их спины. На равнине языки пламени прямо на глазах увеличивались в размерах. Они достигли края каньона, наполняя воздух искрами, подобно тому как морские волны наполняют его солёными брызгами. Маррилл тотчас вспомнила, как она с родителями проводила время на белоснежных песчаных пляжах Пуэрто-Рико, по вечерам наблюдая, как планктон подсвечивает набегающие на берег волны. Только тот планктон не обжигал.
— Думаю, нам пора, — напомнил Ардент.
— Что я только что и сказал, — заметил Фин.
Анналесса повернулась к жуку. Тот молча стоял в стороне.
— Уважаемый жук, боюсь, я не расслышала ваше имя.
— Мое имя Рисакг, — ответил тот.
Имя начиналось жужжанием, затем следовал щелчок, за щелчком — хлопок, который, в свою очередь, резко обрывался. Не говоря уже о нескольких звуках, которые, по мнению Маррилл, её язык никогда бы не сумел воспроизвести. Все нервно переглянулись. Рядом с Маррилл Реми беззвучно, одними губами, попыталась повторить странное имя.
— Да, — продолжила Анналесса. — Предлагаю обойтись обращением «сэр». Многоуважаемый сэр, нам необходимо поговорить с Королём Соли и Песка. Скажите, как нам его найти?
При упоминании Короля Рисакг вновь прошипел-прожужжал:
— Король Соли и Песка, да поглотит огонь его имя, живёт на безжизненных землях вон там. — С этими словами он протянул заканчивающуюся острыми когтями конечность в сторону бескрайних, поросших кустарником равнин. Маррилл прищурилась. Лично она видела только огонь, дым и снова огонь. — Но хочу вас предостеречь: вы явно желаете слишком многого, — добавил жук. — Я чувствую это. Огонь тоже это чувствует. Если вы хотите пересечь равнину, вы должны подавить в себе желания. Но что вы там найдёте, этого я сказать вам не могу.
— Какой-то чокнутый, — пробормотала Реми себе под нос.
Рисакг резко повернулся к ней.
— Своим необдуманным желанием Король Соли и Песка — да поглотит огонь его имя — воспламенил эту равнину. В результате мы были пойманы в ловушку за Стеной. Он разделил людей равнин, хотя и свёл их вместе. Мы научились бояться желаний. И мы научились ненавидеть Короля Соли и Песка, да поглотит огонь его имя.
Ардент хлопнул в ладоши.
— Ну что ж, на этой зловещей ноте, думаю, мы и отправимся в путь, — с этими словами он направился к мысу, где в чёрных каменных стенах каньона были вырублены крутые ступени.
— Что угодно, если это поможет нам вернуться на Реку, — пробормотал Колл, шагая за ним следом и на ходу потирая свою татуировку. Теперь та обвивала его шею семью петлями. — Я должен выбраться из этого места.
Не успел он произнести эти слова, как за их спинами о край каньона разбилась очередная огненная волна. Их тотчас обдало раскалённым воздухом, как будто из адской печки. Маррилл попыталась закрыть лицо рукой, но бесполезно. Ветер разнёс горящие угли в разные стороны.
— Воспоминание Дождя, — прожужжал Рисакг. — Уже совсем близко.
Времени расспрашивать, что это такое, не было. Словно огромный жадный язык, стена огня неслась по равнине прямо на них, облизывая стены каньона, как будто слизывала глазурь со стенок гигантской чаши. Вверх по одной стороне, вниз по другой, играя всеми оттенками оранжевого, красного, голубого.
Маррилл повернулась было, чтобы поискать пути к отступлению, но огонь уже достиг края каньона, где взорвался фонтаном, преграждая путь назад. Теперь он, пожирая всё на своём пути, надвигался сразу с двух сторон.
Анналесса шагнула вперёд и раскинула руки. Из её широких рукавов вырвались облака снега и льда, но, увы, они мгновенно растаяли, превратились в шипящий пар, растворились под натиском адского пламени. Огненная волна по-прежнему катилась на них.
Анналесса обернулась. В её глазах застыла тревога.
— Это пламя подпитывается древней магией Дзаннов, — крикнула она Арденту. — Его может загасить только такая же магия.
Ардент порылся в карманах мантии и извлёк четыре штопора для открывания бутылок, с полдесятка камешков и измерительный набор.
— Нет-нет-нет, — бурчал он, выбрасывая это всё в сторону.
Между тем пламя уже лизало развалины, подбираясь к ним всё ближе и ближе.
Маррилл как заворожённая смотрела на огненные языки. В сердце её нарастала тревога. Казалось, что с каждой её мыслью, с каждым ударом пульса сила огня нарастала. Внезапно ей вспомнились слова Рисакга. Она резко обернулась к жуку. Тот безмятежно застыл за их спинами.
— Что ты сказал о том, что огонь чувствует нашу нужду?
— Нужда и желания привлекают к себе огонь, — просто ответил жук. — Огня можно избежать, лишь подавив их в своём сердце.
Маррилл сглотнула комок. Во рту как будто чувствовался привкус пепла.
— То есть если нам ничего не нужно, то огонь нас не сожжёт?
— Это почему же? — ответил жук. — Ведь это всё равно огонь. Он очень жаркий.
— В таком случае что нам делать, если он нас настигнет? — спросил Фин, выходя вперёд.
— Если вы подавите в себе все желания, — прострекотал жук, — и попытаетесь ничего не хотеть, вы можете свернуться в шар, и вашего панциря будет достаточно, чтобы вас защитить.
— Но у нас нет панцирей! — крикнула Реми.
Рисакг скользнул по ним взглядом.
— В таком случае, — изрёк он, — вам, пожалуй, следует бежать.

Глава 20. Бегуны от Пламени бегут со всех ног

[image: ]

— А-а-а! — наконец воскликнул Ардент. — Да, вы отлично мне подойдёте.
С этими словами он извлёк из карманов две бронзовые чаши. Фин с сомнением посмотрел на них. Он не совсем понимал, какая от них будет польза.
— Отступите назад, — велел Ардент и подбросил обе чаши высоко в воздух. Вслед им взлетело облако песка и огненных искр.
Когда чаши со стуком упали на землю, их было не узнать. Они изменились. Выросли. Теперь у них были ноги. Точнее, птичьи лапы. И вовнутрь этих ставших огромными чаш можно было усесться всем вместе.
— Очень похожи на страусиные, — заметила Маррилл.
— Я называю их Чудесными Бегунами от Пламени, — гордо объявил Ардент. Он сплавил вместе два куска стекла, сотворив в результате защитные очки. — ЧБОП, короче говоря, — добавил он.
— Какое дурацкое имя! — воскликнул Колл.
Но Ардент лишь пожал плечами:
— Я их создал и могу назвать как угодно. Если тебе не нравится, можешь сделать себе собственное волшебное транспортное средство.
— Ладно, — буркнул Колл и повернулся к команде: — Разделитесь поровну, чтобы сесть на этих уродцев.
— ЧБОПов, — поправил его Ардент, но Колл пропустил его слова мимо ушей.
— Маррилл, ты и этот Рюк… зак, — он покачал головой, — Ты и этот наш друг-жук сядете вместе с Ардентом. Реми и я сядем с Анналессой. А теперь давайте пошевеливаться. Пока мы не превратились в тосты.
Бегуны уже пританцовывали, готовые пуститься в путь, как только займут свои места.
— Эй, погодите! — крикнул Фин и замахал руками. — А как же я?
Ардент перегнулся через края чаши и смерил его пристальным взглядом. Фин ждал, когда Маррилл что-то скажет: напомнит Арденту, кто он такой, как она обычно делала. Но она ничего не сказала. Его грудь сжало хорошо знакомое щемящее чувство. Казалось, что она тоже его забыла.
— Хмм, — наконец произнёс волшебник. — Залезай. У тебя слишком грустный вид, чтобы оставлять тебя здесь одного.
Фина не пришлось упрашивать дважды.
— Спасибо, — пробормотал он, залезая в чашу.
Не успел он устроиться поудобнее, как бегуны припустили с места в карьер. Фин упал на дно чаши и оказался рядом с жуком. Но тот его как будто даже не заметил.
«Даже жукам нет до меня никакого дела», — с горечью подумал Фин, пока бегуны несли их вдоль горного хребта.
Он посмотрел на Маррилл. Та устроилась рядом с Ардентом. Волшебник даже подвинулся, чтобы ей было удобней. Словно Маррилл была близким ему человеком.
В сердце Фина алым цветком распустилась старая боль. Больше всего на свете в подобные мгновения он хотел быть таким же, как все. Тогда ему не нужно было бы постоянно бояться, что Маррилл его забудет, как все остальные на протяжении всей его жизни. Что он наконец обретёт место, которое сможет назвать своим. Фину хотелось этого очень сильно, до боли.
И точно в тот момент, когда его с головой накрыли переживания, рядом с ним фонтаном искр взорвался гейзер огня. Бегуны неуклюже отпрыгнули, пытаясь обойти огненный дождь стороной.
— Мы должны как можно скорее покинуть плато, — прожужжал Рисакг. — Кровь здесь и без того течёт слишком горячо, жаркая от потребностей и желания. А теперь она и вообще закипает. Огненная волна накроет нас в любой момент.
— Но мы ведь со всех сторон окружены огнём! — крикнула Маррилл. — Как нам прорваться сквозь него?
Фин закрыл глаза. Это всё из-за желания, сказал жук. И стоило Фину что-то очень сильно захотеть, как рядом с ним ворвался фонтан огня. Это подсказало ему одну идею.
— Я хочу домой, — пробормотал он. — Я хочу найти мою маму, — добавил он, уже громче.
Огненные языки тотчас наклонились в его сторону.
— Что ты делаешь? — шикнула на него Маррилл.
Но Фин приподнялся на колени и схватился руками за край чаши.
— Всё из-за желаний, — пояснил он. — Они притягивают к себе огонь. И если огонь устремляется к нам, это означает, что он движется прочь от них, — он указал большим пальцем на бегуна Анналессы. — Я хочу надеть на борту «Кракена» треуголку! — крикнул он, обращаясь к пламени. — И новую упаковку жвачки для взламывания замков, желательно с приятным, освежающим мятно-ягодным вкусом. Я бы даже прямо сейчас от неё не отказался!
Его уловка сработала. Языки пламени изогнулись дугой и потянулись от края каньона к нему. В результате образовалась узкая тропинка, которой едва хватало, чтобы по ней прошмыгнула вторая чаша-бегун. С радостным смехом Анналесса щёлкнула поводьями, направляя чашу на ножках в образовавшуюся щель.
Сквозь рёв пламени Фин услышал, как Реми крикнула:
— Я хочу сдать экзамен по матанализу! Или нет. Другое. Я хочу больше никогда в жизни не сдавать никаких экзаменов!
Пламя моментально устремилось к ней. Словно кошка, прыгающая за верёвочкой, огонь прыгнул на бегуна Анналессы, давая второй чаше шанс проскочить в появившуюся щель.
Бег продолжился. Они неслись по каньонам, одна чаша с одной стороны, вторая — с другой, и команда каждой по очереди выкрикивала свои желания. Пламя то устремлялось в одну сторону, то бросалось в другую, бегало туда-сюда между соперничающими желаниями.
— Я хочу себе непромокаемые ботинки! — вопил Фин.
— О, а я всю жизнь мечтал иметь в своей библиотеке Стэплтоновы «Теории о лучших способах дистилляции Джуниперии», включая апокрифы, причём чтобы оригинальное издание было в хорошем состоянии, — усмехнулся Ардент, — и непременно со вкусом мяты!
— А я хочу себе новую коробку цветных карандашей, и чтобы они никогда не ломались! — крикнула Маррилл.
— А как насчёт новой пары двустороннего кубика для принятия решений? — со смехом добавила своё желание Анналесса.
— Новый бронзовый штурвал для моего корабля! — вставил своё веское слово Колл.
— А мне машину, у которой нет зубов, — пошутила Реми.
И так до бесконечности. С каждым разом их желания становились всё абсурднее, пока они, наконец, не оказались на приличном расстоянии от Города Пылающих Лестниц, от стеклянных стен каменных каньонов, от волны огня, и вообще, оставили за спиной равнину. Нет, огонь по-прежнему бушевал вокруг — пожалуй, даже сильнее, чем прежде, — но на открытом пространстве, где было место для манёвра.
Фин прислонился к стенке чаши и убрал со лба влажную от пота чёлку.
— И как тебе старое доброе приключение на Пиратской Реке? — крикнул он Маррилл.
Та всё ещё стояла на коленях рядом с Ардентом, и её длинные волосы развевались у неё за спиной.
— А? — спросила она, явно думая о чём-то своём. Затем на миг посмотрела на него, нахмурилась, покосилась на жука и спросила его:
— Пока мы все выкрикивали свои желания, ты не произнёс ни слова. Почему? Тебе разве ничего не хочется?
— Здесь каждому чего-то хочется, — прожужжал Рисакг. — Мой народ хочет залезть на Стену. Здания хотят, чтобы их перестраивали. Трава хочет расти. Огонь хочет пожирать.
— Именно так я создал моих ЧБОПов! — гордо объявил Ардент. — В обычной ситуации я бы никогда не создал ничего подобного. Слишком велика ответственность, как вы понимаете. Но я понял, что буквально все здесь хотят спастись от огня. И я просто приделал чашам ноги.
Рисакг щёлкнул надкрыльями, и Фин впервые заметил, что никаких настоящих крыльев под ними нет.
— Именно. Даже сейчас земля хочет заново зарасти травой, заживить свои раны. Но желания бывают опасны. Желание может пылать слишком горячо, может стать разрушительным. Оно может подпитываться любым топливом, какое встретится на пути, пока вокруг не останется ничего, кроме самого желания. — Жук указал когтистой лапкой куда-то вдаль. — Видите? Огонь умирает. Вскоре он поглотит всё, что можно поглотить, и погаснет. Трава быстро вырастет снова, да и всё остальное произойдёт ненамного медленнее. Всего через несколько часов равнина будет кишеть жизнью. А ещё через несколько часов огонь вернётся снова.
Фин с прищуром посмотрел на почерневшую пустыню. Казалось, будто безжизненные ровные пески тянулись бесконечно. Внезапно он моргнул. То, что ещё мгновение назад казалось ему огромным пустым пространством, как будто начало приобретать форму, превращаясь в нечто совершенно иное. Он приподнялся, выглянул за край чаши и воскликнул:
— Ух ты! Нет, вы только взгляните!
Песок вокруг них то собирался в холмы и дюны, то растекался долинами. Те, в свою очередь, сливались в более твёрдые образования с неестественно резкими углами. Казалось, будто прямо у них на глазах чьи-то невидимые руки возводят посреди пустыни замок из песка.
По мере того как ландшафт менялся, менялась и сама его природа, где-то становясь мягкой землёй, где-то затвердевая в камень, а где-то превращаясь в глину и кирпичи. Затем внезапно почва проросла травой, а камни устремились вверх, образуя разрушенные стены старых зданий.
— Даже сейчас город перестраивает себя, — продолжил свои речи Рисакг, — желая вновь предстать во всей своей прежней красе. Но желание вновь приведёт сюда огонь, и тот уничтожит всё на своем пути.
Маррилл повернулась и слушала его рассказ, прислонившись спиной к кривой стенке чаши и подтянув колени к груди.
— Но как огонь может вернуться? — спросила она. — Разве он не просто догорает и гаснет?
Жук щёлкнул когтями. Фин уже догадался: звук этот означал примерно то же, что и покачивание головы.
— Пламя никогда не гаснет, а горит всегда. Иногда сильней, иногда слабей. Иногда оно прячется, и тогда на земле вспыхивает искрами зола. Камни довольно долго сохраняют жар, чтобы воспламенить всё, что коснётся их. Иногда огонь даже может пылать внутри чего-нибудь, например внутри старого бревна, или дерева, или стены, и никто об этом даже не догадывается, пока огонь вновь не выйдет наружу. И как только это происходит, он разгорается с новой силой.
— Так уж устроены желания.
— Но как тогда выживает здесь Король Соли и Песка? — спросил Фин. — У него тоже есть панцирь? Как у тебя?
Рисакг задумался.
— Такой вопрос мне ещё никто не задавал.
Маррилл наморщила нос.
— А у вас он не возникал?
— Нет, — спокойно ответил жук. — Мне никогда не хотелось этого знать.
Бегуны вновь устремились вперед. Языки пламени игриво скакали и прыгали следом за ними. Они проехали не так уж и далеко, когда Рисакг снова щёлкнул крыльями.
— Вон там, — сказал он, указывая куда-то вдаль.
Чашки-бегуны перешли на шаг. Перед ними на поросшей травой равнине открылась широкая прогалина. Вдоль её краёв грудами лежали обломки кораблей. Эта картина тотчас напомнила Фину болото Монервы. С той разницей, что здесь не было воды, а только пустыня.
Хотя паруса вяло трепетали на ветру, внутреннее чутьё подсказало Фину, что это очень древние корабли. Намного древнее таких же обломков в болотах Монервы. И всё же их очертания показались ему знакомыми. Точно такие же он видел на Карте, когда с её помощью пытался найти свою маму. Точно на таком уплыла девушка, которую никто не запоминал, в Белолоу-Сити. Более того, на борту каждого корабля был тот же самый знак: дракон, стоящий перед кругом, внутри которого нарисованы горы. Фин спрыгнул на землю, чтобы получше всё рассмотреть.
— Эй, я узнаю этот знак! — крикнула Маррилл, перевешиваясь через край чаши. — Он был на дорожном знаке «Стоп» в моём мире и на обелиске в Расколотом Архипелаге!
— Неудивительно, — сердито прожужжал Рисакг. — Это печать Короля Соли и Песка, да поглотит огонь его имя.
Фин окаменел. Выходит, что ту девушку и его мать увезли корабли флота Короля Соли и Песка. В этом не было никаких сомнений. Это флот Короля Соли и Песка. Фин сглотнул застрявший в горле комок, а заодно постарался, правда, безуспешно, найти во всём этом какую-то связь и смысл.
— Это место когда-то было заливом, — заявил Колл.
Спрыгнув с бегуна, он помог спуститься Реми и Анналессе. Как только их ноги коснулись земли, он шагнул к «берегу», чтобы ближе рассмотреть один из кораблей.
— Когда-то давно, до постройки Стены, Река впадала сюда. Но Стена перегородила её русло. Посмотрите, в этих древних трюмах до сих пор сохранилась соль.
С этими словами он провёл пальцами по корпусу одного из кораблей, а затем вытер их о штанину — осталась белая полоса.
Маррилл прошла мимо Фина и, встав рядом с Коллом, вытянула шею, рассматривая оснастку.
— Но почему они не сгорели? — спросила она у Рисакга, который по-прежнему стоял в сторонке рядом с бегунами. — Разве огонь сюда не доходит?
— На всей равнине нет ничего, до чего бы не добрался огонь, — ответил жук, щёлкая пустыми надкрыльями. — Почему он не трогает эти корабли, я не знаю.
Колл почесал шею.
— Это явно корабли с Реки. Что, в свою очередь, означает, что они сделаны из скучнодерева. А оно, как вы понимаете, слишком скучное, чтобы чего-то хотеть. Или гореть. Клянусь всеми водоворотами, мне скучно даже говорить о нём! — с этими словами Колл зашагал дальше, мимо кольца древних кораблей.
Фин увязался следом. Чуть дальше открылась ещё одна небольшая прогалина, в центре которой виднелась маленькая хижина, судя по всему, слепленная из красной глины. Чем бы ни было это место раньше, в нём вряд ли можно было найти короля.
Что, впрочем, не остановило Ардента.
— Ну что, заглянем внутрь? — спросил он. С этими словами он пересёк голую прогалину и постучал костяшками пальцев по кривой доске, служившей, судя по всему, дверью. — Эй, есть кто-нибудь? — крикнул он
Ответом ему была тишина. Все застыли, прислушиваясь, не донесётся ли изнутри что-нибудь. Ардент прокашлялся.
— Эй, есть кто-нибудь? — вновь крикнул он, на этот раз уже громче.
Волшебник уже поднял руку, чтобы постучать ещё раз, когда дверь открылась.
— Йунх? — пискнул голос.
От этого звука у Фина заломило зубы. Но отпрянуть назад его заставило не это, а представшее его взору зрелище.
В дверях хижины застыло жалкого вида создание — горбатое, кривобокое, с ног до головы в каких-то лохмотьях, которые висели даже на его кривом клюве. Рубище почти полностью скрывало его лицо, и лишь глаза смотрели в узкую щель. С того места, где стоял Фин, они казались потухшими угольками, остатками костра, который давно превратился в пепел.
Живот Фина свело от омерзения и жалости. Судя по лицам его спутников, те испытывали такие же чувства. И лишь Ардент оставался невозмутимым. Более того, отвесил галантный поклон.
— Приветствую вас, сэр. Я великий волшебник Ардент. Возможно, вы слышали обо мне? — даже склонившись в поклоне, Ардент возвышался над существом, не сводившим с него выжидающего взгляда.
— Смотрю, Ардент не изменил своего мнения о себе, — тихо усмехнулась Анналесса.
Фин мог поклясться, что когда Ардент выпрямился, то кончики его ушей слегка покраснели.
— Йунх? — снова пискнуло существо.
Фин никак не мог понять, глуховато это создание или же просто не способно воспроизводить другие звуки.
— Я сказал, что я великий волшебник Ардент! — воскликнул маг, переходя почти на крик. — И мы прибыли сюда, чтобы поговорить с Королём Соли и Песка.
— Йунх?
Ардент с досадой вздохнул и рупором приложил ладони ко рту.
— Вы знаете, где нам найти Короля Соли и Песка?
Фин внутренне сжался, ожидая в очередной раз услышать это режущее слух «йунх», но не услышал. Вместо этого последовала тишина, а затем нечто, что, по всей видимости, когда-то было смехом. Теперь же это было больше похоже на вздох умирающего пламени.
— Да, я знаю, — прохрипело существо, поднимая замотанную тряпьём руку (пальцы были связаны вместе), напоминавшую когтистую лапу, и в подражание Арденту тоже склонилось в поклоне. — Потому что я и есть Король Соли и Песка. — Существо подняло голову. — Возможно, вы слышали обо мне, йунх?

Глава 21. Король Соли и Песка
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Маррилл решила, что ослышалась. Это жалкое, крошечное создание в лохмотьях и есть Король Соли и Песка? Тот самый, который объединил Бескрайние Равнины? Который построил Стену и первым воспользовался Машиной Желаний?
Она была вынуждена признать, что ожидала увидеть нечто более впечатляющее. Её сердце пронзила жалость: как же низко пало это несчастное существо! После того, как Волшебник Рассвета обманул его, злые жуки, по всей видимости, вынудили его отправиться в изгнание на Горящую Равнину и оставили одного выживать. Если судить по его повязкам, вряд ли это была лёгкая жизнь. Ей было страшно представить, сколько раз он обгорал или какие раны прячутся под лохмотьями.
На какой-то миг она даже задалась вопросом, как себя вести в ситуациях вроде этой. Предусмотрен ли для таких случаев особый этикет? Должна ли она отвесить поклон? Или сделать книксен? Она оглянулась по сторонам, чтобы посмотреть, что делают остальные. Но все лишь тупо смотрели на короля.
Все, кроме Ардента, разумеется.
— О благороднейший суверен, благодарю тебя за то, что ты уделил нам время, — высокопарно произнёс он. — Мы пришли сюда в поисках нужных сведений и с надеждой получить помощь.
Король Соли и Песка ничего не ответил, кроме своего коронного «Йунх», произнесённого так, будто это был не голос, а кто-то царапал ногтями по доске в школьном классе. Маррилл стиснула зубы и постаралась не вздрогнуть.
— Мы надеемся на твою помощь перед лицом крайне опасного врага. Это сильное существо неизвестной природы, которое задалось целью выпустить в Пиратскую Реку великое зло, — продолжил Ардент и потрогал поля своей шляпы. — Он примерно моего роста, у него роскошная борода, и он облачён в доспехи.
— Я знаком с ним, йунх? — спросил Король Соли и Песка. — Ему нужен Сифон Монервы?
— И вы сказали ему? — испуганно спросила Маррилл.
Король резко обернулся в её сторону и пронзил колючим взглядом.
— Йунх, — буркнул он. — Почему бы нет?
Ардент шагнул вперёд.
— Мы хотели бы получить ту же самую информа…
Тогда Анналесса тоже сделала шаг вперёд и положила руку на рукав Ардента.
— Давай лучше я, — шепнула она и повернулась к Королю Соли и Песка: — Досточтимейший король, для нас крайне важно найти этот Сифон и остановить…
Но Король перебил её:
— Ты ведь тоже волшебница, йунх?
— Да, — с улыбкой ответила она и кивнула.
— Я не так выразился. Я хотел сказать, что я не стану вам помогать, йунх, — прошипел Король. — Я не имею дел с волшебниками. Вы мошенники. Все как один.
Маррилл больше не могла этого слышать.
— Но ведь Капитан Железного Корабля тоже волшебник, — сказала она.
Король Соли и Песка лишь пожал плечами:
— Ему я тоже не доверяю, йунх. Но ведь кто-то должен был пойти к Сифону и исполнить моё желание. Но теперь я больше не имею с волшебниками никаких дел. И не стану вам помогать.
Маррилл была готова взорваться от досады. Ну почему он отказывается понять? Почему отказывается помочь им?
— Но мы должны остановить его! Он злодей! — выкрикнула она и даже топнула ногой. — Он хочет вызвать Железный Прилив и уничтожить Пиратскую Реку!
Король Соли и Песка впился в неё взглядом зловеще красных глаз. Маррилл сглотнула, но решила не сдаваться.
— А откуда тебе известно о Железном Приливе? — спросил он, сделав шаг в её сторону.
По спине Маррилл побежал ручеёк пота. Воздух здесь был такой горячий, что её лёгкие ощущали его словно некий тяжёлый груз.
— Я знаю о нём, потому что он уже случился.
Король Соли и Песка наклонил голову.
— Вот как? Река уничтожена, и я это пропустил, йунх?
Маррилл посмотрела на остальных. Никто из них не решался вмешиваться.
— Я имею в виду, что Прилива ещё не было, но он может прийти. Мы все это точно знаем. Потому что люди рассказывали о нём в прошлом, — она помахала в воздухе рукой, подбирая нужные слова. — Которое также и будущее, — сказала Маррилл и поникла. Даже ей было понятно, как глупо это звучит со стороны. — Ну, пожалуйста… — её голос надломился, и она закусила губу, с трудом сдерживая слёзы. Те уже подступили к глазам, и у неё саднило в горле. — Здесь поставлено на карту всё, что я люблю. Я должна остановить Сифон.
Король Соли и Песка шагнул ближе. А когда заговорил, голос его напоминал шипение пара.
— Я знаю, что это такое, потерять всё, что любишь. Скажу больше, я знаю, каково это понимать, что ты сам виновен в этой утрате, каково нести на своих плечах этот груз.
Услышав эти слова, Маррилл воспрянула духом и с облегчением выдохнула. Он её понимал!
— Значит, вы нам поможете?
Из-под лохмотьев, которыми было обёрнуто лицо Короля, были видны только его глаза — будто угли умирающего огня. Он протянул Маррилл руку, похожую на когтистую лапу. И она заставила себя не отпрянуть, когда он сжал её пальцы. Его рука была горячей, очень горячей. Да что там! Его прикосновение обжигало!
— Я знаю, что такое желать. Я знаю, что такое терять. Но я скажу больше: я также знаю, что такое быть обманутым.
Он произнёс эти слова так, будто они предназначались только ей одной.
— Я чувствую, как твоё желание призывает пламя. — Всё его тело как будто светилось оранжевым светом. Он отпустил её руку и отшатнулся. — Ты вся… все твои желания пылают так, словно хотят пожрать тебя целиком. Ослепить тебя. Обмануть.
Сказав это, Король резко развернулся и переключил свое внимание на Фина.
— А ты, юноша, чего хочешь ты?
Фин удивлённо посмотрел на него. Он не ожидал, что его кто-то заметит.
— Э-э-э… я… э-э-э… как она уже сказала, я хочу остановить Сифон.
Король Соли и Песка откинул назад голову и захохотал. Его хохот напоминал треск сухих поленьев в костре.
— Надеюсь, ты понимаешь, что невозможно солгать Королю, йунх?
Фин в ответ растерянно заморгал. Король же, видя это, расхохотался ещё громче.
— Так что тебе непонятно? То, что я твой Король? Или то, что ты только что мне солгал? — Он широко развёл обмотанные тряпками руки. — Потому что верно и то и другое. Йунх?
— Я… — Фин покосился на Маррилл, но поспешил отвести глаза. — Я… не лгал, — сказал он, и его щёки залились краской.
Маррилл не сразу поняла, в чём дело. А когда поняла, ахнула. Фин солгал. Про то, что он якобы хочет остановить Сифон.
Хотя они оба знали, что существовал только один способ спасти её мир.
— Фин? — проговорила Маррилл.
Но Король Соли и Песка ещё не закончил и шагнул навстречу Фину.
— Ты не хочешь останавливать Сифон, потому что знаешь, что он — твой единственный способ сделать так, чтобы тебя помнили, — с этими словами Король ткнул когтистой лапой Фина в грудь. — Потому что тебе невдомёк, каким бесценным даром ты располагаешь. Сколь важны могут быть твои таланты. От чего я был вынужден отказаться, чтобы ты обладал способностью незаметно прокрадываться в память и выскальзывать из неё.
У Маррилл замерло сердце. Фин оторопел и разинул рот. Ей было видно, как дрожат его губы, как дрожат его пальцы.
— Я знаю, кто ты такой, — прошипел Король Соли и Песка. — Мне известен твой род занятий. Йунх?
Но не успел он добавить что-то ещё, как между ним и Фином встал Ардент.
— Довольно чепухи! — заявил он, сопроводив свои слова выразительным жестом. — Скажи лучше, как нам найти Сифон Монервы?
От резкости его слов по спине Маррилл пробежал холодок. Всё, что до этого сказал Король, как будто перестало существовать.
— Напомни мне, чтобы я никогда не сбрасывала его со счетов, — прошептала стоявшая рядом с Маррилл Реми.
Король Соли и Песка усмехнулся.
— Тебе нужны указания, йунх? Ты меня просишь о них? Бедный, бедный волшебник. Ты даже не представляешь глубины своего невежества. — Он кивнул головой в сторону Маррилл. — Никогда не доверяй волшебнику, и теперь ты знаешь почему. — Король издал противный смешок. — Волшебник Рассвета закопал Сифон очень, очень глубоко. И лишь два человека знают, как пробраться и выбраться, не будучи никем замеченными. — Он на миг умолк. — Вернее, теперь их трое, так как я поделился этим секретом с тем закованным в железо джентльменом.
— Ты помог ему. Так почему ты не хочешь помочь нам? — Ардент почти прорычал свой вопрос.
— Что, если я уже вам помог? Йунх? — возразил Король Соли и Песка. — У всего есть пара, понимаете? Ты и он! Волшебник Рассвета и я. И две двери, земля и море!
— Довольно! — рявкнул Ардент. Маррилл даже поёжилась. — Прекрати играть в свои игры!
Король Соли и Песка перепрыгнул с одной ноги на другую.
— То есть теперь это игра, йунх? Фигуры расставлены, ходы известны. И ты… — он выбросил руку в сторону волшебника. — Ты уже проиграл!
Одно мгновение ничего не происходило. Но затем воздух пронзил странный, всасывающий звук, как будто рядом с ними вздохнул какой-то невидимый гигант. И не просто вздохнул, а скорее кашлянул, только наоборот. Из дыр в повязках Короля Соли и Песка повалил дым.
Внезапно Маррилл поняла, что сейчас произойдёт. Она бросилась к Арденту и за рукав оттащила в сторону.
— Огонь может прятаться! — крикнула она.
Они успели сделать лишь пару шагов, когда Король Соли и Песка взорвался языками пламени. Их накрыла волна раскалённого воздуха. Ардент быстро толкнул Маррилл себе за спину.
— Беги! — крикнул он, толкая её к кольцу кораблей по периметру прогалины.
Маррилл не нужно было просить дважды. Она помчалась со всех ног, не заботясь о том, что каждый вдох обжигал ей горло. Впереди клочок земли ожил огнём. Она резко затормозила и повернулась, чтобы броситься назад.
Но огонь был и там. Он дрожал, мерцал и бежал рядом, будто был живым существом. Существом, которое преследовало её. А потом он и впрямь сделался живым существом — огромным пылающим тигром! Его полосатая шкура состояла из оранжевых полос пламени и чёрных полос дыма. Его глаза горели зелёным огнём.
Из горла Маррилл вырвался крик. Все её мышцы напряглись, она была готова в любой момент броситься в бегство. Но если это существо и впрямь было подобно настоящему тигру, а их она изучала, когда жила с родителями в Индии, то броситься в бегство было бы самым неразумным решением. Это она прекрасно знала.
Вместо этого Маррилл опустила глаза и ссутулилась.
— Всё в порядке, — прошептала она, попятившись назад.
Огненный тигр медленно описал вокруг неё дугу, и при каждом его шаге земля загоралась с новой силой.
— Маррилл! — раздался крик у неё за спиной. — Что ты делаешь? Беги!
Огненный тигр припал к земле. Он готовился к прыжку и яростно бил хвостом, посылая в воздух фонтаны искр.
А в следующее мгновение он прыгнул. Маррилл бросилась на землю и, быстро откатившись, закрыла лицо руками. Полосатый монстр перелетел через неё, опалив жаром волоски на её руках.
И пока она лежала, пытаясь отдышаться, из земли рядом с ней поднялась тоненькая струйка дыма. Осторожно привстав на четвереньки, Маррилл медленно отползла прочь. Увы, дым сгустился и стал похож на червя. А потом — на змею.
Маррилл похлопала ладонью по земле в поисках оружия, но вместо этого нащупала лишь куски обугленного дерева. Ладно, подойдут и они. Маррилл схватила по обломку в каждую руку.
В следующий миг дым взорвался и превратился в змею. Две огненные искры стали глазами. Воздух прорезали оранжевые клыки, целившиеся прямо в неё. Бросив обе головешки в чудовище, Маррилл бросила наутек.
— Сюда! — крикнул чей-то голос.
Сквозь завесу дыма она увидела какого-то мальчика. Прижавшись спиной к корпусу одного из кораблей, он махал ей рукой.
Маррилл бросилась к нему, на бегу перепрыгнув через огненного аллигатора и увернувшись от стаи пылающих летучих мышей. Огонь мчался следом за ней, едва ли не игриво лизал и кусал её пятки, заставляя бежать дальше. Как только она добежала до корабля, мальчишка подтолкнул её к приставной лестнице.
— Залезай! — крикнул он.
Сунув в карман ещё одну головешку, Маррилл начала карабкаться вверх. Оказавшись на палубе, она, к своему облегчению, застала там всю остальную команду «Кракена». Все слегка подрумянились, но серьёзных ожогов не было. На борту судна был даже их жук-проводник и оба бегуна. Бронзовые чаши прижимались к другу и громко звякали.
Над головами хлопали старые паруса, а на травянистой равнине ревело пламя. В воздух то и дело, змеясь, поднимались струи дыма. Зелёные огненные глаза двигались сквозь траву, но по какой-то причине корабль не трогали.
— Что теперь? — Маррилл откашлялась и вытерла о рубашку почерневшие от сажи ладони. Ответа, похоже, ни у кого не было. — Вы уверены, что не можете отогнать огонь? — спросила она, обращаясь к волшебникам.
Оба отрицательно покачали головами.
— Огонь получил свою жизнь от Волшебника Рассвета, — ответил Ардент. — А тот был величайшим из Дзаннов. Как известно, то, что сотворено Дзаннами, может быть уничтожено только ими.
На глаза Маррилл навернулись слёзы — слёзы бессилия и страха. Она отвернулась. Позади неё Рисакг стоял рядом с чашами-бегунами, как всегда невозмутимый и спокойный.
— Может, ты что-нибудь предложишь? — спросила его Маррилл.
— Можно попробовать отказаться от всех желаний, — предложил он.
В ответ Маррилл лишь фыркнула. Отказаться от всех желаний! Это немыслимо! Особенно, когда на карту поставлено буквально всё! Она должна спасти свой мир, спасти маму и целой и невредимой вернуться домой вместе с Реми. А ещё ей хотелось остаться на Реке, где её ждали бы новые приключения, а ещё лучше — всё это одновременно!
Внутри у неё всё горело, отчего казалось, будто она наглоталась огня.
— Желания есть у всего, — сердито бросила она жуку и даже топнула ногой.
Её порыв напугал одну из чашек-бегунов, и она быстро попятилась, испуганно пригнувшись.
Маррилл тотчас устыдилась своей несдержанности.
— Извини, малыш, — проворковала она, протягивая к гигантской чаше руку. Ей было больно видеть её такой испуганной.
Такой же несчастный, как и она сама, бегун был, по сути дела, существом, не понимавшим, что происходит. Как жаль, подумала Маррилл, что я не умею летать. Тогда бы я унесла всех отсюда. И тут её осенило.
— Эй, Ардент! — крикнула она волшебнику. — А нельзя сделать так, чтобы у наших бегунов выросли крылья?
— Конечно, можно, — ответил тот, кивая. — Но только летать они всё равно не смогут, — добавил он прежде, чем она прониклась надеждой. — Если помнишь, когда ты в прошлый раз покидала Реку, я дал обещание ветру больше никогда не призывать его на помощь. Так что, увы, я бессилен. — Волшебник вздохнул. — Можно подумать, этот негодяй захочет пересмотреть условия нашего уговора, — буркнул он еле слышно.
В этот миг на них с равнины налетел очередной порыв обжигающего ветра. Паруса захлопали ещё громче, корабль окутало облако удушающего дыма. Маррилл почувствовала, что задыхается. Глаза саднили, лёгкие горели огнём.
Им нужно как можно скорее убираться отсюда.
Один из бегунов осторожно боднул её, и она ласково погладила его ногу. Эх, будь у них крылья! Такие, на которых можно летать! Над её головой паруса хлопали как безумные.
Внезапно в голове Маррилл одновременно возникло несколько мыслей. Бегун. Крылья. Парус. Горячий воздух. Полёт. Ей тотчас вспомнилось её детство. Как однажды они с мамой летали на воздушном шаре над Кони-Айлендом в Нью-Йорке.
Шар поднимался вверх благодаря горячему воздуху! Она была готова расплакаться от радости.
— Ардент! — крикнула она.
Взволнованный волшебник поглаживал перемазанную сажей бороду, обсуждая с Анналессой достоинства и недостатки ручных магических манипуляций.
— Ты не мог бы приделать бегунам паруса? — спросила Маррилл.
Ардент недоумённо посмотрел на неё.
— В принципе да, но я плохо представляю себе, как бы мы пустились в плавание на ЧБОПах…
Но тут вперёд шагнул Колл.
— Доверьте паруса мне, — уверенно заявил он, нагнувшись над Маррилл. — На чём я отправлю в путь на этот раз?
— Скоро увидишь, — ответила та и быстро объяснила Арденту, что ей нужно.
Пара магических пассов, и паруса отстали от мачт. Ардент смастерил из них воздушные шары, которые затем верёвками привязал к чашам-бегунам.
— Воздушные шары на горячем воздухе? — хлопнула в ладоши Реми. — Маррилл Истильуэст, ты маленький гений. Ладно, так и быть, теперь я прощаю тебе задание по математике.
Минуту спустя Маррилл осторожно выманила обоих бегунов на бушприт старого корабля — один шар предназначался для Рисакга, второй — для всех остальных.
— Мне нужен огромный стакан ледяной воды! — крикнула она, сложив рупором ладони. — Я хочу пятёрку за домашку по геометрии! Я хочу провести каникулы в Пустыне Хрустальной Тени, причём желательно прямо сейчас!
Остальные присоединились к ней, выкрикивая свои желания. Даже Рисакг промямлил:
— Я хочу вернуться домой, я очень прошу.
Огонь взревел под ними, наполняя шары горячим воздухом и дымом.
Рисакг взлетел первым — сначала медленно, но постепенно поднимаясь всё выше и выше, и с высоты помахал когтистой рукой остальным.
— Я хочу, чтобы вам повезло! — крикнул он.
Языки пламени устремились вверх.
Маррилл пришлось напрячься, чтобы не дать её бегуну взмыть в воздух, пока остальные не займут места в чаше. Сама она запрыгнула последней.
— Я хочу найти Сифон! — крикнула она, чтобы огонь разгорелся ярче. — Я хочу спасти мой мир и мою маму!
Жар обдал ей лицо. Бегун дёрнулся и поплыл вверх.
Она завопила было от радости, но ликующий крик застрял в её горле.
— Где тот мальчишка, плюс ещё один?! — испуганно крикнула Реми, перегнувшись через бортик чаши, отчего та едва не опрокинулась.
Колл схватил её и заставил сесть на место. Но Реми вырвалась из его хватки.
— Мы не можем бросить его! — крикнула она, указывая куда-то вниз.
Маррилл оглянулась назад. Точно, они кого-то оставили на земле.
— Давай! — крикнула она тому мальчику. — Живее!
Но он даже не шелохнулся. Он остался стоять на месте, глядя, как шар взмывает всё выше и выше. На его лице читалось сожаление. Что происходит? В чём дело? Маррилл охватил приступ паники. Она ничего не понимала — почему этот мальчик не сел вместе с ними?
— Что ты делаешь? — крикнула она ему.
— Всё в порядке, Маррилл, — крикнул он в ответ. — Я должен остаться. А ты лети и останови Сифон. Договорились?
Пока шар поднимался, был момент, всего один момент, когда она ещё могла спрыгнуть. Она могла бы остаться с этим мальчиком. Когда ещё было не поздно его спасти.
Но момент этот был упущен.
— Фин, — прошептали её губы, хотя она не понимала, что значит это слово.
Их шар поднимался всё выше и выше. Внезапно в треске пламени ей послышалось нечто похожее на хохот. А ещё Маррилл, хоть убей, не могла вспомнить, почему ей так хотелось спрыгнуть вниз.

Глава 22. Пешка на шахматной доске
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Фин проводил их взглядом. Если честно, его терзало чувство вины. Сколько раз за свою жизнь он жаловался, что его вечно бросают одного, но на этот раз он сам бросил всех остальных.
У него в ушах до сих пор звенел голос Реми, кричавшей: «Плюс ещё один!» Да, Реми помнила о нём, и уже этого было достаточно, чтобы вызвать у него улыбку. Увы, этого было недостаточно, чтобы заглушить боль от того, чего он не услышал.
Не услышал же он, как Маррилл зовёт его по имени. Нет, она крикнула, чтобы он поторопился. Она переживала за него. Но она его не помнила. Да-да, она его забыла. По-настоящему забыла. Несмотря на все её обещания. Он чувствовал, как его душит гнев. Хотя он и знал, что в этом нет её вины. Просто так получилось. Просто он такой — легко забываемый.
При этой мысли у него болезненно сжалось сердце. Именно поэтому он предпочёл остаться. Потому что была та вещь, которой он желал больше всего на свете, больше даже того, что могла ему дать Машина Желаний. Он хотел понять. Именно это пообещал ему Король Соли и Песка.
Фин спрыгнул с корабля на землю. Перед ним жарко пылало пламя, поднимаясь высоко, словно приливная волна. Но пламя больше не пугало его.
– Я знал, что ты останешься, — раздался голос сквозь рёв пламени.
— Ты сказал, что знаешь, кто я такой, — Фин сглотнул, горло было полно едкого дыма. — Знаешь мой род занятий.
– Ты моя пешка на шахматной доске, — рявкнуло пламя. — Я твой король. Я повелеваю тобой.
Фин машинально напрягся. Он был почти уверен, что над ним нет никаких начальников, не говоря уже про короля. А даже если бы и был, то уж точно не огненный шар. В этом он даже не сомневался.
— Мною никто не повелевает.
— Тем не менее ты носишь мой знак, — прошипел огонь.
Пальцы Фина непроизвольно шевельнулись — он хотел было вытащить из кармана браслет и лучше рассмотреть символ на нём, однако предпочёл сжать кулаки.
– Ты бедный потерявшийся солдат. — Огонь дрогнул, как будто грозя погаснуть, и на какой-то миг Фину показалось, будто он различил среди языков пламени закутанную в лохмотья фигуру. — Такой потерянный, что даже не замечаешь того, что у тебя есть.
— Неправда, никакой я не потерянный, — огрызнулся Фин, гордо вскинув подбородок.
Полыхающая трава и куски древесины разразились хохотом.
– Неужели? Оглянись по сторонам. Ты стоишь посреди пустыни, в сердце бушующего пламени. Брошенный. Потерянный для всех, кроме меня.
Огонь по-своему прав, подумал Фин, но поспешил тряхнуть головой. Огонь не может быть прав, потому что огонь — это не живое существо. Он не умеет думать. У него нет мыслей.
И, по идее, огонь не должен разговаривать. Однако этот, похоже, был на редкость болтлив.
— Хватит играть в игры. Лучше скажи мне, кто я такой, — отрезал Фин.
– Но разве это не игра? Разве мы не движемся по доске, уничтожая других, чтобы исполнить наши желания?
— Ты когда-нибудь говоришь хоть что-то не в форме вопроса? — огрызнулся Фин.
К нему тотчас метнулся язык пламени и застыл в считаных дюймах от его лица. Фин отпрянул и прикрыл щёку рукой.
– Я читаю твои желания! — усмехнулся огонь. — Они мелькают на твоём лице и теснятся под твоей кожей, темнея и скукоживаясь, словно страницы горящей книги. Но пойми одну вещь: твоя судьба не в том, чтобы тебя помнили. Твоя судьба в том, чтобы служить мне.
Терпение Фина было на исходе. Он устал от того, что все вокруг него только и делают, что дают обещания, а потом их нарушают. Король Солёных Песков обещал сказать ему, кто он такой. Маррилл пообещала помнить его. Мама пообещала вернуться за ним.
— Ладно, проехали, — буркнул Фин и развернулся на пятках.
Перед ним мгновенно выросла стена пламени и взяла его в огненное кольцо. От жара пот катился градом. Лёгкие наполнял едкий дым, мешая дышать.
– Я ПЛАМЯ, КОТОРОЕ ВЕЧНО СЖИГАЕТ ПОЛЯ, — выкрикнул или, вернее, прошипел пар, и протрещало горящее дерево. — Я ЯЗЫК, КОТОРЫЙ АЛЧЕТ ВЕЧНОСТИ! МОЁ ПРАВО И МОЯ СУДЬБА ПРАВИТЬ ВСЕМ СУЩИМ!
С шипением пламя ослабило свою силу.
– Извини. В роли огня я, похоже, слегка… переусердствовал с драматическим эффектом.
— Я бы сказал, поддал слишком много жару, — подпустил шпильку Фин, не устояв перед соблазном.
Даже если Король Соли и Песка его понял, то сделал вид, что не заметил издёвку. И Фин решил, что это даже к лучшему. Пламя скукожилось, превратившись в тлеющие угольки, которыми было усыпано всё вокруг. И посреди них вырос согбенный силуэт Короля Соли и Песка в красном рубище. Он как будто прожигал Фина взглядом.
– Волшебник Рассвета пообещал мне три вещи: во-первых, отточить мою волю и превратить её в оружие. — Король раскинул руки словно крылья и медленно поднял их вверх.
По его команде от земли подпрыгнули языки пламени и тысячей огненных столбов устремились к небу. Пару мгновений Фину казалось, будто вокруг нет ничего, кроме обжигающего пламени. Он поспешил прикрыть руками лицо, таким нестерпимым был жар.
– Во-вторых, — продолжил Король Соли и Песка, — дать мне армию солдат, которых невозможно победить, и шпионов, которых никто не видит.
Он опустил руки, и огненные столбы упали на землю, где тотчас заизвивались и замерцали, превращаясь в силуэты мужчин и женщин. И у каждого на груди был один и тот же знак: дракон, а над ним взятые в круг горы.
– Ты шпион в этой армии. МОЕЙ армии, — король шагнул ему навстречу. — Приди и, наконец, выполни свой долг.
— Это с какой стати? — ответил Фин. — Вообще-то я вор. Первоклассный вор, если уж об этом зашла речь. — И он гордо выпятил грудь.
– Вор и шпион, шпион и вор. — Король Соли и Песка пожал плечами. — По большому счёту, разницы почти никакой — ты скитаешься по миру, никем не замечаемый, чтобы спасти только меня.
Фину было больно это слышать. Но король по-своему прав. Что вор, что шпион, это два похожих ремесла. Он сглотнул, пытаясь встроить эту новую информацию в уже имеющуюся. Выходит, он солдат? Солдат армии, о существовании которой он никогда не догадывался? Значит ли это, что его мать тоже солдат? И что та девушка, которую никто не помнит, — одна из шпионов короля?
– У меня для тебя есть задание, — продолжил между тем Король Соли и Песка.
Но Фин уже отрицательно мотнул головой. Он не был уверен, что выполнять приказы чокнутого огненного шара — это хорошая идея.
— Спасибо, но нет…
– А по-моему, оно придётся тебе по душе. Дело в том, что я хочу, чтобы ты вместе со мной отправился к Сифону. И когда мы придём к нему, я помогу тебе исполнить твои желания. — Это предложение сопровождалось шипением пара.
Сердце Фина было готово выскочить из груди, однако он попытался обуздать надежду. Он не доверял этому созданию.
— Но ведь ты только что отказался нам помогать!
– Я сказал, — хохотнул огонь, — что я не помогаю волшебникам. И я действительно им не помогаю.
— В таком случае спешу напомнить, что Капитан Железного Корабля, вообще-то, тоже волшебник, — съязвил Фин.
– Именно поэтому ты мне и нужен, — ответил огонь. — Я помог Капитану, потому что у меня не было выбора. Кто-то должен был привести в действие Сифон. Кто-то должен был загадать желание. Это та цена, которую назначил мне Волшебник Рассвета. Я загадал моё последнее желание, но оно не может быть исполнено, пока я не исполню желания кого-то другого.
Фин хлопнул себя ладонью по лбу.
— Чтобы получить то, что хочешь, нужно отдать то, что у тебя есть! Оно имело в виду твоё последнее желание!
– Такая простая цена, — сказал Король Соли и Песка. — И, тем не менее, я был вынужден просидеть здесь целую вечность, и рядом не было никого, кроме этих дурацких жуков! Они же ненавидят машину так сильно, что ни за что не захотят ею воспользоваться, а меня — так, что загадали бы только мою кончину! И когда Капитан пришёл ко мне, я решил, что это мой единственный шанс сделать всё, как должно быть. Но теперь у меня есть выбор. Ты другой. Тебя я понимаю.
— Рассказывай, — сказал Фин.
– Капитан Железного Корабля привёл всё в движение. Даже в эти мгновения Сифон набирает мощность, даже быстрее, чем я предполагал. Мы должны не дать ему им воспользоваться, мы должны остановить задуманное им разрушение, или что там у него на уме. Ты будешь моим шпионом. Ты будешь ждать и наблюдать. И когда настанет момент загадать желание, мы сделаем всё, чтобы загадать его мог только ты, и никто другой. — Король Соли и Песка шагнул навстречу Фину. — Ты только представь. Как только мои земли будут воссоединены, я снова соберу мою армию. Твой народ, частью которого ты являешься.
В груди Фина вспыхнула искра надежды. Он провёл пятернёй по мокрым от пота волосам, раздумывая над предложением Короля Соли и Песка. Это было всё, чего он хотел. Его заветная мечта. Он найдёт свою маму. У него будет свой дом.
И если он загадает желание, то все будут его помнить.
Увы, его робкую надежду тотчас сжал холодный кулак сомнения. А как же Маррилл? Он прикусил изнутри щёку, терзаясь сомнениями, не зная, как ему поступить. Если он поможет Королю Соли и Песка, это может значить конец её миру. В то же время это не даст Капитану Железного Корабля воспользоваться Сифоном в собственных чёрных целях. А значит, оставит заслон на пути Железного Прилива.
Разве не ради этого Маррилл вернулась на Пиратскую Реку? Так что, если посмотреть на это дело под таким углом, выходит, что если он пойдёт с Королём Соли и Песка, то тем самым поможет и ей?
И все будут в выигрыше!
Но в голове Фина крепко засел один вопрос. И он задал его:
— Но в чём заключается… твоё третье желание?
Завернутая в лохмотья фигура отступила к тлеющим углям. В том месте, где она только что стояла, запылало пламя.
– Всё очень просто. Никогда ни один мир не будет вне пределов моей досягаемости.
Языки пламени дрогнули, зазмеились и быстро превратились в дракона, изрыгающего к небу клубы дыма.

Глава 23. Башня Виверванов
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Маррилл смотрела вниз, на просторы Горящей Равнины, и внутри неё нарастала волна ярости. У неё не укладывалось в голове, что Король Соли и Песка отказался им помочь. Ведь он понимал, насколько тяжела их ситуация и каковы будут её последствия. Но ему было всё равно.
Маррилл стиснула зубы.
— Наверняка должен быть другой способ, — пробормотала она.
— Другой способ вернуть Плюс Ещё Одного? — с улыбкой спросила Реми.
Маррилл нахмурила брови.
— Плюс ещё одного? — она покачала головой. — Нет, Реми, остановить Сифон.
Реми грустно вздохнула.
— А, понятно. Вот ты о чём, — со вздохом сказала она.
— Всё будет хорошо, — подал голос Колл, опускаясь на дно чаши рядом с Реми. — Он смышлёный парень. Находчивый. В конце концов, он же нашёл нас. Я уверен, что с ним всё будет в порядке. Кем бы он ни был.
Маррилл вцепилась в край чаши.
— У всего есть пара, — пробормотала она себе под нос, вспоминая слова Короля Соли и Песка. Она обернулась и посмотрела на остальных. — Как, по-вашему, что он хотел сказать, заявив, что у всего есть пара — две двери, суша и море? Как вы думаете, это может означать две реальные, физические двери, ведущие к Сифону?
Колл пожал плечами:
— Ты готова доверять гигантскому чокнутому огненному шару? Мне кажется, он точно не дружит с головой.
— Или же это значит, что с каждой стороны Стены есть по двери? — продолжила рассуждать вслух Маррилл. — По-моему, очень даже разумно. Одна со стороны суши, другая — со стороны моря?
— Мне тоже так кажется, — согласилась Анналесса.
Маррилл задумчиво пожевала губу.
— Итак, Король Соли и Песка сказал, что лишь три человека знают, как попасть к Сифону. Верно?
— Верно, — согласилась Анналесса. — Один — это Капитан Железного Корабля. Ещё двое — это он сам и Волшебник Рассвета.
— Капитан не в счёт, он вряд ли захочет нам помочь, — буркнула Маррилл. — Мы можем найти Волшебника Рассвета?
Ардент дёрнул за одну из верёвок, что тянулись к воздушному шару, чтобы выпустить из него пар и уравновесить чашу.
— Боюсь, что нет. Как и все Дзанны, он давно-давно умер, или, по крайней мере, такого мнения придерживаются все, кто хоть что-то знают.
— Все, кроме Марравеллио! — возразила Анналесса.
Ардент махнул рукой.
— Марравеллио — выживший из ума сплетник и любитель приукрашивать. Я сказал: все, кто хоть что-нибудь знают. Его я, конечно, не учитываю.
Реми выпрямила спину.
— Кстати, друзья, у вас часом нет магической карты или чего-то такого, что могло бы указать вам путь?
— Мудро подмечено, матрос! — сказал Ардент и, похлопав себя по карманам, нахмурился. — Готов поклясться чем угодно, я клал её сюда!..
Маррилл молча засунула руку в карман в надежде незаметно вытащить Карту Куда Угодно, чтобы никто не понял, что Карта была у неё. Её пальцы уже нащупали древний пергамент, когда она поняла: Карта им не поможет. Потому что Ключ к ней исчез. А без Ключа ничего не выйдет.
От стыда её желудок скрутило узлом. Она решила признаться.
— Карта у меня, — прошептала она, набрав для смелости полную грудь воздуха. — Но она не работает… потому что я потеряла Ключ.
Ардент удивленно вытаращил глаза.
— Что? Но ведь они были у меня. Я абсолютно уверен, что…
— Мы их взяли, — быстро добавила Маррилл. — Мы подумали, что не будет ничего страшного, если мы…
— Кто «мы»? — строго спросил Колл.
Маррилл открыла было рот, чтобы ответить, но не смогла.
— Э-э-э… я и… э-э-э… — она была готова поклясться, что с ней был кто-то ещё. Она прижала пальцы к вискам и постаралась сосредоточиться. Вряд ли она украла бы Карту в одиночку.
— Ты и плюс ещё один? — подсказала Реми.
Маррилл щёлкнула пальцами.
— Да. Именно. Я и плюс ещё один, — с облегчением согласилась она.
— Вы их у меня украли? — уточнил Ардент. По голосу было слышно, что он расстроен. Более того, обижен и разочарован.
Маррилл покраснела до корней волос. Она опустила голову и едва не расплакалась.
— Ардент, нам некогда выяснять подробности, — вмешалась Анналесса и, опустившись на колени рядом с Маррилл, мягко спросила: — Скажи, Маррилл, что вы с ними сделали?
— Мы хотели с их помощью найти Сифон, — прошептала она. — Мы спросили, где он находится, и Карта показала нам башню Виверванов. Именно поэтому мы и начали взбираться туда. Но ты сказала, что Машины Желаний там нет…
— Да, её там нет, — подтвердила Анналесса.
— Хорошо, а где же Ключ? Когда ты видела его в последний раз? — не унимался Ардент.
Маррилл сглотнула комок.
— Мы воспользовались им на верху Стены и… случайно открыли Врата. А потом…
— Вы открыли Врата?! — перебил её Ардент.
Маррилл съёжилась и втянула голову в плечи.
— Это произошло случайно.
— Как?
— Я не знаю, — еле слышно призналась она. — Я с кем-то боролась, пытаясь отнять Ключ, и… так получилось.
Ардент задрожал от клокочущего в нём возмущения. Будь они сейчас на борту «Кракена», он бы наверняка яростно мерил шагами палубу. Но здесь, в воздухе, в тесной чаше, ему негде было развернуться.
— Что ж, это, несомненно, всё меняет…
Маррилл было больно слышать разочарование в его голосе. Закусив губу, чтобы не расплакаться, она тяжело опустилась на дно чаши. Её грудь как будто сжало тисками. В один миг всё стало так сложно и так тяжело.
Впервые неудача показалась ей не просто возможной, а неизбежной. Всё, что было ей дорого, было поставлено на карту и, похоже, обречено на провал. По её вине Карта завела их не туда. Маррилл потеряла Ключ. И теперь им никогда не найти Сифон. Тот продолжит засасывать воду, пока не втянет в Пиратскую Реку всю вселенную, и всё, что она когда-либо знала, будет разорвано в клочья. После чего Капитан Железного Корабля загадает своё желание и выпустит на волю Железный Прилив.
Увы, ей никогда не спасти маму, и уж тем более весь мир! Даже Река — её любимая Река, на которой живут её друзья, — погибнет, поглощённая Железным Приливом.
В конечном итоге она подвела всех.
К глазам Маррилл подступили слёзы. Она вытерла их уголком рубашки и тотчас отпрянула, почувствовав едкий запах дыма. Она осторожно понюхала собственные волосы. Буквально всё пропахло гарью, даже волосы.
— Не хочу говорить подобное мудрому и мощному волшебнику, — подала голос Реми, нарушая всеобщее молчание, — но вам не кажется, что мы движемся не в том направлении?
Маррилл тотчас подняла голову и бросила взгляд поверх края чаши. И точно: Стена с каждым мигом удалялась от них.
— Хмм, — Ардент перевёл взгляд с воздушного шара над их головой к удаляющемуся от них огню внизу. Глубоко вздохнув, он поднял руку и произнёс: — Ну ладно, ветер. Знаю, у нас с тобой имелись разногласия. И я знаю, что когда я говорил с тобой в последний раз, то пообещал, что это было в последний раз. Но на этот раз я совершенно серьёзен. Я прошу тебя лишь об одном: отнеси нас обратно к Стене!
Ничего.
— Боюсь, ты по-прежнему не в ладах с ветром, — пробормотал Колл.
Ардент нахмурился и опустил руку.
— Может, я попробую? — предложила Анналесса.
Но прежде чем она успела что-то сделать, вдали раздался душераздирающий вой, который усиливался с каждым мгновением. Маррилл почувствовала, как её обдало порывом ветра. Затем волосы, завязанные в хвостик, закрыли ей лицо. Шар медленно изменил направление движения и вновь поплыл в сторону Стены.
Ардент расплылся в улыбке, явно довольный собой.
— Видите? Я так и знал…
Закончить он не успел. Стена ветра обрушилась на них с такой силой, что выбила воздух из лёгких Маррилл. Огромная чаша качнулась сначала в одну сторону, затем в другую. Вместе с чашей качнулись и её пассажиры. Парус над их головами поник, словно его кто-то проколол.
Их шар со свистом нёсся через Пылающую Равнину к Стене. Ветер нещадно хлестал всех по щекам, а когда кто-то пытался заговорить, срывал слова с губ и уносил прочь.
В считаные секунды Стена уже высилась перед ними. Воздушный шар дёрнулся вверх. Чашу подбросило в небо. В ответ желудок Маррилл провалился вниз, куда-то к самым пальцам ног.
Теперь они были похожи на игрушку, зажатую в зубах у щенка, когда тот носится кругами по двору, мотая головой из стороны в сторону. И, что самое главное, этот щенок ещё вдоволь не наигрался.
Пассажиры чаши то и дело заваливались друг на друга. Неудивительно, что внутри возникла мешанина из ног, рук, локтей и коленей. Чаша летела перпендикулярно земле, и так близко к Стене, что бедный бегун в буквальном смысле взбежал по Стене наверх. Вскоре перед глазами Маррилл замаячила башня Виверванов.
Она вновь вспомнила то, что сказал им Король Соли и Песка: лишь трое знают, как найти Сифон. Капитан Железного Корабля и он сам никогда им не помогут. Значит, остаётся только Волшебник Рассвета. Но насколько известно, тот давно умер.
Но только не в памяти, подумала Маррилл. Не в памяти Дзаннов. Эти воспоминания продолжали жить в виверванах.
— Ну конечно! — прошептала она.
Реми странно посмотрела на неё. Но Маррилл крепко вцепилась в края чаши, и только волосы разлетались на ветру у неё за спиной.
— Карта не ошиблась. Это просто мы неправильно задали вопрос! — Маррилл была вынуждена повысить голос, чтобы перекричать рёв ветра. — Мы спросили, как найти Сифон. А не где. И Карта показала нам! — она указала на башню Виверванов, которая летела на них с пугающей скоростью.
Ещё миг — и они пронесутся мимо. И вновь окажутся над болотами, и кто знает, в каких ещё дальних далях. И тогда они точно не успеют остановить Сифон. В этом не приходится сомневаться.
Девочка перекинула ногу через край чаши.
— Что ты делаешь? — взвизгнула Реми у неё за спиной.
Увы, слишком поздно. Маррилл уже прыгнула в пустоту. Это одновременно пугало и наполняло восторгом!
Вершина башни была всё ближе, ближе и ближе. Маррилл поняла, что спрыгнула со слишком большой высоты. С каждым мигом она падала быстрей и быстрей. Она вот-вот упадёт и разобьётся в лепешку. От неё останется лишь мокрое место. Понимание этого печального факта заставило сердце Маррилл биться ещё сильнее.
— Сделай это ради меня, ветер! — донёсся до неё крик Анналессы.
В следующий миг под Маррилл как будто возникла невесомая подушка. Ветер поймал её и, заключив в невидимые объятья, замедлил падение.
Хватаясь руками за черепицу, она заскользила вниз по скату крыши. А в следующий миг ветер подхватил её снова. На этот раз ветер поймал её крепче, и с возгласом «Уфф!» она, лязгнув зубами, приземлилась на верх Стены. Несколько секунд Маррилл сидела, жадно хватая ртом воздух и пытаясь прийти в себя. Похоже, она жива. Она посмотрела на небо, пытаясь увидеть их воздушный шар. Где же он? Шар плыл уже далеко-далеко, постепенно опускаясь вниз, а ещё дальше за ним сгущались чёрные грозовые тучи.
— Спасибо, — прошептала она ветру, прекрасно зная, что такой капризной стихии, как он, ничего не стоило пропустить мимо ушей просьбу Анналессы. Ветер сорвал слова с её губ, лёгким дуновением взъерошил ей волосы и улетел, оставив Маррилл одну лицом к лицу с виверванами.
Маррилл встала во весь рост. От страха её ноги всё ещё были ватными. Она оглянулась по сторонам, и на миг у неё закружилась голова. По одну сторону Стены до самого горизонта простиралась Пылающая Равнина. А по другую…
По её коже пробежали мурашки. Об основание Стены бились мощные волны, заставляя шестерёнки бешено вращаться. Сама Маррилл стояла так высоко, что с этого места корабли и причалы казались спичками, которые прилив кидал из стороны в сторону. И хотя она знала, что Тросокостный Человек и пираты сумеют дать отпор любым штормам, ей было больно думать о том, что её любимый кот Карнелиус сейчас там, внизу, на борту «Кракена».
— По крайней мере, с ним Отказуй, — утешила она себя.
Так или иначе, эти двое позаботятся друг о друге.
И тут она увидела нечто такое, от чего её сердце ушло в пятки.
— Что это?..
Несколько кранов, кряхтя, затаскивали в верхнюю часть города крытую автостоянку вместе с машинами. Чуть ниже виднелось колесо обозрения из заброшенного луна-парка, который располагался на дороге, проходящей мимо её дома. А еще она увидела кактусы сагуаро, мигающие светофоры и моток ржавой заборной сетки. Её мир всё больше и больше затягивало в Реку!
— Только не это! — испуганно прошептала Маррилл.
С бешено колотящимся сердцем, она окинула взглядом шестерёнки, пытаясь найти глазами хотя бы одну, которая бы не вращалась.
И не нашла. Сифон работал почти на полную мощность. Возможно, она опоздала. Ей стало крайне не по себе.
Превозмогая тошноту, вызванную этой мыслью, Маррилл бросилась по верху Стены в башню. Двери не было.
Она осторожно подтянулась, пролезла в одно из многочисленных отверстий, что подобно оспинам покрывали поверхность стены, и спрыгнула вниз. Маррилл оказалась в большом, просторном помещении. Внутри было сумеречно. В воздухе висела мягкая дымка, отчего всё вокруг было похоже на старое, снятое много лет назад кино. Ей тотчас вспомнился средневековый французский замок с просторными голубятнями, который она осматривала с родителями несколько лет назад.
Закруглённые стены, сложенные из камня, образовывали купол. Маррилл скользнула по нему взглядом, и у неё перехватило дыхание. Под куполом башни шевелилась тёмная масса. Её поверхность клубилась завитками, словно брюхо надвигающейся грозовой тучи.
Виверваны.
Маррилл сделала судорожный вдох, пытаясь понять, каким должен быть её следующий шаг. Что, если просто вежливо спросить у них, как попасть к Сифону? И что они сделают с ней, если она их об этом спросит?
Но затем рядом с её ухом раздался тихий звук, не то шёпот, не то лёгкое пощёлкивание, которое совершенно не вязалось с этим местом. Она огляделась по сторонам. В тени, у самых её ног застыло маленькое тёмное существо. Маррилл шагнула ближе. Существо слегка отодвинулось.
Присев, она смогла разглядеть лишь размытый силуэт и что-то вроде пары кистей рук, склеенных тыльными сторонами ладоней. Одинокий виверван.
— Эй, дружище, — тихо произнесла Маррилл. — Почему ты здесь, почему отбился от своей… — она попыталась подобрать точное слово. — Стаи? Команды?
Роя, догадалась она.
Слегка подрагивая, виверван придвинулся ближе. Маррилл тотчас поняла, в чём проблема. Один из его «пальцев» был неестественным образом вывернут, края «крыла-руки» порваны. Маррилл шумно втянула в себя воздух. Это существо было ранено.
За свою жизнь она спасла немало разного зверья, и потому знала: животное, которому больно, опасно. Ей было даже страшно подумать, что это может означать здесь, в мире Пиратской Реки. Виверваны и их повадки были ей совершенно неизвестны. Может, лучше не трогать этого бедолагу? Ради перестраховки?
Но нет. Это было не в её правилах. К тому же разве она не пришла к виверванам в надежде на их помощь?
Медленно, чтобы не спугнуть вивервана, она протянула руку, приглашая его подойти к ней ближе.
— Не бойся, — проворковала она.
Виверван боязливо протянул к её ладони одну конечность. Стоило им соприкоснуться, как по коже Маррилл как будто пробежал ток. Медленно, то и дело рассыпаясь на пиксели, словно загружаемый из Интернета видеоролик, к ней вернулось воспоминание.

…На каменный пол башни Виверванов упала чёрная тень, чернее любой самой чёрной тени. Эту тень отбрасывала фигура мужчины в чёрных одеждах, украшенных белыми звёздами. Он поднял руку и дрожащими белыми пальцами осторожно вырвал из облака кружившихся над ним виверванов одного из них и поднёс к лицу.
При этом он сделал вид, будто не заметил, как тот дрогнул от его холодного прикосновения. По его бледной коже скатилась крупная чёрная слеза. Он подавил рыдания.
— Крылатая девушка. Я знал, что ты придёшь…

Маррилл отпрянула, как будто воспоминание несло в себе физическую угрозу. От страха во рту у неё возник горьковатый привкус желчи. В ушах стучала кровь.
— Серт, — прошептала она.
Он был жив. И он был здесь, в Монерве.
Но самое главное было в другом. Он знал, что она придёт сюда, в эту башню. И он обращался непосредственно к ней. Он знал, что в её голове всплывёт это воспоминание.
Но как такое возможно? Ведь Серт мёртв! Он утонул в Пиратской Реке! С другой стороны, в ней же утонул и Капитан Железного Корабля! Но Маррилл точно знала: он жив и сейчас находится в Монерве.
Она на миг закрыла глаза. Серт тоже искал Машину Желаний. Доказательств у неё не было, но и сомнений на этот счёт тоже.
Анналесса сказала, что Сифон уже засосал огромное количество магии. Возможно, её достаточно, чтобы исполнить любое желание.
Горло Маррилл сжала холодная рука ужаса. Ей было страшно даже подумать о том, какое желание загадал Серт.

Глава 24. Желания есть у всех
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– Сюда, — произнёс Король Соли и Песка.
Огонь нёсся по сухой равнине. Фин едва поспевал за ним. Время от времени языки пламени вспыхивали во всю мощь, наполняя воздух клубами дыма. А иногда, наоборот, почти полностью гасли и тихо тлели, дожидаясь, когда Фин догонит их, чтобы ожить с новой силой, как только он подбегал ближе. Порой рядом с ним в высокой траве пробегал львиный прайд; иногда, пытаясь ухватить его за пятки, если он отставал, — стая скорпионов.
Стоило Фину подбежать ближе, как из высокой травы как будто вырос холм. Камни сами катились вверх, образуя стены огромного здания. Его башни пронзали воздух, словно наконечники копий.
– А-а-а, Дворец Воды и Суши, — вздохнул раскалённый воздух. — Когда-то он принадлежал мне. Видишь, как он стремится вернуть былое величие и красоту? Сколько раз я сжигал его дотла в припадке безумия…
Фин бросился дальше. Как только он добежал до внешних стен, из земли прямо у него на глазах выросли входные арки, кирпичи сами собой сложились в стены и потолок, скрывавший от солнечного света.
Фин шагнул внутрь новопостроенного помещения и тотчас ощутил прохладу. Он жадно втянул ноздрями свежий воздух, пытаясь остудить лёгкие, горящие огнём.
– Погоди, — проревел за его спиной огонь.
Фин обернулся. Язык пламени застыл прямо у только что появившегося входа.
– Возьми со стены фонарь, — велел ему Король.
Фин огляделся по сторонам, но никаких фонарей не увидел. Правда, там был крюк, на котором, похоже, когда-то висел фонарь. У него на глазах пыль завертелась вокруг крюка волчком, превращаясь в ржавчину, а та, в свою очередь, — в небольшую стальную клетку. С её верхней перекладины вниз потекло расплавленное стекло и текло до тех пор, пока клетка не превратилась в то, о чём сказал Король, — крошечный фонарь, который удобно носить, прицепив к ремню. Фин тотчас схватил его с крюка.
— И что теперь? — спросил он, поворачиваясь к Королю Соли и Песка.
Но что это? Прямо на Фина нёсся Король — огромный огненный шар. От неожиданности Фин даже вскрикнул. Впрочем, это было лишнее. Огонь задрожал и почти погас, превратившись в крошечную, парящую в воздухе искорку. Та прошмыгнула в фонарь, где превратилась в пламя свечи.
– Вперёд, мой новый друг! — раздался из крошечного пламени голос Короля.
Фин посмотрел на дверь.
Пылающая Равнина была выжжена до черноты и… пуста. Он не заметил нигде даже крошечного язычка пламени.
Следуя указаниям Короля, доносившимся из лампы, Фин зашагал по дворцу. Налево, затем направо, снова направо, затем прямо. Он шёл, а в зияющие в стенах отверстия проникали солнечные лучи. На его глазах отверстия эти сужались, превращаясь в окна, которые, в свою очередь, затягивались блестящим стеклом.
Они шли под величественными арками, по длинным коридорам и галереям, через огромные внутренние дворы.
– Это был мой зал для пиршеств, где каждый день и каждую ночь на вертеле жарился обмазанный маслом зверь, — сказала свеча. Когда они шли по просторной комнате, и перед Фином из пепла и щепок тотчас выросли длинные столы. — О, если бы ты знал, какой пир я закатил здесь после того, как объединил Бескрайние Равнины и положил конец Тысяча сто тридцатишестилетней войне.
Фин нырнул в очередную дверь и оказался в галерее с высокими сводчатыми потолками.
— Никто не верил, что такой подвиг возможен, — с гордостью объявило пламя и даже на миг засияло чуть ярче. — Улицы наполнили ликующие процессии, которые двигались под барабанную дробь и завывание волынок. Всё королевство танцевало и веселилось в течение многих дней.
— Прямо мегасупервечеринка, — заметил Фин, замедляя шаг на пересечении коридоров.
Пламя чуть качнулось вправо, и он шагнул в анфиладу небольших комнат. Он переходил из одной в другую, и из пепла возникали столы, на которых стояли игральные доски и резные деревянные ящички с наборами фигур.
— Здесь, играя в биффл-шашки, я выиграл у Волшебника Рассвета его плащ. Ещё один подвиг, в который никто не верил. Ведь, как ты знаешь, это он придумал эту игру.
— То есть ты победил Дзанна в его же собственной игре? — уточнил Фин.
Пламя замерцало усмешкой.
– Не скажу, что я играл честно. Но уговор есть уговор. Более того, я предложил вернуть ему плащ. За некую цену.
Фин фыркнул.
— Жульничать, играя с Дзанном? Ну ты даёшь!
Нельзя сказать, что он много знал про Волшебника Рассвета, но, похоже, тот был не из тех, с кем можно было бы рискнуть торговаться.
Пламя почти заплясало внутри фонаря.
– Цена была разумной. Всего три желания.
— И ради них он построил Сифон Монервы, — сказал Фин.
Это многое объясняло. Наследие Короля Соли и Песка.
– Именно. Ах да, и ещё ванны, — вздохнул Король. В эти мгновения они проходили мимо пустых каменных чаш, установленных вокруг высохшего фонтана. — Как же давно я нежился в них!
Спустя какое-то время, показавшееся Фину вечностью, они достигли внушительного атриума, от которого в разные стороны вели многочисленные коридоры. Пол этого гигантского пространства зарос травой, такой густой, словно это был луг. Вокруг них камни покатились вверх и заняли свое место, образуя огромный купол.
– Мой личный сад, — пояснил Король. — Теперь мы уже близко. Тем не менее лучше не мешкать. Трава и без того уже густая.
Фин шагнул на мягкий зелёный ковер.
— Что не так с травой? Она такая приятная, её не сжигает никакой огонь, и всё такое прочее.
Увы, прямо на его глазах трава стала расти быстрее и быстрее.
Жёсткие жёлтые побеги рвались вверх между мягкими нежно-зелёными, заполоняя собой весь сад. Вырастая по пояс человека, они закручивались и распускались яркими цветами, наполняя воздух пьянящими ароматами — лаванды, мяты, медвяной росы и свежеиспечённого шоколадного торта. В животе Фина заурчало от голода.
На короткий миг он позабыл всё безумие этого путешествия: Расколотый Архипелаг, Монерву, Город Горящих Лестниц, то, что Маррилл больше не помнила его… Он просто наслаждался окружающим его прекрасным садом. Внезапно один цветок рядом с ним раскрылся, и из него вылетел шмель. Покружив над Фином, он с жужжанием полетел дальше опылять следующий цветок. От неожиданности Фин даже издал лёгкий смешок. Между тем вокруг него раскрывались новые бутоны и почки, а среди зелёных листьев с весёлым стрекотом скакали кузнечики.
– Не обольщайся, — прошептал из лампы Король. — Всё здесь создано той же магией, которая создала и меня. Пойдём лучше дальше, пока не стало хуже.
— Да-да, конечно, — согласился Фин. — Но куда?
– Посмотри вверх и следуй за моим мечом, — ответила свеча.
Фин посмотрел вверх. Через недавно появившийся потолок проплывало облако пыли, открывая взору древнюю, выцветшую фреску. На глазах у Фина та возвращала себе первозданную яркость красок.
В её центре был изображён мужчина с мечом в руке, поднятым к небу, — не то гордый рыцарь, не то сам король. Он не был ни монерваном, ни жуком. Это был человек со смуглой, оливковой кожей, тёмными волосами и круглым лицом — таким же, как и у Фина. Да, они вполне могли принадлежать одному народу.
Каких существ только не было вокруг фигуры этого короля! И все они с завистью или благоговением смотрели на него. Под его ногами, на развевающемся стяге крупными буквами было написано:
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Фин вгляделся в изображение. Изображённый на нем король казался воплощением величия: такой высокий, такой внушительный и такой… живой. В нём не было ничего общего с той согбенной фигурой в рубище, которую Фин встретил на выжженной прогалине.
— Так вот каким ты был!
Фонарь как будто сделался теплее.
– Следи за моим мечом и иди дальше, — прошептало пламя. — И побыстрее.
Не успел Король произнести эти слова, как прямо перед ними вырос побег травы, такой крепкий и коричневый, что скорее напоминал ветку. На его конце появился крупный бутон, который уже в следующий миг расцвёл и раскрыл лепестки. Внутри цветка сидела жёлтая ящерица.
Быстро оглядевшись по сторонам, она спрыгнула вниз и проглотила ближайшего жука, затем следующего, затем ещё одного, глотая их с такой скоростью, как будто умирала с голоду. Тем временем другие жуки, словно безумные, жужжали на пышных соцветиях, распускавшихся на высоких стеблях, которые уже почти заполонили собой весь зал.
Буквально на глазах у Фина прекрасный сад превращался в непроходимую чащу. Буквально всё здесь, от травы, жуков и до ящериц, росло, жужжало и пожирало друг друга. То, что в первые мгновения восхищало, теперь внушало ужас. Даже витавшие в воздухе ароматы стали другими — липкими и противно-приторными. Как будто ничто здесь не могло довольствоваться имеющимся и требовало всё больше и больше.
– Что я тебе говорил? — свеча фонаря вспыхнула. — Ты думаешь, ты единственный на этой равнине, кто горит? Пойдём, сейчас ты всё увидишь.
Слова Короля вывели Фина из оцепенения. Он снова поднял глаза на фреску и шагнул к дальнему концу зала, куда указывало остриё меча.
— Уже иду, — сказал он и, растолкав в стороны густые заросли травы, устремился вперёд.
И в следующий миг услышал шипение. Затем потрескивание. Затем оглушительный взрыв.
Это был удар огненной молнии.
– Ты опоздал, — вздохнул Король.
В центре зала алое пламя перескакивало со стебля на стебель, поглощая всё на своем пути. Фин отшатнулся. Его душил страх. Пылающая Равнина снова горела, а он стоял на пороховой бочке.
Недолго думая, он бросился наутёк, и едва успел выбежать в арку, как языки пламени взметнулись за его спиной стеной огня.
Его обдало обжигающей волной. Приторный воздух наполнился запахом гари, оседавшей в лёгких. Убегая, он оглянулся назад: огонь, словно гигантская лягушка, скакал за ним по пятам.
— Сделай хоть что-нибудь! — в отчаянии крикнул Фин, когда коридор, по которому он бежал, внезапно нырнул вниз, с каждым шагом становясь всё круче и круче.
– Что именно? — прошипела свеча.
По мере того как они спускались ниже, воздух делался прохладнее, как будто коридор вёл в какой-то подвал. Но хотя стены были влажными от сырости, под ногами у Фина продолжала хрустеть сухая трава.
— Я не знаю! — крикнул он, сворачивая сначала за один угол, затем за другой. Куда бы он ни повернул, жар продолжал лизать ему пятки. — Разве этот огонь не такой, как твой?
– В любом случае МНЕ он не страшен, — ответил Король.
— Ну спасибо, успокоил, — огрызнулся в ответ Фин.
Судорожно хватая ртом воздух, он перешёл на настоящий спринт. Впереди виднелся вход в какую-то открытую комнату.
– Мы почти у цели, — крикнул Король. — Только берегись обратного сквозняка.
— Что ещё за обратный сквозняк? — удивился Фин.
В следующий миг мимо него пронёсся порыв воздуха, такой мощный, что едва не унёс его вместе с собой.
Фин на всякий случай обернулся.
Оранжевое пламя неслось прочь от него. На какой-то миг он даже подумал, что оно вот-вот погаснет. Но затем огненный шар взорвался прямо посреди коридора.
Испуганно вскрикнув, Фин бросился дальше. Впереди, в самом конце комнаты, он увидел дверь. Больше бежать было некуда. Он на бегу налетел на дверь и, прикрыв от пламени руками лицо, обернулся ещё раз.
Странно, но огонь его не обжёг. Он как будто слегка остыл. Скажем так, это была больше не раскалённая духовка, а просто жар, какой бывает в слишком знойный день.
– Отлично! Молодец! — протрещал его фонарь. — Мы всё-таки успели!
Фин открыл глаза. Перед ним мерцала огненная стена. Что касается его самого, то он стоял в чём-то вроде небольшой прихожей в конце какого-то коридора. Стену с обеих сторон украшала причудливая резьба, хотя что именно на ней изображено, он так и не понял, потому что каждый её дюйм от пола до потолка покрывал толстый слой бело-голубых кристаллов.
Он осторожно протянул руку и потрогал один из них. Прохладный и сухой на ощупь, он оставил на кончиках пальцев тонкий белый налёт. Фин понюхал его, затем лизнул. Соль.
Это были кристаллы соли.
Он посмотрел вниз на собственные следы. Те также отпечатались на белом соляном налёте. А там, где кончалась соль, высилась стена огня.
Так вот что, дошло до него, не даёт огню приблизиться! Точно так же, как и слой соли на кораблях вокруг прогалины Короля Соли и Песка!
У края пылающей стены он уловил какое-то движение. Фин присмотрелся. Посреди сияющего оранжевого занавеса он различил силуэт ящерицы, танцующей вместе с языками пламени.
В следующий миг ящерица прыгнула на него.
Фин съёжился и бросил в неё пригоршню соли. Раздалось шипение, огненный силуэт задрожал и сгинул. Поток воздуха унёс его останки вверх, где закрутил по комнате, словно отбившиеся от костра искры. Спустя секунду погасли и они.
— Бедная ящерица, — вздохнул Фин, что не помешало ему зачерпнуть ещё пригоршню соли из своей воровской сумки.
– Вот почему тебе без меня никак, — отозвался Король Соли и Песка. — Это всё происки Волшебника Рассвета. Такие же, как цена, которую он установил, чтобы не дать мне — вернее, нам — исполнить наше предназначение. А теперь спасибо, мой верный солдат. До Сифона рукой подать.
— Не за что, — покривил душой Фин.
Правда, он не был уверен, кому именно солгал: Королю Соли и Песка или самому себе.

Глава 25. ВНИЗ… Вниз… вниз…
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Раненый виверван беспомощно хлопал крыльями перед Маррилл, пытаясь удержаться в воздухе. Нога, которую когда-то сжимал Серт, беспомощно болталась, а кожа на ней усохла и сморщилась, как от обморожения. Похоже, помочь бедняге было уже невозможно.
Маррилл меньше всего хотелось нырять в ещё одно воспоминание, но было видно: виверван долго не протянет и вот-вот рухнет на землю. Она быстро протянула руку, предлагая ему сесть на её ладонь.
Тот неуклюже вскарабкался ей на плечо. Маррилл подождала начала воспоминания, но оно не пришло. Вместо этого виверван вытянул одну свою конечность и робко коснулся её ничем не защищённой шеи. От этого контакта по ней как будто пробежал лёгкий ток.
Воспоминание было коротким и, к счастью, её собственным. Это был снимок их семьи, когда они все вместе хохотали над какой-то особенно смешной шуткой отца. Воспоминание наполнило Маррилл теплом и любовью и отогнало холод Серта. Маррилл улыбнулась.
— Спасибо, — прошептала она крылатому существу.
У вивервана не было лица, и, следовательно, никакой мимики, но он прильнул к её плечу, словно пёс к ноге хозяина, стараясь при этом касаться только той части, что была скрыта рубашкой. Маррилл с облегчением поняла: если он не будет касаться обнажённой кожи, то никаких воспоминаний не последует.
— Можешь помочь мне? — спросила она. — Мне нужно найти Сифон Монервы. И я очень надеюсь, ты покажешь мне, как к нему добраться.
Было видно, что существо сомневается. В ожидании ответа Маррилл затаила дыхание. Если виверван не сможет или откажется ей помочь, честное слово, что же ей тогда делать?
— Ты моя последняя надежда, — прошептала она.
Виверван медленно вытянул лапу и потрогал её шею. Маррилл была совершенно не готова к тому, какие картины возникнут перед внутренним взором.

…Волшебник Рассвета оглянулся через плечо и посмотрел на доки. Хотел убедиться, что за ним никто не следит. Никого не заметив, он скользнул в неприметную дверь и направился к самым дальним дворцовым катакомбам, где его ждало сердце его творения.
Желания подобны обоюдоострым мечам. Он знал это по своему опыту. Ведь он был Дзанн! Его братья в знак своей славы зажигали на небе звёзды. Звёзды эти продолжали гореть до сих пор, а вот те, кто сотворил их, были давно забыты.
Крошечная фигурка остановилась у входа в зал. Его длинные голубые пальцы побарабанили по пустому хрустальному шару. Главное, смотреть на вещи с обеих сторон, подумал он. Вход и выход. Цена и выигрыш. Суша и вода. Соль и песок.
Комната уже начинала проседать под тяжестью города, как он и задумывал. Так будет продолжаться целую вечность. И Сифон будет погребён вместе с ней…

Виверван убрал ногу. Маррилл ахнула. Воспоминание было не более чем щекоткой на её коже.
— Сифон спрятан под Монервой! — воскликнула она, вскочив на ноги. — Я должна найти путь к нему!
Она бросилась было к узкому отверстию, сквозь которое ранее пролезла в Башню. Но затем задумалась. Виверван по-прежнему сидел на её плече.
— Ты не хочешь вернуться к своим? — спросила она, кивком указывая на дрожащую тёмную массу под потолком башни.
Виверван сжался и схватился за её рукав.
— То есть мы с тобой заодно? — спросила она.
Виверван вновь коснулся её шеи. Маррилл тотчас обдало волной смутных воспоминаний, правда, приятных и успокаивающих. Она облегчённо вздохнула.
— Ну ладно. Уговорил. Вместе, значит, вместе, — сказала она и, протиснувшись сквозь отверстие, вылезла на Стену.
На её счастье, Высшие Монервы были на своих местах. Талаба, женщина под балдахином, даже надстроила свой стул, чтобы выиграть состязание. Его купол трепыхался прямо у Маррилл под ногами.
— Держись! — сказала девочка вивервану.
И прыгнула.
Ей казалось, что к этому моменту она уже привыкла к ощущению стремительного падения. Увы, она ошибалась. В следующий миг раздался треск порвавшейся ткани. Балдахин качнулся, и Маррилл скатилась на небольшую стеклянную платформу. Остановилась она рядом с одной из колонн.
— Мой балдахин! — взвыла Талаба. — Мой единственный шанс стать самой главной. Ты сломала его!
— Ах, угомонись наконец, — буркнул Никариб.
— Извините, я нечаянно, — пролепетала Маррилл и начала спускаться по железной приставной лестнице, а затем по винтовым стеклянным между шпилями. При такой скорости (даже если учесть, что город погружался теперь гораздо быстрее), чтобы добраться до Свалки, требовалось несколько часов, если не весь день!
Маррилл нужно было отыскать более короткий путь. Она со всех ног бросилась по стеклянному мосту, спрыгнула на сползавшую вниз лестницу и вскоре оказалась на смотровой площадке красивого зелёного сада. Она посмотрела вниз и уже была готова оставить свою затею, когда её взгляд упал на знакомую витую раковину.
— Привет, Элль! — крикнула она. — Подвезёшь меня?
Из раковины улитки показался толстый зелёный канат и пополз в её сторону. Его конец обхватил Маррилл сначала за плечи, после чего надёжно обвил её талию.
— Вниз, Элль! — крикнула Маррилл.
С тех пор как она с родителями несколько лет назад посетила Мост Каварау в Новой Зеландии, ей всегда хотелось совершить прыжок с тарзанки. Но мама с папой твердили, что она ещё слишком мала для таких прыжков: мол, погоди, вот станешь старше, тогда…
И вот теперь она получила свой шанс. С ликующим воплем Маррилл выбросила руки в воздух и прыгнула.
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Ей было видно, как вдалеке, неуклонно набирая скорость, на город надвигается огромная волна. Добежав до края Свалки, волна приподняла причалы и последние пригодные для плавания суда, включая и «Кракен».
— Тросокостный! — крикнула она, когда корабль поднялся ей навстречу. — Лови меня!
Из корабельной оснастки вверх, прямо к ней, выскочил канат.
Передача прошла безупречно. Элль отпустила её, слегка подбросив, словно воздушную гимнастку на трапеции. Несколько мгновений Маррилл парила в воздухе. А затем её поймал Тросокостный.
— Спасибо тебе, Элль! — крикнула Маррилл, в надежде, что улитка её услышит, а в следующий миг Тросокостный бережно опустил её на палубу «Кракена».
Помахав на прощание зелёным канатом, улитка втянула его вверх.
Не успели ноги Маррилл коснуться относительно устойчивой палубы, как она почувствовала, что виверван касается её шеи. Тотчас нахлынули воспоминания, окрашенные одной эмоцией — чувством облечения.
— Думаю, приятель, тебе придётся привыкнуть к подобным кульбитам, — хихикнула Маррилл. Виверван между тем заполз ей под воротник. — А тебе, Тросокостный, спасибо, — добавила она и дружески дёрнула за канат.
Не успела она пробыть на борту корабля и полсекунды, как небольшая дверь, что вела на нижнюю палубу, распахнулась, и оттуда выкатился рыжий меховой шар. Царапая деревянную палубу острыми когтями, шар этот мчался прямо на неё. Затем он подпрыгнул, и Маррилл поймала его.
— Привет, дружище! — воскликнула она, зарываясь лицом в пушистый мех Карни.
Кот замурчал. Его мурлыкание мгновенно согрело ей сердце. Он прижался лбом к её щеке и поджал лапы, устраиваясь удобнее у неё на руках. Маррилл закрыла глаза, и на какой-то миг ей показалось, будто она дома. Увы, стоило ей подумать про свой дом в Аризоне, как сердце пронзила острая боль. Интересно, и когда это она начала думать о нём именно как о родном доме, а не просто о временном месте, где они живут, пока её маме не станет лучше? Ей очень хотелось надеяться, что когда её родители вернутся, то она уже будет ждать их там. И они даже не узнают, что пока их не было, она тоже отсутствовала.
Да-да, ей очень хотелось верить, что где-то там её ждет родной дом.
Кстати, говоря о доме… Маррилл обвела глазами палубу «Кракена». Почти каждый квадратный дюйм здесь был завален каким-то барахлом. И большая часть этого барахла была ей до боли знакома. Рядом с грудой спортивного инвентаря и кучей праздничных украшений расположилась коллекция портативной электроники.
С каждой новой набегающей волной эти груды и кучи двигались и перекатывались, производя оглушающий шум и грохот.
Между кучами неспешно расхаживал Отказуй, держа в каждой из четырёх рук какую-нибудь дребедень. Он посмотрел на Маррилл, и его кислая физиономия расцвела улыбкой.
— Где тебя носило? — поинтересовался он.
Маррилл улыбнулась в ответ.
— Лазила на Стену в поисках Сифона.
— Только не ты, — скептически фыркнул Отказуй.
Он взялся передвигать и перебирать свои залежи ненужных вещей и занимался этим до тех пор, пока у него не освободилась одна рука, которую он тотчас протянул к Карни. Когда же Маррилл отпрянула вместе с котом, Отказуй довольствовался тем, что почесал ему шею.
— Он не любитель здешних волн, — сообщил он Маррилл.
— А где все? — спросила Маррилл.
Отказуй лишь пожал плечами:
— Где-нибудь веселятся, сдаётся мне. Меня не пригласили. А даже если бы и пригласили, я бы не пошёл. Невоспитанные кретины, и где только их манеры!
Маррилл закусила губу и посмотрела на небо. Ей показалось, что она заметила вдали какой-то проблеск, случайный луч света, отразившийся от бронзовой чаши-бегуна. Она была почти уверена, что шар направлялся обратно к Монерве. С другой стороны, ветер, похоже, всё ещё был зол на Ардента, раз забросил его так далеко от первоначального курса.
Кстати, задумалась Маррилл, должна ли она дождаться остальных, прежде чем отправиться на поиски Сифона? С одной стороны, если захватить с собой двух волшебников, это наверняка увеличило бы её шансы на успех. С другой — эти самые волшебники всё ещё были очень далеко.
Она покачала головой.
— Откуда у тебя столько барахла? — спросила она Отказуя.
Тот окинул её взглядом с головы до ног.
— Это всё моё. И не думай, что я не замечу, если хотя бы что-то из этого пропадёт! Кое-что из вещей прибило приливом. Другие я лично вытащил из глубины. Когда город сползает в море, да ещё столько лет, что и счёту нет, чего только он не уносит с собой! Катакомбы забиты интересными вещицами! Чего там только нет!
Маррилл замерла.
— Ты сказал — катакомбы?
В этот миг Карни, устроившийся у неё на руках, напрягся и, прежде чем она успела ему помешать, запрыгнул ей на плечо. Виверван забил крыльями и переполз ей на голову.
По её коже тотчас пробежал ток. Воспоминания нахлынули, вспыхивая серией ослепительных вспышек. Серт, стоящий перед фонтаном золотистой воды и подносящий к губам чашу. Ардент, согнувшийся над стопкой бумаг и отчаянно записывающий всё, что Серт говорил в бреду. Руки Анналессы, пытавшейся вывести Ардента на солнце.
А затем эти воспоминания исчезли. Отчаянно размахивая крыльями, виверван взмыл в воздух, безуспешно пытаясь набрать высоту. Карни подпрыгнул с ее плеча, пытаясь его поймать, и в результате рухнул в кучу старых покрышек. Впрочем, он уже вылез оттуда.
Отказуй выдернул кота из кучи мусора. Одновременно из такелажа навстречу вивервану вылетел канат, и тот мгновенно вцепился в него.
Маррилл кашлянула и мыском ботинка поддела дорожный знак «Стоп», который оказался прямо у неё ног. На какой-то миг ей вспомнилось сообщение на этом самом знаке, которое, собственно, и привело её вновь на Пиратскую Реку. Кстати, она до сих пор так и не выяснила, кто же его отправил. Впрочем, на этом знаке не было никаких ответов.
— Итак, — сказала она, обращаясь к Отказую, — могу я надеяться, что ты подскажешь мне дорогу в катакомбы Монервы? Каковы мои шансы?
— Примерно такие же, как и шансы на то, что ты однажды научишься не совать свой нос в чужие дела, — буркнул тот. — То есть никаких.
Маррилл закусила губу. Ей непременно нужно попасть вниз! И сделать это было бы гораздо легче в компании с проводником.
— А если я расскажу тебе, какая судьба ждёт этот мир в случае твоего отказа?
Отказуй на миг задумался над её словами. Но, в конце концов, фыркнул.
— Мне было всё равно в прошлый раз. Мне всё равно сейчас. И будет всё равно в следующий.
Взгляд Маррилл упал на груду теннисных ракеток.
— А если я тебе покажу, как ими пользоваться? — предложила она.
— Ты собралась выбить себе ими мозги? — спросил Отказуй.
Маррилл поникла.
— Ну ладно. А если я позволю тебе взять на себя заботу о Карни, пока мы…
— Идёт.
Маррилл растерянно заморгала.
— Ну, хорошо, итак… как нам попасть в эти катакомбы?
Отказуй даже не улыбнулся. Маррилл стало любопытно — умеет ли он вообще улыбаться. Но то, что он сказал, вселило в неё куда большую тревогу.
— Ты неправильно поставила вопрос. Нужно так: как долго ты сможешь удерживать дыхание?
* * *
Маррилл стояла рядом с Отказуем внутри корпуса древнего корабля, глядя на мутную воду, доходившую ей почти до пояса. Хорошо ещё, что это была не золотистая вода Пиратской Реки, пусть от неё и исходило мягкое, приглушённое свечение, позволявшее разглядеть остов судна.
Как Отказуй нашёл это место, она не имела понятия. Судя по всему, корабль сел на мель, напоровшись на древнюю часть тонущего города, потому что, по его словам, под водой располагался залитый водой туннель, который вёл в самое сердце катакомб.
— Как я могу знать, что это не превратит меня в фигурно подстриженное дерево? — поинтересовалась Маррилл.
— Потому что я не настолько счастливчик, — ответил Отказуй. — Если ты не доверяешь старому Отказую, то кому вообще ты доверяешь?
— Ты это серьёзно?
Но Отказуй её не слышал, потому что уже прыгнул. Он со всей силы ударился о поверхность воды, подняв фонтан брызг, намочивших Маррилл ноги. Она поморщилась. Впрочем, ноги, к счастью, так и не превратились в пару ящериц, исполняющих бальный танец. Она прижала ладонь к карману рубашки, в котором съёжился бедняга-виверван. Если она хотела спасти мир, выбора у неё не было.
— Была не была, — сказала она и прыгнула.
Для застоявшейся у основания стены воды, она была удивительно прозрачной. Впереди маячила фигура Отказуя. Маррилл шагала за ним по мелководью, стараясь не паниковать, хотя её легкие грозили разорваться от недостатка воздуха. Отказуй обещал, что идти придётся недалеко, однако глядя, как он легко шагает сквозь воду, разгребая её своими четырьмя руками, Маррилл засомневалась, что у них с ним одинаковые представления о расстояниях.
И стоило ей подумать, что она больше не сможет сделать и шага, как её пронзила странная уверенность. В памяти всплыли яркие образы: вот они с отцом ныряют с аквалангом в Индонезии, вот они плещутся в замёрзшем озере на Аляске, вот переплывают бурную реку в Колорадо. Виверван вызывал к жизни эти воспоминания, придавая ей сил. И Маррилл, стиснув зубы, двинулась дальше.
В следующий миг её схватили четыре руки и потащили по короткому туннелю мимо клапана. Отказуй быстро закрыл его, и вода ушла. В лицо Маррилл ударил прохладный сквозняк. Она ахнула и сделала несколько жадных глотков воздуха.
— Спасибо тебе, — просипела она вивервану.
В её памяти тотчас с приятной щекоткой возникла яркая картинка: она, ещё малышка, которая недавно научилась ходить, нежится на солнышке. Маррилл решила, что для вивервана подарить ей это воспоминание было примерно то же самое, что для собаки умильно повилять хвостом.
Рядом послышался треск, а затем всё вокруг осветила ослепительно-голубая вспышка. Маррилл оглянулась по сторонам, и её с головой накрыла волна надежды и энергии.
Потолок — по крайней мере, там, где он был виден — представлял собой балки. Стены были ровные и голые. Пол — деревянный, давно прогнивший. То здесь, то там зияли дыры.
— Это и есть катакомбы? — прохрипела Маррилл.
Отказуй рассмеялся. Его смех гулким эхом отлетел от стен.
— А ты как считаешь? — ответил он, поднимая светящийся голубой кристалл. Замёрзшую надежду. Так вот откуда исходит свет, а также её неожиданный прилив оптимизма.
Отказуй двинулся дальше, Маррилл едва поспевала за ним. Ей очень не хотелось остаться одной в темноте. Пол проседал и жалобно стонал при каждом их шаге. Маррилл съёжилась, опасаясь в любой момент провалиться в тартарары.
Тем более что в некоторых местах досок и правда уже не было. Отказуй между тем дошёл до щели между толстыми половицами и присел рядом с ней на корточки.
— Прыгай вниз, — буркнул он и исчез.
На глазах у Маррилл голубой огонёк начал тускнеть, а её саму стала обволакивать холодная тьма. Девочка испуганно поспешила вдогонку за Отказуем.
Тот шёл дальше, петляя из одной комнаты в другую, то спускаясь вниз на несколько лестничных пролётов, то прыгая в дыры в полу. Это было похоже на трёхмерный лабиринт.
Маррилл едва поспевала и уже запыхалась.
— Откуда ты знаешь, куда идёшь? — спросила она. — В смысле, ты ведь знаешь, куда идёшь, верно? Знаешь?
Отказуй постучал себя по лбу.
— Если есть хоть что-то, что можно найти и присвоить себе, положись на меня. Я главный спец по находкам и присвоению. Уж поверь.
Как ни странно, Маррилл ему поверила. Хотя некоторые опасения оставались.
— И на какой мы, по-твоему, глубине?
Отказуй протопал вниз по нескольким крутым ступеням.
— По моим прикидкам, город тонет вот уже сотню лет, плюс-минус тысяча. Так что мы… глубоко.
Маррилл посмотрела вверх. Внезапно до неё дошло, сколько всего нагромождено над ними. Она едва ли не кожей ощутила вес вековых зданий и башен, опиравшихся на полусгнившие доски и балки вокруг неё.
Маррилл потрогала одну балку, чтобы успокоить себя. Но та задрожала от прикосновения. Более того, с каждым мгновением вибрация нарастала. Маррилл испуганно отдёрнула руку. Откуда-то издалека донёсся глухой нарастающий рокот.
— Хм, что-то мне это не нравится. — Отказуй посмотрел на потолок. — О, клянусь протухшей медузой. Неужели опять? — горестно вздохнул он.
— Что такое? — спросила Маррилл, правда, не уверенная в том, что хочет услышать ответ.
— Ты неуязвима к магии? — буркнул он.
Рёв позади них стремительно нарастал. Стены уже не дрожали, а сотрясались.
Холодные пальцы паники сжали сердце Маррилл.
— Нет. А ты?
— Вроде бы, — пожал плечами Отказуй.
— Вроде бы — это как? — уточнила она.
— Думаю, сейчас мы это выясним. — Он указал вперёд. — Вот сюда. Быстрее!
И он повёл её через комнату к большому декоративному фонтану. В самом его центре зияла дыра.
— Это вход в огромный водопровод, который, в свою очередь, приведёт тебя в катакомбы. Несколько поворотов влево, затем вправо. — Отказуй на миг умолк. — Правда, есть несколько неправильных, и я бы на твоём месте туда не сворачивал. Если только ты не питаешь слабости к паукоколоннам?
Маррилл понятия не имела, что это такое, но словечко явно не сулило ничего доброго.
— «Спасибо» мне не положено? — сердито буркнул Отказуй.
С этими словами он толкнул Маррилл в фонтан.
— А ты? Разве ты не пойдёшь со мной? — крикнула Маррилл.
— Не-а. Кто-то же должен заткнуть после тебя трубу, — он постучал по большому куску скучнодерева, каким наверняка можно было заткнуть дыру в фонтане. — По-другому никак.
У Маррилл перехватило дыхание. Сердце бешено колотилось от страха.
— Но… — она с усилием сглотнула застрявший в горле комок и вцепилась в мясистые руки Отказуя. — Что будет с тобой?
— То же, что бывает со всеми Отказуями, сдаётся мне, — ответил он и положил ей на ладонь пару кристаллов надежды.
Что, однако, не было ответом на её вопрос.
— И что же именно?
Отказуй пожал своими четырьмя плечами и, прежде чем Маррилл успела его остановить, засунул в трубу кусок дерева у неё над головой.
Маррилл осталась в кромешной тьме.
Чтобы не расплакаться, она крепко зажмурилась. Ей очень хотелось надеяться, что он целым и невредимым выберется наружу. Ему хватит упрямства. Так или иначе, но, не считая вивервана, теперь она была здесь совсем одна.
Больше всего на свете в эти мгновения ей хотелось свернуться в клубочек, обхватить руками колени и расплакаться. Ей хотелось, чтобы мамина рука погладила её по спине, чтобы мамин голос сказал ей, что всё будет хорошо.
Увы, времени было в обрез. Шестерёнки вращались. Её мир уже засасывало в Пиратскую Реку.
Затаив дыхание, Маррилл приоткрыла кристалл надежды. Тот моментально наполнил её теплом, разогнал все сомнения и страхи, вселил в неё оптимизм. Она сможет. Она это сделает.
Пригнувшись, она подняла кристалл как можно выше и огляделась по сторонам. Как оказалось, она находилась в точке соединения семи труб, одна из которых вела наверх, к фонтану. Остальные шесть уходили в разные стороны.
— Несколько поворотов влево, несколько вправо, главное, избегать неправильных поворотов, — сказала она, глядя по сторонам. Внизу живота шевельнулось неприятное чувство, подавить которое был бессилен даже кристалл надежды.
— Боюсь, без твоей помощи мне не обойтись, дружище, — сказала она вивервану. — Надеюсь, ты помнишь путь к Сифону.

Глава 26. Сифон Монервы
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Фин всё дальше углублялся в катакомбы, покрытые коркой соли. Он шёл уже так долго, что потерял счёт времени и плохо представлял, какое расстояние оставил позади. По идее, они уже должны были подойти к Стене.
– Налево, — прошипела свеча в фонаре. — Теперь направо. Теперь немного прямо. Та стена — на самом деле дверь. А вон та дверь — стена.
— Как я понимаю, вам очень не хотелось, чтобы кто-то забрёл сюда, верно? — спросил Фин, соскребая корку соли с люка в середине коридора.
– Сифон способен уничтожать целые миры и исполнять любые желания, — ответил Король Соли и Песка. — Нет, конечно, мы вполне могли бы просто повесить табличку «Руками не трогать», но, по-моему, так надёжней.
И они зашагали дальше. Из стен то тут, то там торчали стеклянные трубы, наполненные светлой водой Пиратской Реки. То была чистая магия, приводящая в действие Машину Желаний.
Фин покачал головой.
— И сколько же магии требуется для исполнения желания?
– Это зависит от величины желания, — ответил ему Король. — На данный момент Сифон всосал уже столько воды, что можно исполнить практически все сокровенные желания любого смертного. Но её количества недостаточно, чтобы исполнить желание Капитана. Его жажда сродни моей. Не будь Река бесконечной, он бы давно осушил её.
Впереди, в покрытых наростами соли стенах виднелся просвет. Пульсация воздуха сливалась с приглушённым рёвом далёкого водопада. Весь коридор был наполнен золотистым светом.
– Мы уже почти у цели, — сообщил Король. — Когда мы войдём в зал, старайся ступать тихо. Капитан не должен знать, что мы здесь.
Фин судорожно втянул в себя воздух. Где-то в груди он ощутил непонятную щемящую боль. По идее, ему полагалось радоваться. Он уже почти у самого Сифона! Скоро он исполнит своё желание.
И всё же Фину чего-то не хватало. Вернее, кого-то. Маррилл.
Его сердце было полно сожаления. Может, он всё-таки зря остался на Пылающей Равнине? Она хотела исполнить своё желание столь же сильно, как и он своё. И он очень хотел, чтобы оно исполнилось. Даже если она забыла его самого.
При этой мысли он покачал головой. Да, она забыла его. Если всё сложится хорошо, возможно, у него получится исполнить и её желание. Если этого не произойдёт, он будет чувствовать себя виноватым. С другой стороны, это целиком и полностью её вина.
А не его.
— Ладно, — прошептал он пламени. — Я готов. Что теперь?
– Я чувствую, как от него исходит желание, — прошипел Король.
Фин заметил, что теперь язычок пламени поднялся чуть выше, чем раньше, и горел чуть ярче.
– Оно такое сильное, что я едва могу его выносить. Его желание почти исполнено. Он поглощён им полностью, так что вряд ли заметит тебя. Тихонько юркни внутрь, схвати шар желаний и быстро загадай своё.
Фин кивнул. Юркнуть, украсть, загадать желание. Король Соли и Песка был прав: Фин был будто создан для этого.
Низко пригнувшись, Фин шагнул в зал под массивным куполом.
Пол был вымощен белым мрамором с инкрустацией из красного оникса в форме дракона, стоящего перед кругом с изображением гор. Печать Короля Соли и Песка, понял Фин. С той лишь разницей, что здесь кругом служил огромный бассейн, зияющий в полу, а горами — волны воды, выкачанной из Пиратской Реки.
Над ним, словно в перевёрнутом зеркале, поступая через огромную стеклянную воронку под потолком, бурлила светящаяся вода. Гигантский водоворот, как будто повисший в воздухе.
Сифон Монервы.
Его окружали шесть огромных труб, согнутых наверху на манер коктейльных соломинок, по которым вода из бассейна закачивалась в воронку.
Фин заморгал, пытаясь охватить взглядом представшее ему зрелище: хитроумную систему тонких стеклянных труб под потолком, наполненных водой из Реки, вращающиеся шестерёнки вдоль стены, с жужжанием закачивавшие в Сифон магию, причудливую инкрустацию из красного оникса на полу.
Но самым главным было то, что находилось в центре зала. Там, поднимаясь к кончику воронки, вода закручивалась в спираль всё плотней и плотней, всё выше и выше, пока не превращалась в тончайшую струйку, похожую на нить. И эта нить капала с потолка в стеклянный шар, медленно наполняя его.
Это могло быть только одно, подумал Фин, — желание.
Пьедестал под шаром стоял на платформе, подвешенной над бассейном на бронзовых опорах, прикреплённых к трубам. Попасть туда можно было, лишь поднявшись по каменным ступеням, которые вели от края бассейна. И на самой верхней ступени, спиной к ним и глядя на шар, стоял человек, с ног до головы закованный в латы — Капитан Железного Корабля.
Фин невольно содрогнулся от страха. Хотя он и знал, что встретит здесь Капитана, видеть его воочию было жутко.
Фин нырнул назад в коридор и, не зная, как ему поступить, закрыл глаза. На миг он даже подумал: а не повернуть ли назад? Пожалуй, Маррилл всё же была права. Без помощи Ардента не обойтись.
Но пламя в фонаре вспыхнуло ярче, и Фин стряхнул оцепенение.
– Машина работает почти на полную мощность, — прошипела свеча. Но громкое бульканье воды в трубах заглушило голос. — Она всё ещё процеживает воду, дистиллируя саму суть возможности. Уже сейчас шар может исполнить почти любое нормальное желание. Но как только он наполнится, возможным станет всё что угодно.
Фин выглянул из-за угла и посмотрел на стеклянный шар. Если вода над ним была золотистой, то внутри — чистым расплавленным золотом. Таким ярким, что на него было больно смотреть. Этот блеск точно ослепил бы Фина, если бы не фигура Капитана, который загораживал собой шар.
— Мне не пробраться мимо него, — шепнул свече Фин. — Он наверняка заметит меня, когда я попробую подняться по лестнице и выхватить у него шар. Капитана нужно чем-то отвлечь.
Фонарь замерцал. Впрочем, пламя почти тотчас разгорелось с новой силой, грозя выскочить наружу.
– Дай мне что-нибудь, что горит, — скомандовала свеча.
Фин неохотно оторвал от рубашки клочок ткани и поднёс его к пламени свечи. От её кончика тотчас оторвалась искра и опустилась на ткань. Та задымилась — не загорелась, но и не погасла.
– Положи её здесь, — приказал Король. — Затем возвращайся и будь готов схватить шар и загадать желание.
Фин проглотил застрявший в горле комок и напрягся, мысленно повторяя своё заветное желание. Я хочу, чтобы меня помнили.
— Просто схватить шар и загадать желание? — шёпотом переспросил он.
– Да, схвати шар и загадай, — ответила свеча. — Остальное предоставь мне.
Фин сделал так, как было ему велено — положив едва тлеющий клочок ткани у входа в зал, осторожно, на цыпочках, стараясь не привлекать к себе внимания, двинулся вперёд.
С каждым шагом он проникался всё большей уверенностью в том, что Капитан в любой момент обернётся и увидит его. И в тот момент, когда ему казалось, что теперь он уже точно в поле зрения Капитана, в дверном проёме полыхнуло пламя.
Фигура в латах медленно повернулась. Фин заметил длинную бороду — то была единственная черта, свидетельствовавшая, что перед ним человек.
На острых металлических кончиках пальцев потрескивали красные молнии. Между тем от пламени начали подниматься клубы чёрного дыма, такие густые и плотные, что вскоре сквозь них огонь казался лишь тусклым оранжевым свечением. Затем облако как будто сжалось, серые и белые струйки слились в человеческий силуэт. Ещё пара секунд — и перед Капитаном стояла скрюченная, замотанная в тряпки фигура.
— Готов уничтожить старика, йунх?
Фин понял: его момент настал. Не спуская глаз с закованного в латы волшебника, он перебежал через зал. Каждый шаг приближал его к заветному золотистому шару.
— Ты никогда не был любителем поговорить, йунх? — продолжал Король Соли и Песка. — Впрочем, в этом не было необходимости. Я чувствую твоё желание. Такое сильное, что я не в состоянии контролировать себя…
Фин отвёл взгляд. Всего в нескольких шагах впереди маячила одна из массивных труб-колонн. Из неё, изгибаясь, вырастала бронзовая подставка и тянулась через весь зал к висящей платформе. Если вскарабкаться вверх по трубе, он сможет по подставке добраться до шара!
Он был так близок к своему желанию, что оно захлестнуло его с головой, заполонило собой всё его существо. Увы, к этому жгучему желанию примешивалась нотка печали — чувство, что всё напрасно. Несмотря ни на что, он проиграет.
— Я чувствую здесь что-то холодное, — сказал Король Соли и Песка. В его голосе слышалась тревога. — Что-то здесь не хочет того, что ему хочется… И как только я сразу этого не заметил?
Фин поспешил как можно глубже спрятать тревогу, проглотить печаль. Ему нужно сосредоточиться: ещё секунда — и всё будет позади. Он быстро вскарабкался по трубе, ухватился пальцами за подставку и, перебирая руками, словно воздушный гимнаст, преодолел пространство над ямой, заполненной водой из Реки. Если упасть туда, магия мгновенно его уничтожит. Впрочем, падать не входило в его планы.
В следующий миг Фин уже запрыгнул на платформу. Перед ним сиял и переливался золотом шар. Он переливался так ярко, что Фин буквально ощущал вкус и запах исходившего от него света. Чувствуя, как по коже пробежали мурашки, он протянул к нему руку.
— О, Фин! — прошептал голос по ту сторону шара.
Слепящий свет загораживал собой владельца этого голоса, не давая Фину его рассмотреть. Правда, в этом не было необходимости. Это был тот самый чуть дрожащий голос, который, как ему казалось, он больше никогда не услышит, хотя никогда не сможет забыть. По его спине пробежала знакомая нервная дрожь.
На шар желаний легла бледная рука. Её владелец был облачён в чёрные одежды, украшенные белыми звёздами. Его чёрные слёзы мерцали в свете, который исходил от шара желания.
— Всё то, что мы так страстно желаем, прекрасно зная, что нашим желаниями не суждено исполниться, — прошептал холодный голос.
Он буквально источал печаль. Фин успел позабыть, насколько грустным может быть этот голос. Какой тоской он способен наполнить сердце.
— Серт, — невольно прошептали губы Фина, пока его разум пытался совладать с мыслью о том, что перед ним стоит тот, кто, по идее, был давно мёртв.
Фин не мог сказать, что было причиной тяжести на сердце — собственные сомнения или же чёрная магия волшебника, которой тот вновь пытался околдовать его.
— Привет, Фин, — произнёс Оракул, — прости, я не ожидал увидеть тебя снова.

Глава 27. Наконец-то снова вместе
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Последний поворот Маррилл проделала в трансе, словно сомнамбула. Покрытые коркой соли колонны были новыми, но всё остальное здесь — до боли знакомым, благодаря воспоминаниям вивервана. Каждый её шаг уже был сделан ею раньше. Каждый камень был поставлен на место её руками. Она знала: впереди расположен зал с гигантской машиной.

…Король невольно ахнул: весь зал был облицован белым мрамором и ониксом, посредине — огромный пустой бассейн. Увидев на полу знакомый рисунок, он улыбнулся и довольно пробормотал:
— Мой знак.
На каждой стене вращались шестерни, по стеклянным трубам в массивную стеклянную воронку, подвешенную над его головой, закачивалась вода для исполнения желаний. Всё это казалось одновременно невозможным и чудесным. И всё это принадлежало ему.
— Взгляни, — произнёс Волшебник Рассвета. — Сифон Монервы.

Вход в зал был уже совсем близко, когда в груди у Маррилл разлилось щемящее чувство, выдернувшее её из плена чужих воспоминаний. К глазам подступили слёзы. Эта боль была ей знакома. Правда, Маррилл забыла, какой сильной и глубокой она может быть.
Здесь был Серт. И он был жив. И он был рядом с Сифоном. Не исключено, что именно он стоял за всем этим с самого начала. В конце концов, он ведь видел будущее.
Маррилл тотчас подумала о Карте, лежащей в её кармане. Без Ключа та уже ничего не значила. Серту она уже не нужна.
С Картой или без, с Ключом или без, ему ничто не помешает пожелать освобождение Потерянного Солнца и уничтожение Пиратской Реки.
Если это случится, Железный Прилив покажется на этом фоне сущей мелочью. Всё это время они дрожали при имени Капитана Железного Корабля, хотя, похоже, на самом деле он был всего лишь лакеем. Настоящей угрозой был Серт.
Маррилл невольно представила себе, как он дрожащими руками размазывает чёрные слёзы по сообщению, нацарапанному на старом дорожном знаке. Она сглотнула стоявший в горле ком, отчаянно пытаясь подавить охватившее её чувство беспомощности.
Внезапно длинный палец вивервана пощекотал ей затылок. По коже тотчас как будто пробежал ток, и на неё нахлынули знакомые воспоминания.

…– Не слушай его! — крикнула она, чувствуя, что хрипит от холода.
Она не видела, к кому обращалась. Как будто кто-то взял мокрыми руками сделанный чернилами рисунок и всё размазал. Под её ногами «Чёрный Дракон» пытался удержаться на плаву.
Печаль Серта обволакивала её, проникала в пустые пространства внутри, заставляла их расти. Его пальцы казались ей ледышками. Его дыхание обдавало ей шею холодом северного ветра.
Но внутри неё струилось тепло. Тепло, заставлявшее таять лед. Надежда, которая бросала вызов печали. Она по-прежнему не представляла, с кем разговаривала, однако знала, что вместе они смогут противостоять этой бесконечной печали, этому безысходному отчаянию. Она прижала к груди большой палец, их с Фином секретный знак. Этот знак был сильнее мощи Оракула.

Сердце Маррилл бешено колотилось, грозя выскочить из груди. Точно такое же тепло и решимость, как в том воспоминании, струились в ней и сейчас.
Она смогла дать отпор Серту, не дала ему утопить её в печали. Она сможет всё, что угодно.
Выбора у неё не было.
— Ну хорошо, я смогу это сделать, — сказала она и расправила плечи. — Ты готов? — спросила она у вивервана. Тот соскочил с её плеча и юркнул в карман. — Хотя кто знает, может, и не смогу. Но точно попробую.
Прижав ладонь к двери, она толкнула её и шагнула в огромный зал, готовая ко всему. Мимо неё с ревом промчался язык огня. В соседнем дверном проёме, откуда выскочило это пламя, виднелся горящий силуэт Короля Соли и Песка.
Почти всё, мысленно добавила она.
Она отскочила и прикрыла лицо, но как оказалось, язык пламени целился не в неё. Огонь метнулся через весь зал и разбился о закованную в латы фигуру.
В центре этого беснующегося пламени стоял Капитан Железного Корабля. Он был само спокойствие. Он застыл, поставив одну ногу на край бездны, вторую — на ступеньку лестницы, что вела на подвешенную над ней платформу. Его тёмные доспехи сияли от жара, но даже обжигающее пламя Пылающих Равнин было бессильно их расплавить. Сквозь языки огня были видны вспыхивающие вокруг него молнии.
Весь зал вибрировал от жара и энергии.
Золотой шар позади Капитана сиял слепящим светом, отчего Маррилл была вынуждена отвернуться. Желание…
Виверван забился глубже в её карман. Маррилл с радостью сделала бы то же самое, однако нашла в себе силы сделать шаг вперёд. Она не видела Серта, но пока Капитан Железного Корабля и Король Соли и Песка были заняты друг другом, это, похоже, был её единственный шанс.
Держась спиной к стене и не спуская глаз с сошедшихся в поединке противников, она бросилась по кругу комнаты. Кто-то когда-то научил её этому приёму, но в данный момент ей было некогда вспоминать, кто именно.
Оттолкнув от себя пламя, Капитан шагнул вперёд.
Лестница была свободна.
– Хватай шар, быстро! — приказал Король Соли и Песка. Его хриплый голос напоминал треск горящих поленьев.
Маррилл вздрогнула. Нет, он не мог обращаться к ней. Впрочем, какая разница. Сейчас самое главное — не дать Серту и Капитану загадать их желания, не дать Сифону уничтожить её мир.
И она со всех ног бросилась к бассейну.
Ноги двигались сами по себе, на максимальной скорости неся её вперед. Главное, не попасться на глаза Капитану. Тот стоял довольно близко, и она ощущала исходивший от него жар. Маррилл не то что взбежала — взлетела вверх по лестнице.
И в самый последний момент застыла на месте, едва не врезавшись в холодную фигуру на платформе.
— Крылатая девочка, — прошептали губы Серта, и по его мертвенно-бледному лицу скатилась чёрная слеза. — Как жаль, что ты здесь. Очень-очень жаль.
— Маррилл! — крикнул другой голос. Его владельцем оказался мальчишка примерно её возраста — смуглый, с тёмными, взъерошенными волосами. Казалось, он откуда-то её знал. Она же понятия не имела, кто он такой.
— Оставь её! — крикнул мальчик, подбегая к Серту.
Оракул повернулся и одним движением руки отшвырнул его в сторону. Мальчишка отлетел назад и врезался спиной в край платформы, едва сумев уберечься от падения. Он остановился, когда его ноги уже болтались над ямой, заполненной водою Реки.
От страха сердце Маррилл едва не выпрыгнуло из груди.
— Итак, о чём мы говорили? — спросил Серт. Похоже, он и впрямь это плохо помнил. Он щёлкнул пальцами. — Ах да. Верно. Ты начинаешь… — он скользнул взглядом куда-то мимо неё. — Вон там.
Одно движение пальцев, и Маррилл полетела через весь зал и со всей силы врезалась в стену. Она тряхнула головой, разгоняя искры, которые внезапно посыпались из её глаз, мешая видеть.
— Маррилл! — услышала она чей-то крик. В следующий миг ей на плечо легла чья-то рука. — С тобой всё в порядке?
Это был тот самый лохматый мальчишка. Странно, но она совершенно потеряла его из виду. Он потёр руку в том месте, где та покрылась слоем инея.
Маррилл оттолкнула его от себя, вскочила на ноги и сжала кулаки, подражая боевой стойке Колла.
— Ты кто? Откуда тебе известно моё имя? — выкрикнула она, готовая в любой момент нанести удар.
Свет в его глазах тотчас погас, улыбка на губах тоже.
— Я Фин… твой друг.
Она покачала головой и отступила от него на один шаг. Мальчишка вздохнул.
— Послушай, сейчас неподходящий момент. Мы должны остановить Сифон, пока он не наполнил водой весь шар. Нельзя допустить, чтобы Серт и Капитан Железного Корабля загадали свои желания, — сказал он и снова улыбнулся. — Ну, ты помнишь, нужно победить зло, спасти мир. Как обычно.
В уголках его рта играла улыбка. Маррилл не знала, можно ли ему доверять. Но в данный момент выбора у неё не было.
— И как же?
Мальчишка посмотрел туда, где на фоне ревущего пламени Короля Соли и Песка высилась фигура Капитана.
— Король сейчас отвлекает Железного Парня. Ты отвлеки Серта. И тогда я незамеченным нырну к шару и загадаю желание.
Маррилл прищурилась. Так она ему и поверила!
— Хм? Ты хочешь мне помочь? Тогда отвлеки Серта, и желание загадаю я.
Пока она говорила, откуда-то налетел ветер. Маррилл вскинула руку к лицу, защищая глаза. Она успела вовремя: зал наполнился адским, оглушающим рёвом и потом взорвался вспышкой слепящего света.
Огонь, только что заполнявший зал, исчез. Лишь кое-где на полу и на стенах время от времени вспыхивали крошечные язычки пламени. Это всё, что осталось от Короля Соли и Песка.
В следующий миг перед ними вырос Серт.
— Ветры-спектры, — прошептали и Маррилл, и Фин.
На Маррилл накатилась безграничная печаль. К её сердцу потянулись ледяные когтистые пальцы. Она чувствовала, как в её кармане мелкой дрожью дрожит виверван.
— Снова вместе, наконец! — простонал Серт. Тыльной стороной бледной ладони он вытер струящиеся по лицу слёзы. — Ты так всё себе представлял, мальчишка? Или понимал, что до тебя никому нет дела? Что ты всем безразличен?
Под тяжестью слов Серта парень рядом с Маррилл съёжился и поник. А затем со слезами на глазах упал на колени.
Маррилл невольно стало его жаль. Никто не заслуживает, чтобы ему бросали в лицо столь вопиющую ложь. Сжав руки в кулаки, она шагнула вперёд и сказала:
— Всегда есть кто-то, кому мы небезразличны!
Серт резко повернулся к ней. Маррилл громко втянула в себя воздух и сложила на груди руки, как будто это могло её защитить.
— Вот как? Неужели? — спросил Серт. Он склонил голову набок, и по его щеке скатилась чёрная слеза. — Даже… — из его горла вырвалось рыдание, — у меня?
Маррилл открыла рот, но так и не нашлась, что сказать.
Внезапно в её кармане шевельнулся виверван. Наружу показался его палец, и он легонько постучал её по руке. Она тотчас погрузилась в воспоминания.

…Обхватив руками колени, Оракул сжался в углу в комок и, раскачиваясь из стороны в сторону, разрыдался.
— Драконы и водовороты… нет, сначала водовороты, затем драконы…
Анналесса опустилась рядом с ним на колени. Ей было больно видеть его таким. От его плача у неё разрывалось сердце. Ведь он всегда был самым сильным. Это он обычно смеялся, когда все вокруг, казалось, утратили последнюю надежду. Выдержит ли она такое бремя?
Её рука, дрожа, застыла над его плечом. Если дотронуться до него — будет больно. С тех пор как он выпил воды из Реки, даже легчайшее прикосновение доставляло невыносимые страдания.
— Всё не так, всё не так, — бормотал он. — Ликование вместо утешения, свет сквозь воду.
Анналесса убрала руку. Ледяной холод прожигал её насквозь, грозя обморожением.
— Всё хорошо, — прошептала она. — Я найду способ помочь тебе.

Маррилл заставила себя вырваться из цепких лап воспоминания.
— Ты небезразличен Анналессе, — сказала она. — Она хотела помочь тебе.
Серт ответил не сразу. В уголке его глаза на миг повисла крупная чёрная слеза, затем дрогнула и скатилась по щеке.
— Тогда скажи мне, — прошептал он, — где она сейчас?
Маррилл моментально пронзила боль и чувство одиночества, однако она попыталась их прогнать.
— Она была бы здесь, если бы ты ей разрешил. Она и Ардент.
Серт усмехнулся, надрывным, похожим на всхлип смехом.
— Я ни разу не сомневался, что он сыграл свою роль во всём этом. — Серт отвернулся, и его пальцы задрожали в воздухе. — Но в таком случае ты должна знать, что это такое, бежать прочь от тех, кого ты любишь.
Откуда ни возьмись появился тот незнакомый мальчишка.
— Не слушай его, Маррилл! Он просто пытается проникнуть в твою голову. Он ошибался раньше. Ошибается и сейчас.
Не обращая на него внимания, Серт протянул руку. По щеке Маррилл, оставляя за собой след, легонько скользнул длинный почерневший ноготь. Затем Серт сжал её подбородок.
— Ты уверена, что действительно хочешь вернуться домой?
Из её глаз, превращаясь на щеках в кристаллики льда, потекли слёзы.
— Да, — прошептала она, стуча зубами. Но даже ей самой было слышно, как тихо, как слабо прозвучал её ответ.
Серт печально покачал головой.
— Но ведь ты так усердно пыталась из него убежать.
— Я не убежала, — возразила она. — Я вернулась сюда, потому что… была здесь нужна.
— Ты была нужна им, или они были нужны тебе?
— Оставь её в покое! — крикнул чей-то голос.
Мальчишка схватил Маррилл за руку и выдернул из хватки Серта. Она совершенно забыла, что он был здесь.
— Послушай, — сказал он Маррилл. — Я твой друг. Ты просто меня не помнишь. Но до того, как ты забудешь меня снова, может, мы с тобой всё-таки придумаем, как остановить эту сладкую парочку? — и он посмотрел сначала на Серта, а потом на Капитана Железного Корабля. — Не дадим им уничтожить мир Пиратской Реки?
Маррилл перевела взгляд на Капитана. Тот по-прежнему стоял рядом с Сифоном. От него исходила такая мощная энергия, что воздух вокруг был наполнен треском статического электричества. По его команде Пиратская Река, бурля, пенясь и переливаясь через край, устремилась в воронку.
Сифон заработал ещё быстрее. Маррилл должна в срочном порядке его остановить, иначе её миру конец! Она не знала, кто этот мальчишка и можно ли ему доверять, но в одиночку ей было не победить Серта и Капитана. Ей требовалась помощь.
— Ну ладно, — согласилась она. — Возьми на себя Серта, а я побегу к шару.
Но Серт уже шагал прочь от них, всхлипывая на ходу.
— Даже не пытайтесь, — бросил он им. — Друг мой, — окликнул он Капитана, — сделай так, чтобы они больше не пытались.
Капитан Железного Корабля посмотрел на них с платформы. Под его безликой маской холодные голубые глаза сверлили Маррилл ледяным взглядом. Он резко вскинул одну руку и бросил в воздух сгусток энергии. Который, описав дугу, устремился вверх и разрубил несколько труб, тянущихся по потолку. Сверху обрушился золотистый водопад, отсекая путь к платформе.
Серт скривил рот — нечто среднее между улыбкой и гримасой. Затем, как будто ничего не случилось, шагнул прямо сквозь сияющий водный полог.
Маррилл ахнула, ожидая, что он в любую секунду взорвётся стаей миног, или разразится демоническим воем, или чем-то ещё в этом роде. Но этого не произошло. Он просто как ни в чём не бывало прошёл сквозь струи воды.
Маррилл охватило отчаяние. Дождь чистой магии отрезал её от Сифона.
— Что же мне теперь делать? — всхлипнула она.
Рядом с ней кто-то кашлянул.
— Что нам теперь делать. И вот подсказка. Если, ломая над этим голову, ты уделишь моему существованию хотя бы толику своего внимания, это тебе наверняка пригодится. Кстати, меня зовут Фин.
— Это невозможно, — прошептала она. — Нам их никогда не остановить. Мы не можем подобраться к ним. Ни с одной стороны.
Парень покачал головой.
— Нет, — произнёс он. — Это в тебе говорит Серт, и я отказываюсь слушать его слова. Должен быть какой-то способ. Он всегда есть. Просто он… пока неизвестен, вот и всё.
Маррилл посмотрела на Сифон. С того места, где она стояла, Капитан казался тенью, проступавшей сквозь водный полог тёмным размытым пятном, заставлявшим воды Реки бежать всё быстрее и быстрее. Притягивая её мир всё ближе и ближе к гибели.
— Эх, если бы мы могли разрушить Машину, — сказала Маррилл, размышляя вслух. Впрочем, она прекрасно знала: это исключено. — Но мы не можем. Потому что то, что сотворено Дзанном, может разрушить только Дзанн. — Её колени сделались ватными, в груди разверзлась бесконечная бездна пустоты.
Она проиграла. Не спасла ни свою маму, ни мир. Она просто пыталась убежать, а потом понадеялась, что одного её желания будет достаточно, чтобы все проблемы исчезли. Увы, столь лёгких способов просто не бывает.
— Придумал! — раздался чей-то голос. Она подняла голову: рядом с ней присел какой-то мальчишка. — То, что сотворено Дзанном! — Он потянулся к сумке у него на поясе и извлёк из неё кристалл в форме солнца. — А у тебя есть Карта!
Маррилл отпрянула.
— Откуда он у тебя? Где ты его взял? — спросила она.
— Какая разница? — в свою очередь спросил мальчишка. — С их помощью мы можем открыть Врата.
— Ты шутишь? — от страха Маррилл побледнела.
— Нет, — ответил он. — Мы уже знаем, что это сработает. Помнишь? Наверху Монервы? Мы случайно открыли Врата, и лучи Солнца повредили Стену.
Маррилл прищурилась. Откуда этому мальчишке это известно? Его ведь там не было. С другой стороны, он прав. Свет Потерянного Солнца прорвался на свободу. И даже перерезал одну шестерёнку.
— Поверь мне, — в его голосе звучала мольба. Он был на грани отчаяния.
Маррилл заглянула ему в глаза. И невольно подумала, что уже видела его раньше. Что, если он действительно там был?
Внезапно ей вспомнились слова Реми: «Есть и другой ребёнок. Плюс ещё один, Маррилл, плюс ещё один».
Она схватила мальчишку за руку, да так быстро, что удивилась сама себе. Она должна довериться своему чутью. А её чутье подсказывало, что мальчишке можно доверять. Что он хороший человек.
— Хорошо, — сказала она. — За дело.

Глава 28. Рассвет
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Уфф.
У Фина тотчас отлегло от сердца. Даже если разум Маррилл не помнит его, что-то внутри неё его помнило. Что-то доверяло ему. Они по-прежнему могли действовать вместе.
Сквозь потоки воды до них донёсся торжествующий возглас Серта.
Река вливалась в воронку всё быстрей. Фину было видно, как кусочки мира Маррилл бегут по трубам, изменяясь у него на глазах в потоке магии. Он понятия не имел, сколько времени ещё осталось, но точно знал, что совсем мало.
Держа Карту в руке, Маррилл пару секунд колебалась.
— Ну хорошо, — сказала она. — Если мы собрались сделать эту ужасную, глупую, дурацкую вещь, то вперёд! — С этими словами она лёгким движением развернула Карту, расстелила её на полу и присела рядом.
Фин устроился возле неё, сжимая в руке Ключ. Легко просунув пальцы между лучей хрустального солнца, он поднёс Ключ к Карте. И тотчас почувствовал, как та ожила.
— Погоди, — сказала Маррилл, прежде чем Фин коснулся Карты.
Он поднял глаза и встретился с ней взглядом.
— Я… я не помню, кто ты такой, но всё равно, спасибо.
Фин рассмеялся.
— Если бы ты помнила меня, ты бы сейчас орала и ругалась за то, что я втянул тебя во всё это, — сказал он, чем удивил самого себя. Не в его привычках было брать на себя ответственность, когда этого можно было не делать.
Затем он прикоснулся Ключом к Карте.
Карта вздрогнула. Её поверхность выгнулась, как и тогда на Стене. Только на этот раз они хотели, чтобы она открылась. Чернила сделались гуще и ярче, а сам пергамент рос на глазах. Длинная линия рассекла его пополам. Лучи хрустального солнца вытянулись и превратились в дверные ручки.
Карта стала Вратами. Они лежали на полу, глядя на них.
— Если мы сейчас их откроем, — сказала Маррилл, — то лучи разнесут потолок. А вместе с ним и остальные трубы, и всё, что наверху. И тогда нас зальёт вода Пиратской Реки.
— И, возможно, превратит нас в вомбатов, — закончил её мысль Фин. — Похоже, нам предстоит поработать вместе чуть больше, чем я себе представлял.
Маррилл посмотрела ему в глаза и кивнула. Фина как будто обдало тёплой волной. Пусть она забыла, кто он такой, но, по крайней мере, она его видела!
Маррилл перешла к верхней части Врат и, присев, подсунула пальцы под их край.
— Они всё ещё лёгкие, как бумага! — Шум Реки над её головой превратился в дикий, оглушающий рёв. — Приготовься их открыть, — велела она Фину.
— Готов, — ответил тот и крепко ухватился за дверную ручку.
Он напрягся, не давая Вратам распахнуться, пока Маррилл поднимала их. Наконец, Врата были установлены почти вертикально.
— Отлично. А теперь вперёд!
Он со всей силы дёрнул ручку. И тотчас ощутил сопротивление. Карта была лёгкой, как пёрышко, а вот открыть Врата оказалось тяжёлой задачей. Он упёрся ногами в пол и что есть сил потянул за ручку.
Врата приоткрылись. В образовавшую щёлочку тотчас вырвались лучи света. Где бы они ни падали, металл тотчас корежился и гнулся. Камень плавился, стекло попросту исчезало, как будто его и не было.
— Подними их чуть выше! — велел Фин.
Он попытался одной рукой поставить Врата под нужным ему углом, а другой по-прежнему придержать дверь. По ощущениям в пальцах, казалось, что Врата сделаны из бронзы и графита. Кожа от них зудела и чесалась.
Лучи Потерянного Солнца попали на шестерёнки Сифона и отразились в разные стороны крошечными лучиками, которые просверлили в стенах дыры. Фин окаменел. Что-то похожее на стальной кулак Капитана сжало ему грудь.
План не работал!
Он уже был на грани отчаяния, почти уверился, что разрушительный свет бессилен против созданной Волшебником Рассвета машины, когда воздух пронзил душераздирающий крик. Металл раскалился докрасна.
Фин с новой силой потянул за дверную ручку, впуская ещё больше света.
В Машину Желаний полетело ещё больше лучей. Сначала она устояла, но затем просела и наконец сдалась. Из неё выпали шестерёнки и с лязгом покатились по полу. Трубы исчезли в снопах ослепляющих искр. Одна из бронзовых опор со скрежетом раскололась пополам. Та же участь постигла и другую.
Лишившись обеих опор, платформа в сердце Машины Желаний качнулась и накренилась набок. Сквозь водную завесу Фин увидел, как Серт и Капитан взмахнули руками, пытаясь сохранить равновесие.
Фин злорадно улыбнулся. Этого Оракул не предвидел.
Он ещё больше открыл дверь, направляя лучи Потерянного Солнца на другую опору. Убийственное сияние разрезало её, как соломинку, и впилось в потолок, где прожгло дыру в неизвестном направлении. Платформа накренилась ещё сильней. Шар желаний закачался на пьедестале, напоминая маятник, подвешенный на тонкой золотистой нити.
— Быстрее! — крикнул Серт сквозь оглушающий гул и, чтобы сохранить равновесие, раскинул руки в стороны.
Сверху, между тем, раздался приглушённый рокот.
Воздух прорезали зловещие красные молнии. Капитан Железного Корабля поднял одну руку, приказывая приливу ускориться. Вторую он протянул к Фину и Маррилл.
Всё происходило, как в замедленной съёмке.
— Отойди вправо! — крикнул Фин.
Длинный безжалостный палец указывал прямо на него. Ещё миг — и им с Маррилл придёт конец.
Он рванул дверь, распахивая Врата настежь, не заботясь о том, сколько смертельного света выпустит при этом на волю.
Ослепительное копьё пронзило стену золотистого дождя и попало Капитану Железного Корабля прямо в грудь. На какой-то миг закованный в латы призрак застыл на месте. Казалось, он не желал уступать Потерянному Солнцу Дзаннин, надеясь, что его собственная железная воля способна противостоять.
Но тут по его белой бороде побежали язычки пламени. Его чёрные доспехи раскалились докрасна. Сапоги начали плавиться по краям, и он слегка покачнулся назад. Он попытался было сделать шаг навстречу Фину и Маррилл, но поскользнулся, рухнул навзничь и скатился с платформы прямо в наполненный золотистой водой бассейн.
— Один есть! — радостно крикнул Фин. — Серт, теперь твоя очередь!
Однако Оракул лишь задумчиво покачал головой и нарочно шагнул навстречу свету. Как будто хотел, чтобы лучи пронзили его.
— Что он делает? — крикнула Маррилл с другой стороны Врат. — Он с ума сошёл?
Лучи Потерянного Солнца вонзились в лицо Оракула, растеклись по его фарфоровой коже и как будто просочились внутрь его тела. Звук, который он при этом издал, не был ни криком, ни воплем боли, ни победным кличем, но всем этим вместе. Он как будто содрал кожу со спины Фина и когтями впился ему в живот.
— Взойди, о Солнце Дзаннин! — прорыдал Серт. — Освети мой путь!
С этими словами он встал прямо между створками Врат и почти полным шаром желаний.
Фин неуверенно посмотрел на Маррилл.
— Я сейчас раскрою их шире.
Он со всей силы потянул створку. Врата заскрипели, затем поддались и распахнулись. В зал, освещая его полностью, ворвался весь свет Потерянного Солнца.
— Наполни меня своей силой! — проревел Серт.
Лучи светила вливались в могущественного Оракула, как будто он всасывал их в себя.
— Ой-ой, — прошептал Фин.
Излучая ослепительный свет, Оракул спустился по каменным ступеням им навстречу. За его спиной лежал сломанный Сифон — обломки металла и груда разбитого стекла. Последние капли золотистой воды тонкой струйкой стекали в шар, но потом иссякла и она.
Шар, больше не принимавший в себя магию, сорвался вниз, проскакал по ступеням и покатился через весь зал.
Серт не удостоил его даже взглядом. Не успел он поставить ногу на последнюю ступеньку, как платформа заскрипела и рухнула в бассейн.
— Узрите силу разрушения! — прорычал он.
Свет Потерянного Солнца образовал вокруг него ореол. Воздух потрескивал электричеством. Камни дымились там, где он ступал.
Фин посмотрел Маррилл в глаза и увидел в них отражение собственного ужаса.
— Боюсь, мы натворили что-то не то, — прошептал он.

Глава 29. Уроки задним умом
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Серт поднял палец.
— Отойди! — пискнула Маррилл и резко наклонила Карту вправо.
Её новый друг успел юркнуть за дверь за миг до того, как мимо них пролетел обжигающий луч света.
«Вот вам и попытка захлопнуть Врата», — грустно подумала Маррилл.
Судя по всему, Оракул не позволит им это сделать.
Серт продолжал надвигаться на них. Медленно. Неуверенно. Как будто луч света был верёвкой, а он двигался, держась за неё. К Вратам. А затем к ним двоим.
Маррилл охватило ощущение беспомощности. Потерянное Солнце не убьёт Серта. Как не убила его вода Пиратской Реки. Ещё пара мгновений — и он доберётся до Карты, выпустит Потерянное Солнце и уничтожит Реку. Он непобедим.
Она же была совершенно одна.
А затем кто-то дёрнул её за рукав. На неё смотрел мальчишка — тот самый мальчишка. На лице его была написана ярость.
— Не вешай нос, Маррилл, — сказал он ей. — Сегодня мы уже уничтожили одного злодея. Так что сдаваться рано. У нас всё получится!
Маррилл сглотнула ком слёз и расправила плечи. Увы, Серт был рядом. Каждый его новый шаг прожигал в полу дымящийся кратер. Окружённый пылающим ореолом энергии, он надвигался на них.
— Да, вместе у нас получится, — прошептала Маррилл и набрала полную грудь воздуха.
Всё-таки она не одна! Теперь их двое, и они смотрели на Серта с обеих сторон Врат.
Обеих сторон. Ей тотчас вспомнился Волшебник Рассвета. Ключ ко всему состоял в том, чтобы смотреть на вещи с обеих сторон. Цена и выгода. Вход и выход.
Маррилл даже разинула рот. Ей следовало думать о Вратах с другой стороны. Потому что Врата открываются в обе стороны.
— Врата открываются в обе стороны, — прошептала она. — Потерянное Солнце может выйти из них…
— А Серт — войти, — закончил её мысль мальчишка. — Маррилл, ты мегамозг!
Действовать следовало быстро, дорога́ была каждая секунда. Теперь Серт был всего в паре шагов от них. Он уже протягивал к ним руку. Ещё секунда-другая, и им обоим настанет конец.
— Да исполнится, наконец, пророчество! — выкрикнул он.
— Так дело не пойдёт, — вздохнул рядом с Маррилл мальчишка. Его голос заглушили стенания Серта и грохот сломанной Машины. — Нам нельзя его трогать, ты помнишь? Так что толкнуть Серта внутрь мы не сможем.
Маррилл уже доводилось ощущать на себе ледяное прикосновение Серта. И она знала: парень прав. Её руки дрожали. Тряслись и Врата.
Внезапно её осенило — ведь Карта сделана из бумаги! Маррилл даже рассмеялась.
— Способ есть! — сказала она. — Открыть дверь, может, и трудно, но передвинуть саму Карту — проще простого!
— Выйди ко мне, о Звезда Разрушения! — выкрикнул тёмный волшебник.
Теперь их разделяли считаные дюймы. Его пальцы тянулись к открытой двери. Ещё миг, и он дотянется до Потерянного Солнца Дзаннин. Ещё миг, и этому миру придёт конец.
Маррилл перехватила взгляд мальчишки.
— На счёт три? — И хотя она не знала, кто он такой, но не сомневалась: он думает о том же, о чём она.
Раз, произнесла Маррилл одними губами.
Он пригнулся и ухватился за нижнюю часть Врат. Маррилл сделала то же самое.
— Выйди ко мне, о конец всего времени! — истошно выкрикнул Серт.
— Два, три, давай! — крикнула Маррилл.
Совместным усилием они приподняли края Карты. Совместным усилием передвинули её вперёд, чтобы накрыть ею Серта, словно сачком — мотылька. Карта проплыла над его головой.
От неожиданности Оракул вскрикнул.
Тогда они вместе навалились на двери, чтобы закрыть их до того, как Серт сумеет сбежать. В тонкую щёлочку всё ещё проникал убийственный свет. Что-то стучало и билось по другую сторону Врат, пытаясь оттолкнуть прочь Маррилл и Фина. Собрав последние силы, они одновременно навалились каждый на свою створку Врат. И те, наконец, захлопнулись.
— Быстро вынимай Ключ! — крикнул мальчишка.
— Маррилл схватила кристалл в виде солнца и попыталась вырвать его из Врат.
Серт продолжал колотить по Вратам с внутренней стороны. От его ударов двери дрожали и ходили ходуном. Если они приоткроются хотя бы на миллиметр и выпустят один-единственный лучик, тот Маррилл разрежет пополам.
— Живее! — поторопил её мальчишка.
— Почти… — прохрипела Маррилл. — …Готово!
С Ключом в руках она повалилась на спину. Прямо у неё на глазах Врата потускнели и вновь превратились в чернила и бумагу. Удары прекратились. Маррилл встала на колени. Сердце бешено колотилось, готовое выскочить из груди.
Карта свернулась свитком и упала на землю. Цепочка следов, впечатанных в красный оникс, из которого была выложена печать Короля Соли и Песка, показывала последний путь Мерессианского Оракула — прямо по спине дракона. Единственными звуками теперь были лишь шум воды, стоны разрушенной Машины и шипение дымящегося металла.
Маррилл пощупала карман — хотела убедиться, что виверван жив. Тот затрепыхался под слоем ткани. Тогда она ласково похлопала по карману, успокаивая вивервана.
Зал, в котором стояла Машина Желаний, был полностью разрушен. Сверху, превращая камни в сонаты, капала вода Реки. На обожжённой земле и шестерёнках танцевали языки пламени. Одна из массивных колонн-труб треснула пополам и лежала рядом со стеной. Маррилл проследила взглядом цепочку следов до ступеней, что вели в сердце Сифона Монервы. Платформы, где когда-то исполнялись желания, больше не было. От неё не осталось ничего, кроме висящих в воздухе обломков покореженного металла.
— Ну как? Получилось? — спросил мальчишка, вертя в руках Карту и с опаской глядя на неё.
Но Маррилл его почти не слышала. Сквозь капанье воды и потрескивание языков пламени слышался, делаясь с каждым мгновением всё громче, какой-то странный звук.
Пыхтение и бульканье, как будто где-то рядом закипал чайник. И доносился этот звук из заполненного водой Реки бассейна.
Маррилл заставила себя встать на ноги. Медленно, робко делая шаг за шагом, она подошла к бассейну, а когда оказалась у самого края, испуганно застыла на месте. Именно сюда упал Капитан Железного Корабля. Ей казалось, что он исчез навсегда. С другой стороны, он уже один раз остался жив — после того, как нырнул в Пиратскую Реку.
Она осторожно перегнулась через край бассейна и заглянула в глубину. На дне бассейна вода Реки булькала и клокотала, словно лава вулкана, грозя в любой миг вырваться наружу.
Что само по себе не предвещало ничего хорошего. Но даже это было не самое страшное. Куда страшнее была чёрная плёнка на поверхности воды.
— О нет! — прошептала Маррилл. — Только не это!
— Что такое? — раздался позади неё голос. — Что-то плохое? Просто скажи мне, что это что-то плохое, а всё остальное я додумаю сам.
Бассейн в очередной раз изрыгнул содержимое. Нежного, золотистого оттенка Реки уже не было и в помине. Вода стала чёрной, с тусклым железным отливом.
Стенки бассейна тоже сделались чёрными, как будто покрылись слоем металла. Эта железная чернота медленно ползла выше, покрывая собой всё, к чему прикасалась. Вместе с этой чёрной водой, медленно поднимавшейся из бездны, внутри Маррилл шевельнулся страх. Ей тотчас вспомнились строки из Куплетов Пьяного Паштета:
Я видел, как палзут и крадуцца они,
И мне страшно, что близок
Железный Прилив.

— Это Железный Прилив! — закричала она. — Бежим!
И она, перескакивая через лужи, со всех ног бросилась ко входу в туннель. Ею овладела паника. Увы, стоило ей добежать до арки, как перед ней взметнулась стена огня. Она невольно отпрянула назад.
– Ещё рано, — пророкотал знакомый голос.
Маррилл отвернулась от обжигающего жара. Вокруг неё крошечные язычки огня, которые совсем недавно плясали по всему разрушенному залу, разгорались с новой силой. Горячий воздух обжигал кожу, как будто она снова оказалась в пустыне.
Её взгляд упал на светящийся шар желаний. Тот упал с пьедестала и откатился к стене. Самая ценная вещь на всей Реке теперь лежала у стены, всеми забытая.
Впрочем, тонкие огненные пальцы уже тянулись к нему. Прямо у неё на глазах они схватили его и подняли в воздух. Вокруг заклубился дым, и вперёд выступила какая-то фигура. Теперь эта фигура была хорошо видна на фоне огня и сажи. Держа в руках шар желаний, фигура двинулась навстречу Маррилл.
Но нет, пронзительные голубые глаза смотрели не на неё. Маррилл проследила за этим взглядом. Направлен он был на стоявшего рядом с ней мальчишку. Тот сначала посмотрел на Маррилл, затем на горящую фигуру Короля Соли и Песка.
– Сначала твоё желание, мальчик! — приказал Король, протягивая шар мальчишке. — Затем, мой солдат, мы вместе уйдём отсюда. И вся Пиратская Река будет нашей!

Глава 30. Наследие Короля Соли и Песка
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Взгляд Фина был прикован к светящемуся жёлтому шару. Тот был почти полон. И если Король Соли и Песка прав, этой сфере хватит мощи, чтобы исполнить любое его желание.
Всё, о чём он только мечтал, может исполниться. Всё, что для этого требовалось — взять шар в руки и загадать желание. От волнения ладони сделались потными, пальцы дрожали. Его так и подмывало протянуть руку и выхватить у Короля шар.
— Уходим отсюда! — крикнула Маррилл и потянула Фина за рубашку.
За их спинами бассейн рыгнул ещё раз. На его бортике, грозя распространиться по всему каменному полу, собиралось кованое железо.
– Чего ты ждёшь? — прохрипел Король Соли и Песка, вручая Фину шар. — Загадывай желание, и можешь уходить.
Фин посмотрел на Маррилл. Судя по её лицу, она всё ещё не узнавала его. Даже после того, что они сделали, после того, как вновь одолели Серта, она его не помнила. А значит, больше никогда и не вспомнит.
Ему было даже больнее, чем когда она вернулась в прошлый раз в свой мир. По крайней мере, тогда он знал, что она по-прежнему думает о нём. Но теперь… Теперь она стояла рядом с ним, и он был для неё совершенно чужим человеком.
– Загадай желание, и ты это изменишь, — прошипел Король Соли и Песка, как будто прочёл его мысли. — Загадай желание, и все будут тебя помнить. Загадай желание, и о тебе будут все знать.
Именно это было его заветным желанием. Ради него Фин, собственно, и пришёл сюда.
И всё же, будучи практически у цели, он засомневался.
— Если ты собрался это сделать, делай, — вздохнула Маррилл. В её глазах стояли слёзы. Нижняя губа подрагивала. — Я… мы должны выбраться отсюда. Моему миру ничего не грозит, по крайней мере сейчас. Думаю, больше мне ничего и не надо.
Фин проглотил комок. Может быть, ему и вправду стоит загадать желание? Может быть, он должен сделать именно это?
Он постарался сосредоточиться на её глазах — промелькнет ли в них узнавание, как отныне и в глазах всех остальных людей? Но не смог.
Его мысли постоянно возвращались к стоявшей перед ним Маррилл. К Маррилл, в чьих глазах застыли слёзы. К Маррилл, которая не сможет вылечить больную маму.
Что, если загадать желание — это единственный способ, чтобы его запомнили?
С другой стороны, а если нет? В конце концов, теперь он почти знал, кто он такой и откуда. И у него имелась подсказка, как ему найти свою мать. Всего несколько дней назад ради этого он украл бы весь мир.
– Твой народ — это моя армия, — напомнил ему Король Соли и Песка. — Загадай желание, и мы найдём их вместе. Загадай желание, и тебе больше не грозит одиночество.
Позади них бассейн гулко рыгнул. По мраморному полу растеклись потоки железа. Он должен срочно что-то сделать.
Фин покачал головой. Он должен загадать желание. Маррилл хотела бы, чтобы он его загадал. Он протянул руки к шару. Если она вспомнит его, рассудил про себя Фин, она будет желать ему только самого лучшего, как и он желал только самого лучшего для неё.
При этой мысли его сердце как будто остановилось. Он понял: его желание ему не нужно. По крайней мере, не за счёт Маррилл. Друзья так не поступают. Они заботятся друг о друге, что бы ни случилось.
Он глубоко вздохнул и сунул светящийся шар в руки Маррилл.
— Загадывай, если хочешь.
Маррилл удивлённо вытаращила глаза.
— Я? Но почему? Ты ведь даже меня не знаешь!
Он улыбнулся, хотя ему было больно это слышать.
— Ошибаешься. Знаю. Просто ты не помнишь. Когда-то мы были лучшими друзьями.
Фин посмотрел мимо неё. Железный Прилив уже подползал к ним. Всё, к чему он прикасался, превращалось в железо.
— Поторопись, — добавил он.
– Неважно, кто загадывает желание, — прорычал огонь. — Освободить меня может любой из вас.
Голубые глаза переметнулись от Фина к Маррилл.
– Тебя окружает болезнь, — прошипел Король Соли и Песка. Теперь его голос напоминал шипение пара. — Загадывай желание, и здоровье вернётся к ней. Я сделал это возможным. Мой солдат пожертвовал ради тебя своим желанием. Загадывай своё, и побыстрее!
Маррилл втянула в себя воздух. Всё её существо было сосредоточено на шаре желаний. От жара, исходящего от Короля Соли и Песка, у неё на лбу выступили капельки пота.
Напуганный приближением Прилива, Фин прыгал с одной ноги на другую.
— Не забудь загадать возвращение домой, — напомнил он ей и даже заставил себя улыбнуться. — И ещё, говори как можно конкретней. Ты ведь знаешь, что волшебники большие мастера толковать всё на свой лад. Что касается желаний, то для них это верно троекратно!
Губы Маррилл задрожали, а их уголки невольно поплыли вверх.
— Ты хороший друг, — сказала она. — Ты уж извини, что я тебя не помню.
Фин посмотрел себе под ноги. Ну что тут скажешь? Такова уж его судьба!
Маррилл взяла его за руку. Затем расправила плечи и набрала полную грудь воздуха. Фин напрягся, ожидая, когда она произнесёт желание.
— Я тоже не буду ничего загадывать, — сказала она огню.
— Что? — ахнул Фин. — Но Маррилл, ведь твоя мама…
— Нет, — покачала головой Маррилл. — Я буду не очень хорошим другом, если заберу у тебя желание.
Фин разинул рот, не зная, что на это ответить.
— Но ведь… — заикаясь, произнёс он. — Я отдал его тебе.
— А я отдаю его назад тебе, — пожимая плечами, ответила Маррилл.
— Но ведь ты даже не помнишь, кто я такой! — возразил он.
Маррилл пожала его руку.
— Зато я доверяю тебе.
– Довольно! — рявкнул Король Соли и Песка.
В следующий миг на них обрушилась волна пламени и взяла их в огненное кольцо, грозя зажарить заживо.
– Один из вас должен загадать желание!
Откуда ни возьмись, налетел ветер, закручивая пламя в спираль. Ещё пара мгновений, и вокруг них, туго сжимая кольца, обвилась огненная змея.
– Я столько лет ждал этого момента! В течение долгих веков я раз за разом испепелял собственные земли, будучи не в силах расстаться с властью, которую вы так легкомысленно держите сейчас в своих руках. Всё это время я был пленником в тюрьме, не имея возможности осуществить своё предначертание!
Закрыв руками лица, Фин и Маррилл отпрянули от языков пламени. Увы, путь к отступлению был отрезан. Позади них Железный Прилив рос и набирал мощь. Повсюду тянулись щупальца металла, и земля постепенно покрывалась холодной железной коркой. Из бассейна вверх вылетела красная молния и, устремившись к потолку, взорвалась с оглушительным треском.
– Но теперь я готов, — прошептал огненный змей. — Моя щедрость безгранична. Вы получите то, что хотите, а я получу то, что хочу я. Мы вместе победим Пиратскую Реку! Давайте, загадывайте желание! И освободите меня!
Фин порылся в своей воровской сумке и, вытащив щепотку соли, которую когда-то спрятал на всякий случай, швырнул в полыхающее пламя.
С душераздирающим воем стена огня отшатнулась, однако тотчас же снова двинулась на них. Фин перевернул сумку и высыпал остатки соли. Теперь их окружал соляной круг. Языки пламени яростно бились об него, не в силах преодолеть преграду.
Фин с облегчением вздохнул. Это не продлится долго, ведь с другой стороны на них наступает Железный Прилив. Тем не менее они выиграли несколько мгновений, чтобы подумать, как им поступить дальше, не опасаясь превратиться в барбекю.
Он посмотрел на Маррилл.
— Итак, вот в чём загвоздка. Если мы загадаем желание, он получит свободу. Однако что-то мне подсказывает, что ничего хорошего из этого не выйдет.
— Это да. Мне тоже так кажется, — кивнула Маррилл. — Что же нам делать?
– Загадывайте желание! — взвизгнул Король.
Пламя окружало их кольцом, с каждым мгновением становясь всё выше и выше.
Фин сглотнул, глядя то на ревущее пламя, то на языки ползущего по полу металла. Если не загадать желание, они с Маррилл окажутся в западне. И погибнут.
А если загадают, то Король Соли и Песка обретёт свободу. И тогда опасность будет грозить всем. Фин не сомневался, что Король сожжёт всё точно так же, как он сжёг Бескрайние Равнины.
Чего никак нельзя допустить. Даже если это означало быть поглощённым Железным Приливом.
— Нет, — твёрдо произнёс он. — Никаких желаний не будет.
– Вы должны чего-то хотеть! — рявкнул Король Соли и Песка. — Каждый чего-то хочет!
Маррилл посмотрела на Фина. В её глазах промелькнула печаль. Она расставалась с шансом получить то, чего ей очень хотелось. «Наверное, то же самое она прочла и в моих глазах», — подумал Фин.
Внезапно Маррилл улыбнулась ему.
— Нет, — сказала она огню. — Вообще-то, нам и так неплохо.
— Спасибо за предложение, — добавил от себя Фин.
– Спасибо за предложение? — съязвил Король.
От злости его пламя взвилось к самому потолку и принялось лизать то, что осталось от свода. Раскаляясь, стеклянные трубы, наполненные золотистой водой Реки, трескались и шипели.
Хотя кольцо соли по-прежнему оберегало Фина и Маррилл, жар сделался нестерпимым, угрожая испечь их заживо.
Внезапно откуда-то донёсся непонятный треск, но Король Соли и Песка был охвачен такой дикой яростью, что, похоже, не услышал его.
– Неправда! — проревел он. — Вы просто несчастные дети. Я чувствую внутри вас желания. Я чувствую, что вам обоим что-то нужно. Ваши желания терзают вас, они почти невыносимы. Выпустите их. Уступите мне. Берите всё, что вам нужно, и загадывайте ваши желания. Вы обязаны это сделать!
— Эй, — процедила сквозь зубы Маррилл, закатывая глаза к потолку. — Посмотри на трубы.
Фин посмотрел вверх. Там, над танцующими кончиками пламени, трубы покрывались паутиной тонких чёрных трещин. По мере того как Король бесновался сильнее, а языки пламени яростно лизали стекло, трещины становились всё шире, и из них уже прорывались струйки белого пара.
— Превращаясь в пар, вода расширяется, — прошептала Маррилл. — Она начинает закипать, и трубы лопаются!
— И если её хорошенько нагреть… — Фин не договорил и посмотрел на Маррилл.
— Мы сможем взорвать их все! — завершила она его мысль.
Фин ухмыльнулся.
— Эй, Песчинка, — крикнул он. — У меня есть идея. Может, тебе стоит построить такую машину, чтобы та загадала желание, чтобы нам, в свою очередь, захотелось загадать своё?
Пламя полыхнуло ещё ярче и яростнее, лизнуло трубы над их головой.
— Приготовься прыгнуть в укрытие, — прошептала Маррилл, большим пальцем указывая на огромный осколок стекла, который Потерянное Солнце отсекло от одной из стеклянных колонн.
Фин кивнул.
– Вы загадаете желание! — проревело пламя. — Вы не можете сопротивляться ему! Я чувствую его внутри каждого из вас!
Порыв раскалённого воздуха опалил Фину брови. На миг он даже пожалел, что пытался шутить с огнём. С другой стороны, когда подобное его останавливало?
И каждой клеточкой своего существа он сосредоточился на одной мысли, или, вернее, надежде: Король Соли и Песка останется в подземной ловушке навсегда.
— Ты чувствуешь моё желание? Тогда скажи, чего мне хочется прямо сейчас?
Воздух стал ещё горячее, словно в адской духовке. Языки пламени трещали яростью. И в тот момент, когда Фину казалось, что он больше не выдержит, под потолком лопнула труба. Прямо над Королём Соли и Песка.
Из неё вниз, на ревущее пламя, устремилась золотистая вода. Первые капли мгновенно превратились в пар. Стена огня задрожала, и в ней образовалась узкая щель. Фин и Маррилл тотчас юркнули в неё и забились под осколок стеклянной колонны. Между тем сверху продолжала литься вода. Король Соли и Песка вскрикнул, зашипел, словно газировка, и лопнул.
Фин и Маррилл смотрели сквозь стекло, как языки пламени отпрянули назад, пытаясь не погаснуть под золотистым дождём. Увы, вскоре от них осталась лишь тощая, скрюченная фигура, которую они встретили на равнине. Поток волшебной воды замедлился. Каждая её капля, попадая на раскалённого Короля Соли и Песка, оставляла след — едва тлеющую золу.
– Огонь… прячется, — его голос был едва слышен, как последнее мерцание угасающего пламени. — Желание… может уснуть. Но никогда… не умирает. Когда-нибудь вы уступите и загадаете его. И когда вы это сделаете… я… буду… свободен…
После этих слов от Короля Соли и Песка осталась лишь кучка пепла. И никаких признаков огня. Фин выполз из-за их стеклянного укрытия и приблизился к статуе.
Та была совершенно безжизненной. Никаких угольков не светилось в её тусклых серых глазах. Никакого тепла статуя тоже не излучала. Фин протянул руку. Стоило ему легонько коснуться останков Короля Соли и Песка, как те осыпались на пол, подняв облако пепла.
На полу, там, где только что стоял Король, лежал светящийся шар расплавленного света: желание. Фин нагнулся и поднял его. Шар пульсировал теплом в его ладони. Всего одна мысль — и он может стать мальчишкой, которого все помнят, вместо того чтобы быть тем, кого все забывают.
И Маррилл никогда не забудет его.
Фин покачал головой и встал.
— Возьми, — сказал он, протягивая ей шар.
Маррилл вздрогнула.
— Лучше оставь себе.
Фин кивнул и, сунув шар в свою воровскую сумку, направился к выходу.
— Нам пора.
— Эй! — окликнула его Маррилл.
В её голосе ему послышалось нечто новое. Он обернулся. Она стояла позади него, улыбаясь и прижав к сердцу большие пальцы. Их знак для слова «друг»!
— Спасибо, Фин.
А в следующий миг он даже не заметил, как оказался в её крепких объятиях.

Глава 31. Связаны воедино, пойманы в ловушку
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Маррилл стиснула Фина в объятиях. В её груди смешался целый букет эмоций: чувство вины, сожаление, печаль. Понимание того, что она сделала больно своему лучшему другу.
Она понятия не имела, как попросить у него прощения. Она даже не была уверена, что заслужила его.
Внезапно по залу прокатился глухой рокот, от которого содрогнулись стены, а кое-где даже пошли трещинами. Останки Сифона рухнули в бассейн, выплеснув из него волну расплавленного металла.
Половина зала уже превратилась в железо. Металл пожирал окружающее пространство всё быстрей и быстрей.
— Нам пора уходить, — Фин резко обернулся к двери, через которую пришла Маррилл, но она схватила его за руку.
— Туда нельзя, — сказала она. — Там не пройти. Катакомбы залиты водой. — Она попыталась не думать про Отказуя и про то, что с ним стало. — Мы должны уйти тем путём, которым пришёл ты.
Но Фин уже качал головой.
— Он приведёт нас назад, на Пылающую Равнину. Мы окажемся по другую сторону Стены. А там, как ты помнишь, огонь.
— Но мы ведь не можем оставаться здесь! — возразила Маррилл.
Железный Прилив, между тем, чёрным пятном расползался всё дальше и дальше по мраморному полу. В следующий миг рокот повторился, и по одной из стен к потолку взметнулась огромная трещина. Затем треснул и сам потолок. Потерянное Солнце оставило слишком много разрушений. Стены были готовы рухнуть вместе с куполом. Если здесь задержаться, их раздавит в лепёшку. И это в лучшем случае.
— Пылающая Равнина! Это наш единственный выход! — крикнула Маррилл и потащила за собой Фина.
Но тот упёрся пятками в пол.
Фин быстро окинул глазами зал и улыбнулся. Это улыбка была Маррилл отлично знакома. Обычно в таких случаях им удавалось унести ноги.
— Как у тебя по части скалолазания?
— Фин…
Увы, она опоздала. Фина уже не было рядом: пробежав по рухнувшей балке, он ловко перескочил на какой-то обломок, который уже превращался в железо. Маррилл поняла: ещё немного, и всё вокруг превратится в металл.
Фин протянул ей руку.
— Раньше ты доверяла мне, — напомнил он ей.
— Потому что я тебя не помнила! — возразила она. — Я не понимала, что делаю.
Он сделал удивлённое лицо.
— Наверно, оно даже к лучшему.
С потолка уже сыпались обломки камня. Фин вновь стал серьёзным.
— Маррилл, я не допущу, чтобы с тобой что-нибудь случилось.
Она устало вздохнула, признавая его правоту.
— Надеюсь, я потом не пожалею об этом, — сказала она, отступая от подползающего металла.
Фин рассмеялся.
— О, обязательно пожалеешь! Даже не сомневайся! — с этими словами он запрыгнул на сломанную шестерню и принялся карабкаться вверх. — Этот манёвр довольно коварный! — крикнул он Маррилл. — Постарайся перенести вес вперёд!
Маррилл сделала так, как он ей сказал. Увы, её нога тотчас же соскользнула и едва не коснулась кромки железа. В следующий миг зал содрогнулся снова, и по стенам вверх поползли новые трещины. Но Маррилл не сводила глаз с Фина и следовала его указаниям, пока они не достигли верхушки купола.
Здесь он пролез в дыру, проделанную Потерянным Солнцем, после чего вытащил за собой Маррилл. Отсюда Железный Прилив был виден как на ладони — он расползался по всему мраморному полу.
Он двигался, словно жидкость, однако не заполнял пространство моментально. Скорее это была некая граница, которая переползала через всё, что встречалось на её пути. А за собой оставляла только железо. В бассейне в центре зала бурлила чёрная жижа, выплёскиваясь на пол. Маррилл была уверена: когда эта жидкость поднимется достаточно высоко, Железный Прилив придёт.
— И что теперь? — спросила она, задыхаясь.
— Вверх! — ответил Фин, подкрепляя свои слова жестом.
Маррилл разинула рот. У них над головой виднелся целых лес шестерёнок. Некоторые из них были сломаны, другие треснули. Ни одна не вращалась.
— Откуда ты узнал про них? — спросила она, изумлённая представшим зрелищем.
— Я не знал, — ответил он и, шагнув к ближайшей шестерёнке, начал на неё взбираться. — Но это одна большая машина. И я подумал, что всё это неким образом соединено. Правда, отсюда…
В кармане у Маррилл шевельнулся виверван. Он взбежал ей на плечо и легонько коснулся её шеи.
В голове Маррилл промелькнула картина — так быстро, что она едва не потеряла равновесие. Впрочем, поняв, что это такое, она улыбнулась: чертёж. Виверван указывал ей выход отсюда!
— Сюда, — сказала она Фину.
Его не нужно было уговаривать. Маррилл едва поспевала за ним. Взбираясь всё выше, Фин подтянул себя через зубцы одной шестерни, затем перепрыгнул на другую.
Пока они карабкались, Маррилл думала о том, что же произошло там, внизу. Когда он отказался от своего желания и передал шар ей.
— Почему ты ничего не пожелал? — спросила она, запрыгивая на сломанную шестерню. — Почему не воспользовался шансом?
Фин преодолел одно довольно коварное место и протянул ей руку, чтобы помочь подняться.
— Просто друзья так не поступают, — ответил он.
Маррилл тотчас стало стыдно. И как она могла забыть его?!
Она кашлянула и указала на трещину высоко в стене, сквозь которую просачивался солнечный свет.
— Нам туда. Но держись чуть правее. И старайся избегать серебряных шестерёнок.
Глядя, как он карабкается, скачет, приседает, можно было подумать, что это легко и просто. Как будто он всё детство провёл в зале с самыми безумными спортивными снарядами и тарзанками.
Правда, тот, в котором Фин находился сейчас, рушился прямо на глазах. Мимо, грозя свалиться на голову, сверху летели огромные камни. Одна шестерня задрожала под его ногами, чуть накренилась и начала заваливаться набок.
Маррилл старалась не отставать. Прыгая с одной платформы на другую, она даже не осмеливалась посмотреть себе под ноги. Они упорно карабкались всё выше и выше — как им показалось, целую вечность. Маррилл указывала направление, а Фин решал, как лучше туда добраться.
Вскоре её руки и ноги заболели от напряжения. Ей казалось, что ещё минута, и она не сможет сдвинуться с места. Внизу, в темноте, Железный Прилив медленно, но верно карабкался вверх следом за ними.
Но потом очередной прыжок, очередное усилие, и солнечный луч был уже совсем рядом. Маррилл бросилась ему навстречу, уцепилась кончиками пальцев за каменный карниз. Её ноги болтались в воздухе. Руки дрожали. Казалось, ещё миг, и она сорвётся в бездну.
И вдруг перед ней появилось лицо. Её схватили за плечи. От неожиданности Маррилл разжала руки. Но ей не дали упасть. Кто-то подхватил её, и она едва не закричала от ужаса. Но затем узнала белую бороду и фиолетовую шляпу.
— Маррилл! — радостно воскликнул Ардент. — Это ты! Я уже потерял всякую надежду! — с этими словами он вытащил девочку из зияющей дыры на другую сторону Стены, в том месте, где из неё выпала шестерёнка.
Маррилл с благодарностью прикоснулась щекой к вивервану на своём плече. Тот моментально выпустил целое облако приятных воспоминаний, после чего забился под воротник её рубашки.
В следующую секунду рядом с ними приземлился Фин и, переводя дыхание, хлопнул Маррилл по плечу.
— Молодчина. Всё-таки мы сумели!
Сияя довольной улыбкой, Маррилл прислонилась спиной к шероховатой поверхности Стены. Как приятно всё-таки получать комплименты!
Ардент посмотрел на них обоих и покачал головой.
— Честное слово, мисс Истильуэст, однако вы заводите себе друзей в странных местах!
Его слова заглушил гул у них под ногами. Стена содрогнулась.
— Думаю, нам лучше поторопиться, — добавил волшебник.
Похоже, он хотел сказать что-то ещё, но, посмотрев мимо Маррилл в зияющую дыру, передумал. Даже с того места, где они стояли, Маррилл слышала журчание воды и приглушённое похрустывание — это камень превращался в металл. Это надвигался Прилив, угрожая выплеснуться в Реку.
— Что, во имя перьев Фальмора, произошло там внизу? — спросил Ардент.
— Э-э-э… Мы… разрушили Сифон и выпустили на волю Железный Прилив, — выпалила Маррилл. — Он идёт сюда. Быстро!
Лицо Ардента сделалось пепельно-серым.
— О ужас! — пробормотал он и скользнул взглядом от дыры в Стене к Реке. — О ужас!
Они стояли на покосившейся шестерне чуть выше Свалки. Вокруг царил хаос. Было нетрудно догадаться почему. По всей высоте Стены, грозя разломить её пополам, пролегла огромная трещина. Со стороны Пылающих Равнин наступала целая армия жуков, смешиваясь с ордами падающих вниз монерванов. Город рушился буквально на глазах.
Причалы стонали под натиском беженцев, которые, толкая друг друга, пытались занять место на одном из кораблей. Воздух был наполнен какофонией громких криков, рокота и гула сотрясающейся Стены.
— Вот это да! — пробормотал Фин.
— Да, похоже, прилив стал отливом, если можно так выразиться. — С этими словами Ардент указал на целую флотилию кораблей, взявших курс на гигантскую воронку на горизонте. Один из них уже достиг её края и… тут же исчез.
— Погодите, что только что случилось с тем кораблём? — спросила Маррилл.
— Анналесса называет это Чертой, — пояснил волшебник. — В этой точке Монерва заканчивается и начинается путь назад к Реке. Раньше он вёл лишь в одном направлении — внутрь, благодаря создаваемой Сифоном тяге. Теперь, похоже, он изменил это направление на противоположное. То есть как мы сюда приплыли, так и уплывём и вернёмся обратно на Реку.
— В таком случае, чем скорее мы это сделаем, тем лучше, — предложил Фин. — Как и все остальные. Уплываем отсюда. Прямо сейчас.
Ардент кивнул.
— Маррилл, твой новый друг прав, — согласился он и, не добавив ни слова, шагнул на скользившую вниз балку и съехал на ней к причалу, где, работая локтями, принялся прокладывать себе дорогу к «Кракену». — Живее, поторопитесь! — крикнул он. — Причин для беспокойства нет, но всё же давайте побыстрее!
Протискиваясь сквозь толпу, Маррилл бросилась следом за ним.
Все причалы были забиты монерванами. Все стремились как можно скорее покинуть обречённый город. Повсюду виднелись корабли, плывущие к Черте. Маррилл закусила губу и обернулась через плечо. Что это, железо или просто тёмная тень в том отверстии, из которого они с Фином только что выбрались?
— Посмотрите на Стену! — крикнул кто-то.
И точно, темнота росла на глазах, расползаясь во все стороны, вверх, вниз. Она тянула длинные щупальца к балкам из скучнодерева, касалась зубцов шестерёнок.
— Железный Прилив! — ахнула Маррилл.
— Железный Прилив? — подхватил её слова другой голос затем ещё и ещё один, разнося их по толпе.
Вскоре они были уже на устах у всех. Секунду назад никто не знал ни о каком Железном Приливе. Теперь же, когда он расползался по Стене, словно болезнь, его уже никто никогда не забудет.
— Идёт Железный Прилив! — крикнула какая-то женщина. — Мы должны остановить его!
Маррилл вскинула голову и не поверила своим ушам. Она узнала этот голос! Расталкивая толпу, она бросилась вдогонку за ним и вскоре врезалась в высокую монерванку. В одной руке та держала лягушку, в другой — жалкого вида флаг на шесте.
— Остановите Железный Прилив, пока тот не распространился дальше причалов и… ОЙ! — воскликнула Талаба, когда в неё врезалась Маррилл.
— Эй, смотри, куда идёшь!..
Лягушка вырвалась у неё из рук.
— Стойте, моя лягушка! Вернись ко мне, ты… — И она бросилась ловить своего питомца.
Маррилл заморгала.
— Некогда таращиться на местных, — сказал Ардент и потащил её дальше.
Трап «Кракена» уже виднелся впереди. Волшебник помог ей подняться на борт корабля.
— Маррилл! Плюс ещё один! — Реми бросилась им навстречу. Схватив одной рукой Маррилл, а другой Фина, она затащила их на палубу и заключила в объятия. — Я так переживала из-за вас! Когда мы вернёмся домой, я потребую с твоих родителей компенсацию за моральный ущерб.
С этими словами она потащила их за собой. Ардент, между тем, решительным шагом пересёк главную палубу.
— Колл, поднимай паруса! — приказал он тоном, не допускающим возражений. — Довольно ждать. Отчаливаем!
Капитан со свирепым лицом встал за штурвал. На его лбу блестели бисеринки пота.
— Наконец-то! — прохрипел он, потирая горло.
Наверху его штурмыши уже сновали по реям, развязывали узлы, поднимали паруса.
— С ним что-то не так, — шепнула Реми. — Он не говорит мне, что происходит, но мне кажется, что ему срочно нужно убраться отсюда.
— Как и всем нам, сдаётся мне, — сказал Фин.
Его взгляд был прикован к Стене. Из отверстия, из которого они только что вылезли, вытекала чёрная вода. И к чему бы она ни прикасалась, всё покрывалось матовой металлической коркой. Достигнув вод Реки под Стеной, она начала растекаться ещё быстрее. По спине Фина пробежал холодок.
— Эй, вы только взгляните, Железный Прилив! — фыркнул за их спинами Отказуй. Карнелиус уютно устроился в локтевом сгибе одной из его четырёх рук. — И тут мне подумалось, что тысячи историй, которые задокументируют его существование, в конечном счёте в буквальном смысле закончатся опечаткой!
Маррилл бросилась к нему и с благодарностью заключила в объятия.
— Отказуй! Ты выбрался из катакомб! Ты живой!
— А теперь из-за тебя я жалею об этом, — пробормотал вредный монстр и двумя руками оттолкнул её от себя.
Но Маррилл не так-то легко провести. Она была готова поклясться, что его третья рука дружески похлопала её по спине.
Увы, этот момент длился недолго. Свалка взорвалась истошными криками — жуки, монерване и прочие существа самых разных форм пытались пробиться на и без того перегруженный корабль, грозя перевернуть его. Всем хотелось спастись от наползающего металла. «Кракен» резко качнулся, и Маррилл потеряла равновесие.
Над её головой паруса уже поймали ветер. Корабль легко заскользил по волнам, оставляя позади причал и толпу на нём.
— Постойте! — крикнула Маррилл.
Но Колл даже ухом не повёл и с мрачным лицом направил корабль к открытой воде. Маррилл отказывалась поверить, что он только что бросил всех несчастных на берегу.
— Что ты делаешь? Мы не можем просто взять и уплыть! Мы должны помочь им!
— Ты велел поднять паруса, — прохрипел Колл, обращаясь к Арденту, и, сделав надрывный вдох, попытался оттянуть чернильную верёвку на шее. Та уже напоминала петлю палача.
Анналесса щёлкнула пальцами. Паруса опали и беспомощно затрепетали на ветру. Маррилл даже не заметила, как она появилась на палубе.
— Колл, Маррилл права. Мы не можем бросить их в беде.
Колл посмотрел на Ардента.
— Я очень прошу, — просипел он. — Я не могу…
На глазах у Маррилл татуировка как будто ещё сильнее сжала ему шею. Колл пошатнулся, а затем, задыхаясь, упал на колени.
— Колл! — Реми бросилась к нему и помогла сесть. Положив руку ему на спину, она поддерживала его, пока он ртом жадно хватал воздух. — Сделайте что-нибудь! — крикнула она волшебникам.
На лице Ардента читалось бессилие.
— Боюсь, мы ничего не можем сделать. Эти верёвки очень крепкие. Если он остаётся в одном месте слишком долго, они начинают… Впрочем, вы сами это видите. А будучи пойман здесь, вне времени, он страдает от них ещё сильнее. — С этими словами Ардент опустился на колени рядом со своим другом и крепко сжал его локоть.
— Они правы, Колл. Прежде чем мы уйдём отсюда, мы должны остановить Железный Прилив, — мягко произнёс он. — Потерпи немного, хорошо?
Колл крепко зажмурился и кивнул.
— Хорошо, — прохрипел он. — Я постараюсь.
Ардент поддержал ему голову.
— Спасибо тебе, старый друг, — прошептал он. Затем резко поднялся и решительно зашагал по палубе. — Мы обязаны вызволить этих людей, и как можно скорее, прежде чем Железный Прилив доберётся до них. После чего быстро уплывём отсюда, чтобы не угодить в железную западню.
И он указал на Стену. Добрая её половина уже покрылась металлической коркой. На причалы выплёскивалась чёрная вода, Прилив разбухал и рос с каждым мгновением.
— Потому что, если мы не успеем, — закончил свою мысль Ардент, — боюсь, мы застрянем здесь навсегда.

Глава 32. Железный Прилив
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На глазах у Фина Железный Прилив растекался по Стене, превращая всё на своем пути в металл. Не щадил ничего и никого. Металлической коркой покрывались сады и террасы, подъёмные краны и здания, которые те поднимали.
Стоявшая рядом с ним Анналесса вскинула руки над головой. С каждым движением паруса других кораблей наполнялись ветром. По всей Свалке последние корабли торопились отплыть от берега, чтобы не быть застигнутыми коварным Приливом.
Пока «Кракен» плыл через болота, края причалов уже оделись в железный панцирь. Тусклая матовая плёнка уже покрывала и дерево, и волны, и растекалась всё шире с каждой секундой.
— Бесполезно, — прошептала Анналесса, не столько себе самой, сколько Фину. — Если корабли успеют достигнуть Черты, то они смогут вернуться в своё время. Но Прилив будет преследовать их по пятам.
В глубине сознания у Фина шевельнулась и крепко засела одна мысль. Казалось, будто кто-то дышит ему в затылок.
— Вернутся в своё время… — пробормотал он, — если успеют достигнуть Черты…
И тут его осенило. Он даже подпрыгнул и хлопнул в ладоши.
— Эй! — крикнул он. — Кажется, мы все кое-что забыли.
Анналесса вопросительно выгнула бровь.
— Я не имею в виду себя. Во всех этих древних сказаниях моряки бежали от Железного Прилива. Но на Реке он так и не появился, верно?
Анналесса наклонила голову и задумчиво провела длинным пальцем по подбородку.
— Ты прав. Наверное, потому, что Железный Прилив также вернулся бы в то время, откуда пришёл. Которое будет там, или, вернее, тогда, откуда явились Капитан и его Железный Корабль.
Фин щёлкнул пальцами, чтобы снова привлечь к себе внимание.
— Верно. Допустим. Но что, если это не так? Что, если Железный Прилив начался здесь, в Монерве, когда Капитан, вода Реки и даже Потерянное Солнце Дзаннин вдруг оказались все вместе? Тогда он может просочиться… куда угодно. А если нет? Потому что он никогда не достигнет Черты?
Анналесса в подражание ему щёлкнула пальцами.
— Ну конечно! — рассмеялась она. — Монерва всегда соединялась с Рекой водой, которая поступала в Сифон. Теперь же эта вода течёт в противоположную сторону, а вскоре и вообще сойдёт на нет, и тогда связь между Монервой и остальной Рекой оборвётся. Если мы остановим Железный Прилив прежде, чем это произойдёт, он останется здесь навсегда!
Сказав это, Анналесса принялась нервно мерить шагами палубу «Кракена» от борта до борта. Фин неотступно следовал за ней.
— Вот только как? Как? — бормотала волшебница.
Мимо них проплыл высокий монерванский корабль. Фин мог поклясться, что заметил в вороньем гнезде Талабу под её драным балдахином.
— Она и здесь хочет быть выше всех, — сказал он, покачав головой.
— Ага, это идея, — сказала Анналесса. — Нам нужно построить что-то высокое, какой-то заслон, чтобы остановить Железный Прилив…
— Стену! — воскликнули вместе она и Фин.
Анналесса пальцем постучала по кончику его носа.
— Эх, беда, что ты плохо запоминаешься, друг мой, — внезапно сказала она. — Извини меня за все прошлые разы, когда я тебя забывала. А заодно и за все будущие, когда забуду. А пока давай попробуем остановить Прилив.
Фин бросился на нос корабля, чтобы позвать Маррилл и Ардента. Судя по его глазам, волшебник явно его не узнал.
— Похоже, у Анналессы меньше проблем с памятью, — пробормотал Фин и быстро объяснил, каким образом он решил замедлить наступление Прилива.
— Если мы сможем привлечь к этому делу монерван… — сказала Маррилл.
— То мы сможем построить на пути Прилива преграду! — крикнул Фин.
Маррилл просияла улыбкой. А Фин гордо выпятил грудь.
— Фин! Ты гений. И я знаю, кого мы можем попросить нам в помощь! — она окинула взглядом ближайшие корабли и, приставив ладони рупором ко рту, крикнула: — Элль!
Улитка устроилась на корме приземистой баржи, которая опасно кренилась под её весом. В ответ на крик Маррилл, она выбросила канат, обвила им мачту «Кракена» и подтащила его к борту баржи.
— Нет, вы только посмотрите на это! — раздался знакомый голос, когда оба судна оказались рядом. Через перила, махая им рукой, перегнулась Слэнди. — Нет, ты только взгляни, дорогая Брендель, это та самая девочка, о которой я тебе говорила! Та самая, с вечеринки. Познакомься, это Брендель.
Удостоив Брендель кивком, Маррилл повернулась к Слэнди.
— Нам нужна ваша помощь, — пояснила она. — Нам нужны улитки-лебёдки, чтобы построить баррикаду и перегородить путь Железному Приливу.
Рот Брендель растянулся в расстроенное «О».
— Строить? Опять? Может, лучше попробуем заполучить себе место Высших? — предложила она.
— Я не совсем уверена, что они это имеют в виду, моя дорогая, — ответила Слэнди. — Хотя, как мне кажется, догадываюсь. Разумеется, юная леди. Если это поможет. Главное, скажи мне, что нужно построить и где, и мы это сделаем. Разве не так, подруга? — добавила она, погладив панцирь Элль.
Вместе Слэнди и Брендель быстро оповестили остальные корабли. Брендель была не одинока в своей реакции. Идея строительства пробудила в монерванах дух соперничества. Ряд судов, на которых плыли улитки, тотчас вызвались помочь, утверждая, что только они лучше и быстрее других смогут собрать строительный мусор. Ещё пара мгновений, и то, что на первый взгляд казалось идеальным решением, стало разваливаться на глазах в гуще склок и взаимных придирок.
— Дело не в высоте! — попытался урезонить их Фин.
Но монерваны уже принялись возводить из мусора высокие плавучие колонны, с огромными просветами между ними, а Железный Прилив тем временем подбирался всё ближе. Причём по воде Прилив распространялся даже быстрее, чем по Стене. Глядя на это, Фин сокрушённо вздохнул и поник.
— Ох, — простонала Маррилл. — И как же нам выбить из их голов желание стать Высшими и убедить работать сообща?
— Может, я могу чем-то помочь? — прожужжал рядом с «Кракеном» чей-то голос.
Фин перегнулся через поручни. У кромки воды его взору предстала странная картина: большая медная чаша покачивалась на страусиных ногах, к которым были крепко пристёгнуты самодельные лыжи. Рядом с ней, зажав в руке поводья, стоял чёрный жук.
— Только скажите, и мы с собратьями поможем монерванам сосредоточиться на их деле. Как известно, мы, жуки, спецы по подавлению желаний.
Хотя сияющий клюв жука даже не дрогнул, Фина не оставляло ощущение, что в его красных фасеточных глазах читалось самодовольство.
Фин расплылся в радостной улыбке.
— Прекрасно! Эй, послушайте меня, — крикнул он, когда жуки поползли помогать монерванам. — Мы все должны работать сообща. Стройте вширь, а не в высоту! Более того, корабль, чьи пассажиры прислушаются к советам жуков, станет… — он на миг умолк, подыскивая, что бы им такого сказать. — Самым наилучшим. Это лучше, чем наивысшим. Уж поверьте мне!
— Мы это точно знаем, — поддакнула Маррилл. — Мы говорили с Королём Соли и Песка…
На монерванов это произвело впечатление. Они разом загалдели.
— …и мы убили его, — тихо добавил Фин, дабы успокоить жуков, на которых, в отличие от монерванов, это известие не произвело впечатления.
Как бы, добавил он про себя. Впрочем, довольные жуки уже начали совещаться.
Вскоре стараниями жуков соперничество между монерванами удалось погасить, и те поразили Фина своей работоспособностью. Благодаря смотрящим в разные стороны лицам они быстро замечали вокруг себя обломки строительного мусора, после чего улитки обвивали их хвостами и пристраивали к заграждению. Не успел Фин и глазом моргнуть, как баррикаду увенчал последний предмет. Теперь на пути Железного Прилива высилась преграда. Надо сказать, это было очень кстати, потому что тот был уже совсем близко.
Весь монерванский флот разразился ликующими возгласами. На какой-то миг казалось, что опасность осталась позади. Увы, вскоре на баррикаде появилось чёрное пятно. Железо продолжало растекаться, медленно просачиваясь через новый барьер, как оно только что просачивалось сквозь Стену. И как только ползучий металл достиг кромки воды, чернота понеслась дальше по волнам.
Железный Прилив продолжил наступление.
Фин поник.
— Нам его не остановить, — простонал он, признавая поражение.
В следующий миг по всему флоту пробежала дрожь.
А вот Маррилл, похоже, была не готова сдаваться.
— Может, в этом нет необходимости, — заявила она. — Взгляни. В воде Железный Прилив движется быстрее. Если возвести ещё несколько преград, то тем самым мы сможем замедлить течение, пока оно окончательно не остановится, а Черта будет уже близко. Продолжаем строительство, все до одного!
По её команде монерване и жуки совместными усилиями принялись возводить из мусора одну баррикаду за другой. Самые храбрые вышли вперёд и следили за очередью, чтобы остальные могли пройти дальше. Один за другим, корабли проходили к Черте.
Анналесса и Ардент поочерёдно подгоняли их к горизонту: она наполняла их паруса ветром, он — подталкивал их волнами.
Увы, как только флот лишился строителей, Железный Поток вновь начал надвигаться быстрее. Остановить его было невозможно. Не успели они возвести третью преграду, как он уже достиг второй. Ещё пара мгновений, и он преодолеет и её, и выльется в Пиратскую Реку. Фин затаил дыхание, глядя, как железные волны плещутся о третий барьер.
— Ещё! Ещё! — кричала Брендель. — Эй, улитка, добавь туда ещё кусок! И ты, Некариб! Я видела, как ты его припрятал. Передай это окно тем, кто впереди. И да, заодно и твой дурацкий пьедестал!
— Обуздайте свои амбиции, — призывал их Рисакг, — сосредоточьтесь на своих достижениях, а не на желаниях.
— Но здесь уже почти нечего взять, да и некому, — мудро подметила Слэнди.
Фин огляделся по сторонам. Не считая кораблей Слэнди и Рисакга, «Кракен» был здесь единственным. Все остальные достигли Черты и исчезли в водовороте.
Увы, прямо на глазах у Фина водоворот, в который закручивалась вода Реки, как будто задрожал. Его пасть, единственный выход из Монервы, растянулась, сделавшись больше, а потом сжалась. Он походил на голодную птицу, щёлкавшую клювом в надежде получить пищу. Одновременно вода, которая вливалась в водоворот, достигнув его края, остановилась.
В ушах Фина громко пульсировала кровь. Черта захлопывалась прямо у них на глазах. Если не уйти прямо сейчас, они застрянут здесь навсегда.
Похоже, Анналесса пришла к такому же выводу.
— Послушай, Ардент, — сказала она. — Давай попробуем удержать эту баррикаду хотя бы на миг дольше. — С этими словами она расставила ноги и вытянула вперёд руки.
Рыхлая часть последнего барьера внезапно окрепла.
— Чем я уже и занимаюсь, — ответил волшебник, похлопывая по воздуху одной рукой.
Всякий раз, когда он это делал, из воды выскакивал очередной кусок мусора и прыгал на баррикаду, создавая для Железного Прилива препятствие, прежде чем тот успевал достичь волн.
— Боюсь, мы сделали для вас всё, что могли, — крикнула Слэнди с носа своего корабля. — И теперь нам пора!
— Рада была с вами познакомиться! — добавила Брендель.
Маррилл запрыгала и замахала руками.
— Пока, Брендель, пока, Слэнди. Спасибо за помощь. Смотрите, не обижайте Элль!
Между тем Ардент снова рассёк рукой воздух, создавая новую волну. Та моментально подхватила корабль монерванов и увлекла его вниз, в водоворот. К «Кракену» с другой стороны подплыл корабль жуков.
— Боюсь, что нам тоже пора, — прожужжал Рисакг. — Мы вам обязаны за то, что вы разрушили Стену. За то, что помогли нам вернуться к нашим родственникам, с которыми мы давно не виделись. За то, что подавили в себе желания так, как не умеет делать даже мой народ.
Фин яростно замахал руками, хотя и знал, что жук, скорее всего, не заметил его. Ардент снова шлёпнул по воздуху, и корабль Рисакга тоже скрылся в водовороте.
После чего «Предприимчивый Кракен» остался один на один с Железным Приливом, поглотившим Монерву. Стена превратилась в чёрную плиту, покрытую паутиной трещин, утопшую, вернее, плавно перетекавшую, в железную воду.
Шпили Высших одиноко высились, холодные и тёмные. В кои веки город застыл на месте, перестав сползать в воду.
Ардент и Анналесса напряглись, из последних сил пытаясь удержать на месте последнюю баррикаду. Между тем вибрирующие волны сделались ещё выше. Реми схватила Маррилл за плечи. Фин огляделся по сторонам. Вокруг них куски города, перемешанные с кусками мира Маррилл, неслись прямо в пасть водоворота.
— Ардент, — прохрипел Колл. — Похоже, надвигается шторм. Нам нужно срочно уходить.
Анналесса опустила руки. Погладила Ардента по плечу.
— Мы сделали всё, что могли, — сказала она. — Довольно. Нам пора, дорогой.
Ардент закусил губу. Фин видел, как волшебник напрягся, стараясь держаться до самой последней секунды. И на какой-то миг могло показаться, что его воля способна противостоять загадочной силе, двигавшей Железный Прилив.
Но затем он тоже опустил руки и кивнул. Колл еле слышно выдохнул и резко крутанул штурвал. Нос «Кракена» развернулся. Последний барьер застонал за их спинами.
В следующий миг они развернулись, и «Кракен» на всех парусах устремился прочь. Его нос решительно разрезал волны, летя навстречу сжимающемуся на глазах водовороту и… дому.

Глава 33. Круг замкнулся
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— Эй, вы только взгляните! — крикнула Реми, указывая вперёд, когда они подплыли к водовороту. — Разве весь этот мусор не из нашего дома?
Маррилл разглядела в воде лысую автомобильную покрышку и старую, ржавую кабину паровоза. А в нескольких ярдах от них на воде покачивался пустой магазин «Розберг» из заброшенного торгового центра.
— По-моему, это просто несправедливо, что весь этот мусор целёхонек, в то время как моя машина, по всей видимости, украшает собой коллекцию трофеев какого-нибудь пирата, — проворчала Реми.
— Разные течения, — пояснила Анналесса. — Твой мир практически соприкасается с Чертой, и эти вещи затянуло сюда течением из болота.
— А что со всем этим будет? — полюбопытствовала Маррилл.
— Их затянет в воронку, как и корабли, — ответила Анналесса, пожимая плечами. — Согласно тому, что мы знаем, всё это вернётся туда, откуда пришло, как будто ничего не случилось.
— Погоди! — Реми вскочила на ноги. Её лицо стало белым как мел. — Это значит, что мы тоже можем вернуться домой? То есть если бы мы были в том магазине, мы бы просто вместе с ним пересекли Черту и вернулись в наш мир?
Анналесса медленно провела пальцем по носу, как будто обдумывала ответ. Пульс Маррилл участился. Ей даже в голову не приходило, что вернуться домой можно так просто.
— Да, теоретически это возможно, — наконец изрекла Анналесса. — Нам известно, что всё вернётся в своё время, но мы всегда предполагали, что всё вернётся в одно и то же место, к Расколотому Архипелагу. Этот магазин, однако, плывёт прямо в ваш мир. Трудно сказать, когда вы вынырнули бы, но есть все основания предполагать, что да, вместе с ним вы могли бы вернуться домой.
От волнения Маррилл схватилась за борт корабля. Путь домой! Но могут ли они быть в этом уверены? Что, если Анналесса ошибается и они окажутся потерянными где-нибудь посреди Реки?
Она посмотрела туда, где недалеко от них по воде плыл «Розберг». Ей показалось, что внутри что-то шевельнулось. Маррилл прищурилась. Это ещё что такое? Она могла поклясться, что по одной из полок прыгала лягушка!
И тут до неё дошло. От неожиданности она даже ахнула. Это была та самая говорящая лягушка, которую Талаба потеряла пару минут назад! Та самая, которую она нашла несколько дней назад в канаве рядом со своим домом. Или, вернее, найдёт…
Она закрыла глаза. Ардент прав. Здешнее время — скользкая штука. Впрочем, какая разница, когда эта лягушка оказалась в Аризоне. Куда важнее то, что она там всё-таки оказалась. Что, в свою очередь, означает, что и она сама тоже может там оказаться. Всё верно, «Розберг» — это её билет домой.
До него оставалось всего несколько ярдов.
— Если говорящая лягушка может вернуться домой, — сказала Маррилл, — то и мы тоже.
Реми вытаращила глаза.
— То есть это означает, что… — она закусила губу и посмотрела туда, где за штурвалом, всё ещё слегка задыхаясь, стоял Колл.
Маррилл сглотнула.
— Ну так как? Идём? — спросила она.
Но Реми даже не шелохнулась.
Маррилл смотрела на пустой магазин, ощущая внутри такую же пустоту. Да, она могла бы вернуться домой и её родители даже не узнали бы, что она где-то отсутствовала. Но её мама была по-прежнему больна. Так что ничего не изменится.
— А мы сможем потом вернуться сюда? — спросила она с тяжёлым сердцем.
Ардент и Анналесса переглянулись.
— Я не знаю, — честно призналась Анналесса.
Маррилл кивнула.
— И если я сейчас не уйду… смогу ли я потом вернуться домой?
И вновь волшебники переглянулись.
— Не знаю, — снова сказала Анналесса.
Ардент прочистил горло.
— Ты должна решить как можно скорее, прежде чем магазин попадёт в водоворот.
Маррилл посмотрела на Фина. Тот стоял, сложив на груди руки и расправив плечи, ожидая неизбежного прощания. Внезапно он заморгал, как будто борясь с чем-то, что подозрительно напоминало слёзы. Сердце Маррилл пронзила острая боль.
Затем он шагнул вперёд. В руках у него был жёлтый шар — тот самый, что исполнял желания.
— На, возьми. Вдруг он поможет вылечить твою маму.
Маррилл посмотрела на шар. Соблазн был велик. Ещё как велик!
Но нет, взять его она не могла. Риск тоже был велик. Она покачала головой.
— Вспомни, что сказал Король Соли и Песка. Если мы загадаем желание, он получит свободу, и тогда вся Пиратская Река сгорит.
— Эй, Маррилл! — окликнула её Реми и, шагнув к стоявшему за штурвалом Коллу, положила ладонь на его руку. — Нам пора, если мы хотим попасть домой.
Маррилл заглянула Фину в глаза. Он прочистил горло и вскинул подбородок, указывая на плавучий магазин, который всё ближе и ближе подбирался к краю водоворота.
— На вашем месте я бы поторопился.
Маррилл уже было шагнула к перилам, но он вытянул руку и остановил её.
— Почему ты вспомнила меня там, в катакомбах?
Маррилл сглотнула комок. Тот же самый вопрос она задавала себе сама. Теперь она подумала, что, пожалуй, знает ответ.
— До этого, когда мы только познакомились, наверно, я запомнила тебя потому, что мне казалось, что я тебе нужна, — сказала она. — А забыла тебя, решив, что больше не нужна. — Она умолкла. — Нет, не так. Я забыла тебя потому, что привыкла воспринимать тебя как нечто само собой разумеющееся. Вот что на самом деле произошло. — Она задумчиво закусила губу. — Но теперь… теперь я помню тебя, потому что ты мне небезразличен. Потому что я не могу забыть тебя, что бы ни случилось, что бы ты ни сделал или что бы ни произошло. Ты мой лучший друг.
Он посмотрел на неё.
— Ты говорила это и раньше, — напомнил он ей.
Маррилл опустила голову.
— Знаю, — сказала она. — Это тоже я воспринимала как само собой разумеющееся. И, наверное, зря.
Фин на миг отвернулся, а затем снова посмотрел на неё.
— Я делал то же самое, — признался он. — Я многое считал более важным, чем ты и наша дружба. Но я больше не хочу так поступать, — его голос дрогнул. — Но… как мы можем знать, что на этот раз всё будет по-другому?
Больше всего на свете ей хотелось успокоить его. Но не находила слов. То, что все его забывали… было в этом нечто такое, что не укладывалось в её голове. Что тому причиной? Этого она не знала.
Маррилл могла сказать лишь то, что подсказывало сердце.
— Не можем, — она пожала плечами. — Но разве у настоящих друзей не всегда так? Просто нужно верить, что в трудную минуту друг придёт на помощь.
Фин на мгновение задумался над её словами.
— Звучит довольно пугающе.
— Это точно. — Уголки губ Маррилл изогнулись в улыбке.
— Можно тебя кое о чём попросить? — спросил он.
Маррилл, не раздумывая, кивнула.
— Когда вернёшься домой, смастери для себя мои портреты из парусины, как и в прошлый раз. На всякий случай, чтобы они напоминали обо мне.
В глазах у Маррилл защипало.
— Я сделаю их целую сотню, — пообещала она.
Фин улыбнулся. Она подождала, в надежде на то, что он отпустит очередную шутку. Но вместо этого он просто сказал:
— Спасибо.
Маррилл вздохнула и поискала глазами Карнелиуса. Она уже была здесь раньше. Готовая оставить всё, кроме воспоминаний. С собой она возьмёт только их. Серт был прав, поняла она. Она вернулась на Пиратскую Реку не для того, чтобы помочь Фину и всем остальным. Она вернулась сюда, спасаясь бегством от собственного бессилия что-либо сделать с болезнью мамы.
И всё же она была здесь сейчас, на Пиратской Реке, где магия текла, как вода. Где есть машина, способная исполнить любое желание. Где ещё она могла найти способ помочь маме? Тогда почему она покидает Реку?
Пока Маррилл боролась с этой мыслью, забытый в её кармане виверван выполз оттуда и вскарабкался вверх по её голой руке. На неё тотчас обрушился поток воспоминаний. Часть из них о доме. Другие об этих местах. О Реке. Третьи о событиях давнего времени, от небольшого, золотистого существа с бакенбардами, наделённого, однако, невероятной силой, но такого одинокого, что ей было трудно себе представить такое одиночество. Волшебник Рассвета, последний представитель своего народа, построил машину, способную исполнять желания. Желания ради друзей, которые остались где-то далеко.
Маррилл энергично вытерла ладони о шорты.
— Знаешь, что? — сказала она Фину. — Я передумала. Я никуда не ухожу.
Фин разинул рот. Но Маррилл вскинула руку, мол, выслушай меня.
— По крайней мере, пока. — Она указала на плавучий магазин. — Учитывая эту штуковину, я уже дважды нашла дорогу домой. Так что я всегда смогу туда попасть. И на этот раз, когда я уйду, я не буду жалеть о том, что не сделала чего-то для тех, кого я люблю.
Она улыбнулась и положила руки Фину на плечи.
— Я смогу что-то сделать, когда я вернусь домой, — заявила она, причём её решимость возрастала с каждым словом. — Я не допущу, чтобы тебя снова все забыли. Я не отказываюсь от своего желания помочь моей маме или твоей. В конце концов, мы найдём её. Вместе. Так что да, я остаюсь.
Фин на миг отвернулся. От Маррилл не скрылось, как он из последних сил пытается не подавать виду, что готов расплакаться. Но она притворилась, будто не заметила.
— В таком случае, я тоже остаюсь, — заявила Реми.
— Но, Реми… — возразила было Маррилл.
Но та не дала ей договорить.
— Как я уже сказала, лучшая няня Аризоны никогда не теряет порученных ей детей, — заявила она и украдкой бросила взгляд на Колла. Её щёки тотчас залились румянцем. — К тому же у меня есть собственные причины, чтобы остаться.
По лицу Маррилл расплылась широкая улыбка. Когда же она снова посмотрела вниз, то увидела, как Фин суёт ей в руки шар желаний.
— Хорошо, — сказал он. — Но всё равно возьми его себе. — С этими словами он посмотрел ей в глаза и подмигнул. — По крайней мере, ты будешь знать, что в случае чего всегда сможешь вернуться домой.
Маррилл бросилась ему на шею.
— Спасибо, Фин, — шепнула она ему на ухо.
— Я, как всегда, был прав, — шутливо произнёс Отказуй. — Я знал, что однажды, если вы как следует постараетесь, то по крайней мере, один из вас найдёт настоящего друга. А теперь оставьте свои телячьи нежности и давайте-ка поскорее уберёмся отсюда подобру-поздорову, пока этот мир не обрушился нам на головы.
— Я же сказала, — возразила Реми, — что я никуда не…
Увы, не успела она договорить, как палуба накренилась, и она едва не перелетела за борт.
Отказуй был прав. Вибрирующие волны достигли невиданной силы. Зиявший перед ними водоворот дрожал, грозя в любую минуту захлопнуться. Позади них на поверхности баррикады уже проступали тёмные пятна. Если «Кракен» не успеет добраться до Черты, то они застрянут здесь навсегда.
И всё же Ардент почему-то тянул время, не давая кораблю плыть дальше. Он застыл, задумчиво нахмурив лоб. Внезапно до Маррилл дошло, что́ тому причиной. Она повернулась к Анналессе:
— Если всё вернётся туда, откуда пришло, что будет с тобой?
Анналесса посмотрела на Ардента. В глазах её стояли слёзы.
— Я вернусь на свой корабль и в своё время.
— То есть ты вернёшься в прошлое, — сказал Фин.
Анналесса кивнула. Он нахмурился.
— Но ведь теперь ты знаешь будущее. Разве это не означает, что ты можешь его изменить?
Ардент шагнул к Анналессе и взял её за руку.
— Ты ведь знаешь, что можешь… изменить будущее, — в его голосе звучало столько боли, что у Маррилл защемило сердце. — Возвращайся назад, чтобы встретить меня снова, — добавил он. — На этот раз я тебя послушаюсь, обещаю.
Анналесса еле слышно усмехнулась. Но её смех был полон печали.
— Я не могу, Ардент. Потому что тебя там не было. Мое будущее — это твоё прошлое. То, что я сделала, было предопределено заранее. Ничего уже не изменить.
«Кракен» между тем подошёл к самому краю неумолимо сжимавшейся воронки. Позади них последний барьер пал под натиском Железного Прилива.
— Эй, ребята! — крикнула Реми. В её голосе зазвенела паника. — Он наступает. А Коллу с каждой секундой всё хуже! — Она присела на корточки рядом с ним.
Сжимая пальцами верёвку на шее, капитан «Кракена» жадно хватал ртом воздух.
Ардент сурово поджал губы, и те исчезли в его бороде.
— Тросокостный, полный вперёд! — выкрикнул он.
Канаты тотчас натянулись, паруса наполнились ветром, и «Кракен» взял курс на водоворот. Анналесса коснулась ладонью щеки Ардента.
— Прощай, Ардент, повелитель белок.
Он положил свою руку поверх её руки.
— Я всегда буду искать тебя, Анналесса. И в один прекрасный день увижу тебя снова, даже если на моём пути будет стоять вся Пиратская Река.
«Кракен» закрутился на месте. Его бушприт почти пронзал центр воронки. Анналесса улыбнулась и шагнула к Арденту, как будто собралась его поцеловать. Но, прежде чем её губы коснулись его губ, она исчезла.
— Мои вещи! — крикнул Отказуй. — Что происходит с моими вещами?
«Кракен» уже нырнул в воронку, и сваленное на палубе барахло груда за грудой начало исчезать. Отказуй бросился к последней кучке, отчаянно и безуспешно пытаясь подгрести её к себе и не дать ей исчезнуть. Карни бросился за ним вдогонку, хватая лапами вылетавшие вещи, прежде чем те растворялись в воздухе.
Видя это, Маррилл едва не расхохоталась. Впрочем, смех моментально застрял в её горле, когда к её ногам со звоном подкатилась восьмиугольная металлическая табличка. Как будто в трансе она подобрала её и перевернула.
«СТОП» было написано белыми буквами на ярко-красном фоне.
На миг ей в голову пришла мысль, а не написать ли ей записку родителям, чтобы те не волновались. Мол, она вернулась на Пиратскую Реку и вернётся домой, как только найдёт способ вылечить маму. В следующий миг палуба под её ногами приподнялась. «Кракен» падал вниз. Времени у неё не было. Пару секунд она отчаянно рылась в карманах и наконец нащупала кусок древесного угля, который стащила с Пылающей Равнины.
Маррилл поняла, что она собственноручно напишет те самые слова, которые привели её сюда.
МАРРИЛЛ
ТЫ НУЖНА
НА ПИРАТСКОЙ РЕКЕ

Потому что это была правда. Только она сразу не так всё поняла. Она была нужна, чтобы остановить Железный Прилив. Но не только поэтому. К тому же Фин нуждался в ней. Ему нужен был друг, который помог бы в поисках мамы. А если быть до конца честной, ей самой было необходимо оказаться здесь.
Она едва закончила рисовать знак Короля Соли и Песка, когда корма корабля нырнула в воронку. В следующее мгновение «Кракен» исчез. Маррилл подбросила дорожный знак «Стоп» в воздух. Она не сомневалась — он найдёт дорогу домой.

Глава 34. Обещания на будущее
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Фин издал ликующий возглас. «Кракен» ракетой устремился в водяную воронку, на всей скорости проскочил изгиб на самом её дне и снова взлетел вверх. Позади них воронка закрылась, образовав массивную приливную волну. Но Фина это не испугало. Потому что после того, через что они прошли, смерть их больше не страшила.
Над головами мутная вспененная вода уступила место ослепительно-голубому небу. Волна приподняла их и выбросила «Кракен» из водоворота.
— Гип-гип-ура! — завопил Фин.
— Матросам, приготовиться! — крикнул Колл.
— Вижу плавучие острова, — выкрикнул Ардент, когда они вошли в самое сердце Расколотого Архипелага.
— Мои вещи! — взвыл Отказуй. — Почему исчезли именно мои вещи? Почему не эта неугомонная заводила?
— ЯНЕЕНЕУГОМОННАЯЗАААВОООДИИЛАА! — крикнула Реми.
«Кракен» летел на гребне магической волны среди осколков островов. Некоторые из них исчезали, превращаясь в стаи бабочек или кусочек масла на горячей булочке, когда их накрывало волной. Постепенно Река унялась, и корабль заскользил по спокойным водам.
От гигантского водоворота не осталось и следа.
Фин напрягся, ожидая увидеть зловещую кроваво-красную молнию, услышать оглушающий раскат грома. Но нет. Небо было ослепительно-лазурным. А Река — бесконечно просторной. И пустой. Никаких других кораблей.
— Но ведь Железный Корабль был здесь, когда мы прошли водоворот. И если мы вернулись в то же самое время, в какое покинули это место, то… — он не договорил.
— То где же он? — закончила за него вопрос Маррилл.
— А разве это не замечательно, что его здесь нет? — спросила Реми. — К тому же, ребята, мне казалось, что вы разделались с ним при помощи этой вашей волшебной звёздочки.
Фин перехватил взгляд Маррилл.
— Это да, просто…
К ним подошёл Колл и вздохнул полной грудью. Татуировка больше не обвивала ему шею, а змеилась по руке.
— На данный момент всё в порядке. Почему бы нам не провести время в своё удовольствие, прежде чем ввязываться в новую авантюру?
Капитан был по-своему прав. Фин без сил рухнул на палубу. Маррилл забарабанила кулаками по его груди. Он одновременно охал и смеялся.
— Мы смогли! Мы это сделали! — вопила она.
В следующий миг к ним присоединилась Реми.
— Не могу поверить, милая барышня, что ты уговорила меня остаться здесь! — укоризненно произнесла она. — Если ты хоть на секунду подумала, что мы не вернёмся к занятиям, обещаю, ты ещё пожалеешь об этом, — пригрозила Реми. Впрочем, говорила она со смехом в голосе.
Карнелиус удовлетворённо замурлыкал. Виверван от радости устроился на залитом солнцем фальшборте. Даже Колл и тот рассмеялся. Причём так задорно, что слуховые лозы вдоль кормы подхватили его смех и разнесли над всей Рекой.
Фин не сразу заметил, что Ардент был единственным, помимо Отказуя, кто не присоединился к веселью. Старый волшебник стоял на носу «Кракена», устремив взгляд на линию горизонта. На его лице застыла маска печали и душевных мук.
Фин незаметно ускользнул прочь от весёлой компании и направился к нему. Всё-таки когда тебя не помнят, это здорово. Это имеет свои плюсы. Порой люди были не прочь пооткровенничать с незнакомцем. Арденту же, судя по всему, в срочном порядке требовалось излить кому-то душу
— Ты найдёшь её, уверяю тебя, — сказал Фин и встал рядом с ним.
— Мне бы твою уверенность, — вздохнул Ардент.
Фин ни разу не видел его таким подавленным.
— Это почему же?
— Потому что она меня так и не нашла, — Ардент пожал плечами. — Или ей этого не хочется, или же что-то случилось и она не может этого сделать.
Фин задумался.
— Может, она просто ждёт, когда ты вернёшься из Монервы? Может, она просто не хотела вмешиваться в то, что, как она знала, должно произойти там?
Ардент усмехнулся, правда, печальным смехом.
— Ты хочешь сказать, что она как Серт — заранее знает будущее и пытается сделать всё для того, чтобы оно наступило?
— Нельзя терять надежду, — сказал Фин и едва не рассмеялся, вспомнив, сколько раз он напоминал себе то же самое.
Ардент ответил не сразу. Фин даже подумал, что волшебник уже о нём забыл.
— Когда я воспользовался Картой, чтобы найти её, та была пуста, — признался волшебник. Его голос был лишён всяких эмоций, отчего по спине Фина даже пробежал холодок.
— И что это значит? — спросил он.
Ардент со всей силы сжал перила борта.
— Не знаю. Но я пообещал ей, что в поисках её обшарю всю Реку, и я намерен обязательно это сделать. — С этими словами Ардент ногой откинул в сторону полу своей мантии и зашагал в свою каюту.
Фин на миг застыл, глядя на отпечатки пальцев Ардента на деревянных перилах.
— Ардент! — окликнул он волшебника. Одна вещь по-прежнему не давала ему покоя.
— Хмм? — Волшебник повернулся и рассеянно посмотрел на него.
— Мы ведь так и не знаем, кто такой Капитан. И почему он помогал Серту?
— Нет, — вздохнул Ардент. — Я бы даже сказал, что сейчас мы знаем о нём даже меньше, чем в самом начале. — С этими словами он задумчиво покачал головой и, снова встав рядом с Фином, устремил взгляд на Реку. — Но это я тоже намерен изменить. Раньше я не имел ничего против того, чтобы это оставалось тайной, одним из тех секретов, что вечно хранит Река. Но теперь всё изменилось.
— Серт назвал его своим старым другом, — добавил Фин.
Ардент задумчиво кивнул, затем резко оттолкнулся от перил. На его морщинистом лице читалась решимость.
— В таком случае я подозреваю, что Капитан и мой старый друг тоже.
Фин растерянно заморгал.
— Погоди, это как? Ты думаешь, что можешь его знать?
— Капитан — явно сильный волшебник, — пояснил Ардент. — Волшебник такого калибра и старый друг Серта? Я могу представить лишь нескольких таких, и все они были членами сообщества Волшебников Мересса, в том числе Серт, Анналесса и я. Как ты понимаешь, нас было немного, — продолжил Ардент. — Хотя что могло превратить одного из них в то, кем он стал, я затрудняюсь сказать. Но мы все были преданы изучению тайн и загадок Пиратской Реки… и посмотри, что стало с Сертом… — он не договорил.
Воцарилось неловкое молчание.
Фин постоял рядом пару секунд, уверенный в том, что старик его забыл. Но как только он собрался юркнуть в сторону, Ардент вздохнул.
— Что-то подсказывает мне, что это ещё не конец. — Его взгляд был по-прежнему устремлён на Реку. — Я не намерен совершать ошибки, предполагая, что на этот раз Мерессианское пророчество больше нам не грозит.
Фин ахнул. У него ещё будет время подумать об этом, но не сейчас. Не в этот прекрасный, солнечный день, когда они только что победили силы зла и спасли мир Маррилл и Пиратскую Реку. Сегодня следовало праздновать.
— Эй, Плюс Ещё Один! — окликнула его Реми. — Что ты там делаешь совсем один?
— Да, Фин, — крикнула Маррилл. — Иди к нам.
На этот раз даже Колл не пригрозил выбросить его за борт. Смеясь, Фин ещё разок оглянулся по сторонам и бросился к ним, чтобы присоединиться к их компании. От горизонта до горизонта Река сияла и переливалась на солнце, как тысячи бриллиантов. Бесконечное море самых разных возможностей.
И, главное, вместе с ним по этой Реке плыла Маррилл, его лучший друг. Разве можно желать чего-то большего?

От авторов

Подъём по Стене Монервы был долгим и нелёгким путешествием. Требовалась сильная команда и крепкая рука, чтобы помочь нам всем достичь вершины и, более того, чтобы не дать нам оттуда упасть.
Наше искреннее спасибо Дейдре Джонс за то, что никогда не упускала нас из виду и не давала нам упасть, независимо от того, сколь высокой ни казалась Стена или с какой скоростью мы соскальзывали с неё.
Специальное спасибо полагается единственной в своём роде Виктории Стэплтон, которая, вне всяких сомнений, является волшебницей самого высокого разряда. (Хотя и куда более скромной большинства известных мне волшебников.)
Спасибо также Эндрю Смиту, Кристине Эйвен, Дженни Чой, Эмили Польстер, Энни Макдоннелл и всем другим работникам издательств Little, Brown Books for Young Readers и Orion Children’s Books за то, что приложили все усилия к тому, чтобы у нас имелась вся необходимая экипировка для такого восхождения.
Разумеется, карабкаться вверх всегда легче, когда ты умеешь летать. Мы бесконечно благодарны чудесной Мерили Хейфец, у которой, всякий раз, когда мы теряли опору, как будто вырастали крылья. Спасибо также Саре Найджел, Сесилии де ля Кампа и всей команде «Писательского Дома» за их неизменную поддержку.
Если бы не воображение Тодда Харриса и не уверенная рука его жены, Рейчел, то мы бы просто прохлопали и не заметили чудесных обитателей Реки и не менее чудесных мест на ней. У нас был уютный базовый лагерь, и наши товарищи-альпинисты были всегда готовы поддержать нас мудростью, необходимыми советами и дружеским локтем.
Спасибо Кейт Салливан, Роуз Брок, Саре Маклин Бет Ревис, Диане Петерфройнд, Элли Картер и многим другим нашим друзьям за их неизменную поддержку и терпение, когда мы опаздывали на обед или вообще пропускали его. И, конечно же, огромнейшее спасибо нашим семьям за то, что они поощряли нас в подобных экспедиции, независимо от того, как бы далеко те нас ни уводили.
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Примечания

1 Перевод А. Дёминой.
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